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  The New York Times, 21 mei 1926


  NEW-YORKER VERMIST


  New York, 21 mei — Een telg uit een van Amerika’s rijkste industriële families, onderscheiden voor zijn heldhaftig gedrag bij het Argonnenoffensief, is ruim vijf weken geleden uit zijn woning in Manhattan verdwenen en niet teruggekeerd, zo werd vandaag bekendgemaakt. . .


  



  The New York Times, 10 juli 1937 (blz. 1)


  NAASTE MEDEWERKER VAN HITLER VERSTOORT I.G.-FARBEN CONFERENTIE


  Berlijn, 10 juli — Een niet geïdentificeerd lid van het Ministerie van Oorlog van Rijkskanselier Hitler heeft vandaag de onderhandelingen van I.G. Farben met Amerikaanse firma’s over wederzijdse handelsovereenkomsten ernstig verstoord. In een opzienbarende stroom van scheldwoorden, duidelijk uitgesproken in de Engelse taal, brandmerkte hij de gang van zaken als onaanvaardbaar. De onbekende vertrok daarna met zijn medewerkers. . .


  



  The New York Times, 18 februari 1948 (blz. 6)


  EEN NAZI-AMBTENAAR OVERGELOPEN IN 1944


  Washington, D.C., 18 februari - Een nauwelijks bekende geschiedenis uit de Tweede Wereldoorlog kwam heden gedeeltelijk aan het licht, toen bekend werd dat een hooggeplaatste Nazi, onder de naam ‘Saxon’, in oktober 1944 naar de Geallieerden overliep. Een subcommissie van de Senaat. . .


  



  The New York Times, 26 mei 1951 (blz. 58)


  OORLOGSDOCUMENT GEVONDEN


  Kreuzlingen, Zwitserland, 26 mei — Een in zeildoek gebonden pak met kaarten van militaire installaties in en om Berlijn in oorlogstijd werd, begraven in de grond, gevonden in de buurt van een hotelletje in Kreuzlingen aan de Rijn. Het etablissement wordt afgebroken om plaats te maken voor een toeristenhotel. Behalve het woord ‘Saxon’, gedrukt op een stuk van het band dat om het pak zat, werden geen verdere indicaties gevonden. . .
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  10 oktober 1944 — Washington, D.C.

  De brigade-generaal zat verstijfd op de antieke vurenhouten bank en gaf hiermee te kennen dit harde oppervlak te prefereren boven het zachte leer van de leunstoelen. Het was twintig over negen in de morgen en hij had niet goed geslapen, niet langer dan een uur.

  Terwijl ieder half uur werd aangegeven door het ijle slaan van de kleine klok op de schoorsteenmantel, had hij tot zijn verbazing geconstateerd, te wensen dat de tijd sneller ging. Het moest nu eenmaal half tien worden, dus dan maar hoe eerder hoe liever.

  Om half tien moest hij voor de Minister van Buitenlandse Zaken, Cordell Hull, verschijnen.

  Terwijl hij in de wachtkamer zat en tegen de grote, zwarte deur met glimmend koperbeslag aankeek, speelde hij met de witte map die hij uit zijn koffertje had gehaald. Als hij straks deze documenten zou moeten laten zien, wilde hij een pijnlijk moment van stilte voorkomen wanneer hij ze alsnog uit zijn koffertje zou moeten halen. Hij wilde in staat zijn met overtuiging de papieren aan de minister te overhandigen, als dit nodig zou blijken.

  Het kon ook zijn dat Hull er niet naar zou vragen. Hij zou alleen een mondelinge uitleg kunnen verlangen en daarna zijn machtspositie gebruiken om de gesproken woorden als onaanvaardbaar te verklaren.

  In dat geval kon de brigade-generaal niet meer doen dan een protest laten horen, maar ook niet meer dan een mild protest. De informatie in deze stukken leverde geen bewijs, alleen maar gegevens die wel of niet zijn veronderstellingen konden ondersteunen.

  De brigade-generaal keek op zijn horloge. Het was zes minuten voor half tien en hij vroeg zich af of Hull zijn goede naam van punctueel te zijn ook bij deze afspraak hoog zou houden. De generaal was om half acht op zijn eigen kantoor gekomen, ongeveer een half uur voor de normale tijd. Normaal, behalve dan in crisisperioden wanneer hij ’s nachts opbleef in afwachting van de laatste ontwikkelingen. Deze laatste drie dagen deden hem denken aan die crisisperioden, maar op een andere manier.

  Zijn memo aan de minister, dat had geleid tot zijn afspraak op deze ochtend, zou hem op de proef stellen. Ze zouden zeker wegen kunnen vinden om hem overal buiten te houden, ver van iedere invloedssfeer.

  Zij zouden hem ook als volledig onbekwaam kunnen beschouwen.

  Maar voor zichzelf wist hij dat hij gelijk had.

  Hij sloeg de map open, zodat hij het getikte titelblad kon lezen: ‘Canfield, Matthew, reserveofficier van het Amerikaanse leger. Afdeling Militaire Inlichtingendienst.’

  Canfield, Matthew. . . Matthew Canfield. Hij was het bewijs. Er kwam een zoemtoon uit het intercomtoestel op het bureau van een wat oudere receptioniste.

  ‘Brigade-generaal Ellis?’ vroeg ze en keek nauwelijks op van de krant.

  ‘Die ben ik.’

  ‘De minister kan u nu ontvangen.’

  Ellis keek op zijn horloge. Het was twee minuten over half tien.

  Hij stond op, liep naar de onheilspellende, zwarte deur en opende die.

  ‘U zult het me niet kwalijk nemen, generaal Ellis, maar ik vond dat de aard van uw memorandum de aanwezigheid van een derde persoon vereiste. Mag ik u staatssecretaris Brayduck voorstellen?’

  De brigade-generaal was onaangenaam verrast. Hij had niet op een derde aanwezige gerekend; hij had speciaal verzocht om een onderhoud onder vier ogen.

  Staatssecretaris Brayduck stond op twee meter afstand rechts van het bureau van Hull. Hij was duidelijk een van die academici verbonden aan het Witte Huis of aan Buitenlandse Zaken, die men in Roosevelts regering zo veel aantrof. Zelfs zijn kleren - lichtgrijze flanellen broek en een visgraatjasje - benadrukten achteloos het contrast met het gekreukte uniform van de militair.

  ‘Zeker, Excellentie’, sprak de brigade-generaal en begroette de staatssecretaris.

  Cordell Hull zat achter zijn bureau. Zijn vertrouwde gelaatstrekken - bleke, bijna witte huid, het dunner wordende haar, het brilletje met ijzeren montuur voor zijn blauwgroene ogen - kwamen uiterst bekend voor, daar zij een alledaags beeld waren. Er ging geen dag voorbij of zijn portret was afgebeeld in de kranten en het nieuws in de bioscoop.

  Zelfs de verkiezingsbiljetten - met het nadrukkelijke onderschrift ‘Wilt u paarden wisselen tijdens de rit?’ - vertoonden op opvallende wijze zijn vertrouwenwekkende en intelligente gezicht onder dat van Roosevelt; soms opvallender dan dat van de onbekende Harry Truman.

  Brayduck haalde een tabakszak tevoorschijn en begon zijn pijp te stoppen. Hull schoof enige papieren recht op zijn bureau en opende langzaam een map, die er precies eender uitzag als die welke de brigade-generaal in zijn hand had en keek erin. Ellis herkende de stukken. Het was het vertrouwelijke memorandum dat hij de minister persoonlijk had laten overhandigen.

  Brayduck stak zijn pijp aan en de tabakslucht deed Ellis nog eens naar de man kijken. Die lucht kwam van een van die vreemde mengsels door academici zo gewaardeerd, maar voor andere aanwezigen meestal onaangenaam. Brigade-generaal Ellis zou worden ontheven van zijn functie als de oorlog afgelopen was. Roosevelt zou dan niet meer aan het bewind zijn, en ook de zogenaamde intellectuelen met hun kwalijk riekende tabak zouden uit hun functies ontslagen zijn.

  Maar nu was het nog oorlog.

  Hull keek op. ‘Het is overbodig om te zeggen dat uw memorandum ons zeer verontrust, generaal.’

  ‘De informatie was ook voor mij verontrustend, Excellentie.’

  ‘Vanzelfsprekend! De vraag is eigenlijk, zijn er enige gronden voor uw conclusies? Iets concreets, bedoel ik?’

  ‘Ik dacht het wel.’

  ‘Hoeveel anderen van de Inlichtingendienst weten hiervan, Ellis?’ onderbrak Brayduck en het viel de brigade-generaal op, dat hij hem niet met ‘generaal’ aansprak.

  ‘Ik heb er met niemand over gesproken en ik had ook niet gedacht dat ik, behalve met Zijne Excellentie, vanmorgen nog met iemand anders hierover zou spreken, als ik het eerlijk mag zeggen.’

  ‘Mijnheer Brayduck heeft mijn volle vertrouwen, generaal Ellis. Hij is hier op mijn verzoek. . . mijn orders, liever gezegd.’

  ‘Dat begrijp ik.’

  Cordell Hull leunde achterover in zijn stoel. ‘Zonder kwetsend te zijn, vraag ik me af of dat zo is. . . U stuurt een geclassificeerd memorandum, dat met een aanbeveling tot hoogste prioriteit wordt afgeleverd aan mijn kantoor - of liever gezegd aan mijzelf - en de strekking van uw betoog grenst aan het ongelooflijke.’

  ‘Een onzinnige beschuldiging, waarvan u toegeeft dat u hem niet kunt bewijzen’, onderbrak Brayduck, aan zijn pijp trekkend, terwijl hij op het bureau toeliep.

  ‘Dat is nu juist de reden waarom we hier zijn.’ Hull had weliswaar verzocht om Brayducks aanwezigheid, maar hij was niet van plan onnodige inmenging, laat staan onbeschaamdheid, te dulden.

  Brayduck liet zich echter niet van de wijs brengen. ‘Excellentie, de Inlichtingendienst kent ook zijn onnauwkeurigheden. We hebben dat wel ondervonden. Het is er mij alleen maar om begonnen, te voorkomen dat nog een onnauwkeurigheid, een veronderstelling gebaseerd op verkeerde inlichtingen, tot een wapen wordt in de handen van de politieke opponenten van deze regering. Binnen vier weken zullen er verkiezingen zijn!’

  Hull hield zijn grote hoofd enigszins opzij. Hij keek Brayduck niet aan toen hij zei: ‘U hoeft mij niet te herinneren aan dergelijke pragmatische overwegingen. . . Ik moet u er echter wel aan herinneren dat we andere verantwoordelijkheden hebben. . . Andere dan die welke de partijpolitiek betreffen. Is dat duidelijk?’

  ‘Natuurlijk’, zei Brayduck en onthield zich van commentaar.

  Hull ging door. ‘Als ik uw memorandum goed begrijp, generaal Ellis, wilt u zeggen dat een invloedrijk lid van het Duitse opperbevel een Amerikaans burger is, die onder de aangenomen naam - en daarmee een naam die ons welbekend is - van Heinrich Kroeger opereert.’

  ‘Dat wil ik inderdaad beweren, Excellentie. Met dit verschil, dat ik heb geïndiceerd dat hij dat zou kunnen zijn.’

  ‘U laat bovendien doorschemeren, dat Heinrich Kroeger betrokken is bij of in verbinding staat met een aantal grote maatschappijen in dit land. Industrieën die contracten hebben lopen met de regering betreffende wapenleveranties.’

  'Ja, Excellentie, maar nogmaals, ik heb gesteld dat dat zo zou kunnen zijn, en niet dat het zo is.’

  ‘Het gebruik van tijden kan verwarrend werken bij zulke aantijgingen.’

  Cordell Hull zette zijn bril af en legde hem neer. ‘Vooral in oorlogstijd.'

  Staatssecretaris Brayduck streek een lucifer af en sprak, terwijl hij trekjes aan zijn pijp deed: ‘U verklaart zeer duidelijk dat u geen bepaalde bewijzen heeft.’

  ‘Ik beschik over wat ik dacht dat men aanwijzingen zou kunnen noemen. Aanwijzingen van een dergelijke aard, dat ik in mijn plicht tekort zou schieten als ik ze niet onder de aandacht van Zijne Excellentie bracht.’ De brigade-generaal ademde diep voordat hij verder ging.

  Hij wist, dat hij, nu hij eenmaal begonnen was, niet meer terug kon.

  ‘Ik zou graag willen wijzen op enige opvallende feiten omtrent Heinrich Kroeger. . . Om te beginnen, is het dossier over hem niet volledig. Hij is nooit door de partij erkend, zoals met de meeste anderen wel het geval is. En bovendien, terwijl anderen kwamen en gingen, is hij altijd een centrale figuur gebleven. Het is duidelijk dat hij een aanzienlijke invloed op Hitler heeft.’

  ‘Dat weten we.’ Hull hield niet van het herhalen van bekende informatie met het doel om een argument te ondersteunen.

  ‘De naam zelf, Excellentie, Heinrich, is net zo gewoon als William of John, en Kroeger is niet minder voorkomend dan Smith of Jones in ons eigen land.’

  ‘Ach kom, generaal!’ Er stegen kringetjes rook op uit Brayducks pijp.

  ‘Zo’n gevolgtrekking zou de helft van onze hoge officieren verdacht maken.’

  Ellis draaide zich om en gaf Brayduck het volle pond van zijn militaire minachting. ‘Ik voor mij geloof wel dat dit feit van belang is.’

  Hull begon zich af te vragen of het wel zo’n goed idee was geweest om Brayduck te verzoeken aanwezig te willen zijn. ‘Er is geen aanleiding om onaangenaam te zijn, heren.’

  ‘Het spijt me dat u er zo over denkt, Excellentie.’ Brayduck liet weer blijken dat hij geen berisping accepteerde. ‘Ik geloof dat mijn functie hier vanmorgen is, de zwakke punten in het rapport bloot te leggen.

  Geen van ons, en u in de eerste plaats, Excellentie, heeft tijd te verspillen. . .’

  Hull keek de staatssecretaris aan, terwijl hij zijn draaistoel bewoog.

  ‘Laten we dan opschieten. Gaat u alstublieft verder, generaal.’

  ‘Dank u, Excellentie. Een maand geleden kwam er via Lissabon bericht, dat Kroeger met ons in verbinding wilde treden. Er werden kanalen` tot stand gebracht en we verwachtten dat de normale gang van zaken zou worden gevolgd. In plaats daarvan wees Kroeger deze handelwijze af, hij weigerde ieder contact met Britse of Franse eenheden en drong aan op directe verbinding met Washington.’

  ‘Staat u mij toe?’ Brayducks toon was nu beleefd. ‘Ik vind dat geen abnormaal besluit. Wij zijn tenslotte overwegend belanghebbend.’

  ‘Het was abnormaal, mijnheer Brayduck, in zoverre dat Kroeger met niemand anders dan met majoor Canfield in verbinding wilde treden. . . Majoor Matthew Canfield is een bekwame, lagere officier in de Inlichtingendienst in Washington.’

  Brayduck hield zijn pijp stil en keek naar de brigade-generaal. Cordell Hull leunde naar voren in zijn stoel en steunde met zijn ellebogen op het bureau.

  ‘U maakt hier geen melding van in uw memorandum.’

  ‘Daarvan ben ik mij bewust, Excellentie. Ik liet het weg voor het denkbare geval, dat het memorandum door iemand anders dan door u zelf zou worden gelezen.’

  ‘Ik bied u mijn verontschuldigingen aan, generaal! Brayducks stem klonk oprecht.

  Ellis glimlachte bij deze overwinning.

  Hull leunde achterover in zijn stoel. ‘Een vooraanstaand lid van het Nazi-opperbevel maakt er een punt van, dat hij slechts in verbinding wil treden met een onbekende majoor van de Inlichtingendienst.

  Hoogst ongewoon!’

  ‘Ongewoon, maar niet ongehoord. . . We hebben allemaal Duitsers gekend en kunnen aannemen dat majoor Canfield die Kroeger voor de oorlog in Duitsland heeft ontmoet.’

  Brayduck deed een stap in de richting van de generaal. ‘U vertelt ons nu, dat Kroeger waarschijnlijk geen Duitser is. Er moet dus iets geweest zijn tussen Kroegers verzoek aan Lissabon en uw memorandum aan de minister, dat u van gedachten heeft doen veranderen.

  Wat is dat geweest? Canfield?’

  ‘Majoor Canfield is een competente, bij tijden uitstekende, officier van de Inlichtingendienst. Een man met ervaring. Sinds het kanaal tussen hem en Kroeger is geopend, vertoont hij echter duidelijke tekenen van onder emotionele druk te staan. Hij is bijzonder nerveus en doet zijn werk niet langer op de wijze van een officier met zijn achtergrond en ervaring. . . Bovendien, Excellentie, verlangt hij van mij, een hoogst ongebruikelijk verzoek aan de president van de Verenigde Staten te doen.’

  ‘En dat verzoek houdt in?’

  ‘Dat hij een geclassificeerd dossier uit de archieven van Buitenlandse Zaken in handen krijgt, en dat het zegel niet wordt verbroken, alvorens hij zich in verbinding stelt met Heinrich Kroeger.’

  Brayduck nam de pijp uit zijn mond om een opmerking te maken.

  ‘Eén ogenblik, mijnheer Brayduck.’ Brayduck mag briljant zijn, dacht Hull, maar had hij er enige notie van wat het betekende voor een hoge officier als Ellis, zich tegenover hen tweeën te bevinden en een verklaring af te leggen? Een verklaring die neerkwam op een onverbloemd verzoek aan het Witte Huis en aan Buitenlandse Zaken om serieus in overweging te nemen Canfields verzoek in te willigen. Menig officier zou eerder het onrechtmatige voorstel zonder meer hebben verworpen dan dat hij erdoor in zo’n situatie zou komen te verkeren. Meestal ging dat zo in het leger.

  ‘Is het juist te veronderstellen dat u aanbeveelt het dossier aan majoor Canfield af te geven?’

  ‘Die uitspraak zou van u moeten komen. Ik wil er alleen de nadruk op leggen, dat Heinrich Kroeger vanaf het begin een belangrijk persoon is geweest bij iedere grote beslissing van de Nazi-hiërarchie.’

  ‘Zou het overlopen van Heinrich Kroeger de oorlog kunnen bekorten?’

  ‘Dat weet ik niet. De mogelijkheid daarvan heeft mij hier gebracht.’

  ‘Om welk dossier vraagt majoor Canfield?’ Brayduck was ontstemd.

  ‘Ik ken alleen het nummer en de classificatie vermeld door het archief van Buitenlandse Zaken.’

  ‘Welke zijn dat?’ Cordell Hull leunde weer naar voren op zijn bureau.

  Ellis aarzelde. Hij zou zichzelf zowel op het persoonlijke vlak als beroepshalve in verlegenheid brengen door bijzonderheden over het dossier te noemen zonder Hull de gegevens over Canfield te verstrekken. Dat had hij kunnen doen als Brayduck er niet bij was geweest.

  Verdomde universiteitskerels! Ellis voelde zich nooit op zijn gemak met die gladde praters. Met Hull zou hij open kaart hebben gespeeld. ‘Voordat ik u antwoord geef, zou ik graag de kans hebben enige achtergrondgegevens te vermelden, die, naar mijn idee, van belang zijn. . .

  Niet alleen van belang, maar ze vormen de kern van het dossier.’

  ‘Ga uw gang.’ Hull wist van zichzelf niet of hij geïrriteerd dan wel gefascineerd was.

  ‘Het laatste bericht van Heinrich Kroeger aan majoor Canfield is een verzoek om een voorafgaand gesprek met iemand die slechts als April Red geïdentificeerd wordt. Deze ontmoeting moet in Bern, Zwitserland, plaats vinden voordat er sprake kan zijn van onderhandelingen tussen Kroeger en Canfield.’

  ‘Wie is April Red, generaal? Uit uw toon maak ik op dat u een idee heeft wie het kan zijn.’ Er ontging staatssecretaris Brayduck vrijwel niets, en brigade-generaal Ellis was zich hier pijnlijk van bewust.

  ‘Wij. . . of liever gezegd. . . ik denk dat ik het weet.’ Ellis opende de witte map in zijn handen en legde de bovenste bladzijde op het kaft. ‘Met toestemming van Zijne Excellentie zou ik graag het volgende voorlezen dat ik uit het betrouwbaarheidsonderzoek inzake majoor Canfield heb gehaald.’

  ‘Natuurlijk, generaal’

  ‘Matthew Canfield - in regeringsdienst getreden bij Binnenlandse Zaken, maart 1917. Opleiding: één jaar universiteit van Oklahoma, anderhalf jaar avondcursussen Washington, D.C. Aangenomen als junior-accountant bij de afdeling Fraude van Binnenlandse Zaken. Bevorderd tot hoofdaccountant in 1918. Toegevoegd aan afdeling Groep Twintig, die zoals u weet. . .’

  Cordell Hull onderbrak hem op rustige toon. ‘Een kleine, voortreffelijk getrainde eenheid, belast met het toezicht op belangenconflicten, verduisteringen, enz. tijdens de Eerste Wereldoorlog. Zeer doeltreffend. . . Totdat ze, zoals men zo vaak ziet bij zulke eenheden, een te hoge dunk van zichzelf krijgen. Ik meen dat ze in negenentwintig of dertig werd opgeheven.’

  ‘In 1932, Excellentie.’ Ellis was blij dat hij zo met de feiten voor de dag kon komen. Hij legde de volgende bladzijde op het omslag van het dossier en las verder.

  ‘Canfield bleef tien jaar bij Binnenlandse Zaken en maakte vier maal promotie. Voortreffelijke staat van dienst. Uitstekend aangeschreven. In mei 1927 nam hij ontslag uit regeringsdienst en trad in dienst bij de Scarlatti Groep.’

  Bij het noemen van de naam Scarlatti reageerden Hull en Brayduck fel.

  ‘Welke van de Scarlatti-maatschappijen?’

  ‘Hoofdkantoor, Fifth Avenue 525, New York.

  Cordell Hull speelde met een poot van zijn bril. ‘Wat een sprong voor onze Canfield. Van een avondschool in Washington naar het hoofdkantoor van Scarlatti.’ Hij wendde zijn blik af van de generaal. ‘Is Scarlatti een van de maatschappijen waarnaar u verwijst in uw memorandum?’ vroeg Brayduck ongeduldig.

  Voordat de generaal kon antwoorden, stond Cordell Hull op uit zijn stoel. Hij was lang en statig, veel langer dan de andere twee.

  ‘Generaal Ellis, ik wil niet dat u verdere vragen beantwoordt.’

  Brayduck keek gekwetst. Hij staarde naar Hull, in verwarring gebracht en onthutst door het bevel dat de minister aan de generaal had gegeven. Hull op zijn beurt keek hem aan en sprak zacht: ‘Mijn verontschuldigingen, mijnheer Brayduck. Ik kan het niet garanderen, maar ik hoop later op de dag een verklaring voor u te hebben. Zou u zo vriendelijk willen zijn ons zolang alleen te laten?’

  ‘Natuurlijk.’ Brayduck wist dat deze goede en eerlijke, oude man zijn redenen had. ‘Een verklaring is niet nodig.’

  ‘U hebt er echter wel recht op.’

  ‘Dank u, Excellentie, u kunt erop rekenen dat ik dit gesprek als vertrouwelijk zal beschouwen.’

  Hull keek Brayduck na totdat hij de deur achter zich gesloten had.

  Toen wendde hij zich weer tot de brigade-generaal, die stil afwachtte en niet begreep wat er aan de hand was. ‘Staatssecretaris Brayduck is een uitstekend ambtenaar. Het feit dat ik hem wegstuur moet niet worden opgevat als een afkeuring van zijn karakter of zijn werk.’

  ‘Vanzelfsprekend.’

  Hull ging wat moeizaam in zijn stoel zitten. ‘Ik heb de heer Brayduck gevraagd om te vertrekken, omdat ik denk dat ik iets weet van wat u op het punt staat te vertellen. Als ik gelijk heb, is het het beste dat we alleen zijn.’

  De brigade-generaal was wat van streek. Hij hield het niet voor mogelijk dat Hull iets wist.

  ‘Maakt u zich geen zorgen, generaal. Ik ben geen gedachtenlezer. . .Ik zat in het Huis van Afgevaardigden gedurende de periode waar over u spreekt en uw woorden hebben bij mij een herinnering opgeroepen. Een zo goed als vergeten beeld van een bijzonder warme middag in het Huis. . . Maar misschien heb ik het bij het verkeerde eind. Wilt u alstublieft doorgaan waar u geëindigd bent. Dat was waar majoor Canfield in dienst was getreden bij de Scarlatti Groep. . .

  Een merkwaardige stap, dat zult u wel met mij eens zijn.’

  ‘Daar is een logische verklaring voor. Canfield trouwde met de weduwe van Ulster Stewart Scarlett zes maanden na Scarletts dood in Zurich, Zwitserland, in 1926. Scarlett was de jongste van de twee overgebleven zoons van Giovanni en Elizabeth Scarlatti, oprichters van de Scarlatti Groep.’

  Cordell Hull sloot even de ogen. ‘Gaat u verder.’

  ‘Ulster Scarlett en zijn vrouw Janet Saxon Scarlett hadden een zoon, Andrew Roland, na zijn huwelijk met Scarlatti’s weduwe door Matthew Canfield geadopteerd. Geadopteerd, maar niet losgemaakt van de Scarlatti-bezittingen. . . Canfield bleef werken bij Scarlatti tot augustus 1940, waarna hij weer in regeringsdienst trad en geplaatst werd bij de Inlichtingendienst.’

  Generaal Ellis zweeg even en keek over de map naar Cordell Hull.

  Hij vroeg zich af of het Hull begon te dagen, maar het gezicht van de minister verraadde niets.

  ‘U sprak over het dossier, dat Canfield uit het archief wil hebben.

  Welk dossier is dat?’

  ‘Dat was mijn volgende beschouwing, Excellentie.’ Ellis sloeg nog een bladzijde om. ‘Het dossier is voor ons slechts een nummer, maar het nummer geeft ons het jaar van inschrijving. Dat jaar is 1926. Het vierde kwartaal om precies te zijn.’

  ‘En hoe is het geclassificeerd?’

  ‘Maximaal. Het dossier kan slechts worden afgegeven tegen een machtiging die is ondertekend door de president, om redenen van nationale veiligheid.’

  ‘Ik veronderstel dat één van de ondertekenaars - op de hoogte van de inhoud van het dossier - Matthew Canfield was, in dienst van het Departement van Binnenlandse Zaken.’

  De brigade-generaal was duidelijk van zijn stuk gebracht, maar hield de witte map stevig tussen zijn vingers. ‘Dat is juist.’

  ‘En nu wil hij het terug hebben of hij weigert in contact te treden met Kroeger.’

  ‘Inderdaad, Excellentie.’

  ‘Ik neem aan dat u hem gewezen heeft op de onrechtmatigheid van zijn standpunt?’

  ‘Ik heb persoonlijk gedreigd hem voor de krijgsraad te dagen.. .

  Zijn enige antwoord was, dat het aan ons is het te weigeren.’

  ‘In dat geval wordt er geen contact gelegd met Kroeger?’

  ‘Inderdaad, Excellentie. . . ik ben van mening dat majoor Canfield liever de rest van zijn leven in een militaire gevangenis doorbrengt dan dat hij zijn standpunt wijzigt.’

  Cordell Hull stond op van zijn stoel en keek de generaal aan.

  ‘Zou u een samenvatting willen geven?’

  ‘Ik geloof dat de April Red waarop Heinrich Kroeger zinspeelt, de jongen, Andrew Roland, is, oftewel Kroegers zoon. De initialen zijn dezelfde. De jongen werd geboren in april 1926. Ik geloof dat Heinrich Kroeger Ulster Scarlett is.’

  ‘En die stierf in Zurich?’ Hull sloeg de generaal nauwlettend gade.

  ‘De omstandigheden zijn verdacht. Er wordt slechts een overlijdensbewijs vermeld van een onbekende rechtbank in een dorpje dertig mijl buiten Zürich en verder zijn er niet na te gane beëdigde verklaringen van getuigen van wie eerder of later nooit is gehoord.’

  Hull keek de generaal koel in de ogen. ‘Beseft u wat u zegt? Scarlatti is een van de mammoetconcerns?’

  ‘Dat besef ik, Excellentie. Verder beweer ik dat majoor Canfield op de hoogte is van Kroegers identiteit en dat hij van plan is het dossier te vernietigen.’

  ‘Gelooft u dat het een samenzwering is? Een samenzwering om de identiteit van Kroeger te verbergen?’

  ‘Dat weet ik niet. . . Ik ben niet erg goed in het onder woorden brengen van andermans beweegredenen. Maar majoor Canfields reacties maken de indruk van een zo persoonlijke aard te zijn, dat ik geneigd ben te geloven dat het om een zuiver privé-aangelegenheid gaat.’

  Hull glimlachte. ‘Ik vind, integendeel, dat u het zeer goed onder woorden brengt. In ieder geval gelooft u dus, dat de waarheid in het dossier te vinden is? En als dat zo is, waarom zou Canfield het dan onder onze aandacht brengen? Hij moet toch weten, dat als wij het voor hém los kunnen krijgen, wij het ook voor onszelf kunnen krijgen. Wij hadden er nooit van geweten als hij zich stil had gehouden.’

  ‘Zoals ik al gezegd heb, Canfield is een man met ervaring. Ik ben er zeker van, dat hij handelt met het voorgevoel dat wij er spoedig van zouden weten.’

  ‘Hoe dan wel?’

  ‘Door Kroeger. . . En Canfield heeft als conditie gesteld, dat het zegel van het dossier niet verbroken wordt. Hij is een expert, Excellentie, en zou er zo achter komen als ermee geknoeid zou worden.’

  Cordell Hull liep om zijn bureau langs de brigade-generaal met de handen op zijn rug. Zijn gang was stijf en zijn gezondheid liet kennelijk te wensen over. Brayduck had gelijk gehad, dacht de minister van Buitenlandse Zaken. Als ook maar een glimp van een verhouding tussen de machtige Amerikaanse industriëlen en het Duitse opperbevel werd opgevangen, hoe gering de betekenis daarvan ook mocht zijn en hoe lang geleden die ook gespeeld mocht hebben, zou dat het land in ernstige verdeeldheid kunnen brengen. Vooral tijdens de nationale verkiezingen.

  ‘Als we het dossier aan majoor Canfield zouden overhandigen, zou hij dan, naar uw oordeel, April Red voor deze ontmoeting met Kroeger willen inzetten?’

  ‘Ik denk wel dat hij dat zou doen.’

  ‘Waarom? Het is wreed om dat een achttienjarige jongen aan te doen.’

  De generaal aarzelde. ‘Ik ben er niet zeker van of hij een alternatief heeft. Niets kan Kroeger ervan weerhouden andere maatregelen te treffen.’

  Hull hield op met ijsberen en keek de brigade-generaal aan. Hij had een beslissing genomen. ‘Ik zal ervoor zorgen dat de president een machtiging tekent voor het afgeven van het dossier. Het is echter wel zo, en dit stel ik als voorwaarde voor het verzoek om zijn handtekening, dat ik wens dat uw veronderstellingen onder ons blijven.’

  ‘Ons tweeën?’

  ‘Ik zal president Roosevelt in het kort inlichten over de inhoud van ons gesprek, maar ik zal hem niet lastig vallen met vermoedens die ongegrond zouden kunnen blijken te zijn. Uw theorie zou niets méér kunnen zijn dan een reeks vastgestelde coïncidenties waarvoor gemakkelijk een andere uitleg te vinden zou zijn.’

  ‘Ik begrijp het.’

  ‘Maar als u het bij het rechte eind heeft, zou Kroeger een interne ineenstorting in Berlijn kunnen ontketenen. Duitsland is in een doodsstrijd gewikkeld. . . Zoals u reeds gezegd heeft, heeft Kroeger op opvallende wijze kans gezien aan de macht te blijven. Hij maakt deel uit van het keurkorps dat Hitler omringt. De Praetoriaanse lijfwacht in opstand tegen Caesar. Als u het echter mis heeft, moeten we beiden denken aan twee mensen die binnenkort op weg zullen zijn naar Bern. En God zij dan onze ziel genadig.’

  Brigade-generaal Ellis legde de vellen terug in de witte map, tilde zijn koffertje van de grond en liep naar de grote, zwarte deur. Toen hij die achter zich dichttrok, zag hij dat Hull hem nastaarde. Dat gaf hem een wee gevoel in zijn maag.

  Hull dacht echter niet aan de generaal. Hij herinnerde zich die warme middag, lang geleden, in het Huis van Afgevaardigden. De een na de ander was opgestaan en had warme woorden van waardering gesproken bij de veronderstelde dood van een dappere, jonge Amerikaan. De aanwezigen van beide partijen hadden van hem, geachte afgevaardigde voor de grote staat Tennessee, verwacht dat ook hij het woord zou voeren. In afwachting keek men zijn kant uit.

  Cordell Hull was het enige lid van het Huis dat de beroemde Elizabeth Scarlatti, legendarisch in haar tijd, tutoyeerde. Zij was de moeder van de dappere jongeman, die verheerlijkt werd voor het nageslacht in het Huis van Afgevaardigden van de Verenigde Staten.

  Want ondanks hun politieke tegenstellingen, waren Hull en zijn vrouw jarenlang bevriend geweest met Elizabeth Scarlatti. Toch had hij op die warme middag gezwegen.

  Hij had Ulster Stewart Scarlett gekend en hem veracht.
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  De bruine personenauto met Amerikaanse legertekens op de portieren sloeg rechtsaf in Twenty-second Street en kwam uit op Gramercy Square.

  Matthew Canfield, die op de achterbank zat, boog voorover en legde de aktentas die hij op zijn knieën had bij zijn voeten. Hij trok de rechtermouw van zijn overjas naar beneden om de dikke zilveren ketting te verbergen, die strak om zijn pols zat en met het andere eind aan het metalen handvat van de tas was bevestigd.

  Hij wist dat de inhoud van de aktentas, of liever gezegd het feit dat de inhoud in zijn bezit was, voor hem het einde betekende. Als alles voorbij was en hij nog in leven zou zijn, zouden ze hem laten vallen als er een manier gevonden kon worden waarbij het leger vrijuit ging.

  

  De legerauto sloeg tweemaal links af en stopte bij de ingang van de Gramercy Arms-flat. Een portier in uniform opende het achterportier en Canfield stapte uit.

  ‘Ik wil dat je over precies een half uur weer hier bent,’ zei hij tegen de chauffeur.De bleke sergeant die zich kennelijk hadaangepast aan het optreden van zijn superieur, antwoordde: ‘Ik ben over twintig minuten terug, majoor.’

  De majoor knikte waarderend, draaide zich om en ging het gebouw in. Terwijl hij in de lift naar boven ging, besefte hij pas goed hoe moe hij was. Het leek wel of het verlichte nummer van iedere verdieping veel langer bleef branden dan nodig was en de afstanden tussen de verdiepingen eindeloos waren. En toch had hij geen haast, maar dan ook helemaal geen haast.

  Na achttien jaar kwam er nu een eind aan de leugen, maar niet aan de angst. Dat zou pas komen als Kroeger dood was. Er zouden dan alleen nog maar schuldgevoelens zijn.

  Maar daar kon hij mee leven, want alleen hij zou zich schuldig voelen en niet de jongen of Janet.

  Het zou ook om zijn dood gaan en niet om die van Janet of van Andrew. Als er iemand moest sterven zou hij dat zijn, daar zou jij voor zorgen.

  Hij zou Bern niet verlaten voor Kroeger dood was.

  Kroeger of hijzelf.

  Hoogstwaarschijnlijk beiden.

  Toen hij uit de lift stapte, sloeg hij links af en liep de korte gang door naar een deur. Hij opende die en kwam in een grote, comfortabele zitkamer, die in Italiaanse stijl was ingericht. Twee grote erkerramen keken uit over het park en deuren gaven toegang tot de slaapkamers, de eetkamer, de keuken en de bibliotheek. Canfield stond een ogenblik stil en moest er onvermijdelijk aan denken, dat dit alles ook van achttien jaar terug dateerde.

  De deur van de bibliotheek ging open en een jonge man stapte naar buiten. Hij knikte Canfield niet erg opgewekt toe. ‘Hallo, Vader.’

  Canfield staarde de jongen aan. Het kostte hem veel moeite niet op zijn zoon toe te snellen en zijn armen om hem been te slaan.

  Zijn zoon, of eigenlijk niet zijn zoon.

  Hij wist echter dat als hij dat gebaar maakte, hij zou worden afgewezen. De jongen was nu op zijn hoede en ondanks zijn poging om dat niet te tonen was hij bang.

  ‘Hallo’, zei de majoor. ‘Zou je me hiermee even willen helpen?’

  De jongen liep op de oudere man af en mompelde: ‘Natuurlijk.’

  Samen maakten ze eerst het slot los dat aan de ketting zat en toen hield de jongen de aktentas recht vooruit, zodat Canfield het combinatieslot kon openen dat aan de binnenkant van zijn pols was bevestigd. Nu was de tas los en Canfield trok zijn overjas en het jasje van zijn uniform uit en gooide ze op een stoel.

  De jongen hield de tas vast en stond onbeweeglijk voor de majoor.

  Hij was een knappe jongen om te zien, met helderblauwe ogen onder pikdonkere wenkbrauwen, enigszins een wipneus en zwart haar, dat netjes naar achteren was gekamd. Hij had een donkere huid, alsof hij altijd bruinverbrand was. Hij was één meter tachtig lang en gekleed in een grijze flanellen broek, een blauw overhemd en een tweedjasje.

  ‘Hoe voel je je?’ vroeg Canfield.

  De jongen dacht na en antwoordde zacht. ‘Nou, op mijn twaalfde verjaardag kreeg ik van jou en Moeder een nieuwe zeilboot, Dat vond ik wel fijner.’

  De oudere man glimlachte. ‘Dat kan ik me voorstellen.’

  ‘Is dit het?’ De jongen plaatste de aktentas op de tafel.

  ‘Hier zit alles in.’

  ‘Ik zou me bevoorrecht moeten voelen.’

  ‘Er was inderdaad een machtiging van de president voor nodig om het van B.Z. los te krijgen.’

  'Werkelijk?’ vroeg de jongen en keek op.

  ‘Daar hoef je niet van te schrikken! Ik betwijfel of de president weet wat erin zit.’

  ‘Hoe kan dat?’

  ‘Ik heb daarover een speciale afspraak gemaakt.’

  ‘Dat kan ik niet geloven.’

  ‘Ik denk van wel, nadat je het dossier gelezen hebt. Niet meer dan tien mensen hebben het ooit volledig gezien en de meeste daarvan leven niet meer. Toen we het vierde deel ervan samenstelden, deden we dat in aparte hoofdstukken. . . in 1938. Dat deel zit in de aparte map met het loden zegel. De bladzijden zijn niet op volgorde en moeten gerangschikt worden. De code staat op de eerste bladzijde.’ De majoor trok zijn das los en begon zijn hemd open te knopen.

  ‘Was dat allemaal nodig?’

  ‘Dat vonden we van wel en ik herinner me dat we het in gedeeltes door verschillende typistes hebben laten uittikken.’ De majoor liep naar de deur van een slaapkamer.

  ‘Ik raad je aan de bladzijden te rangschikken voor je aan het laatste dossier begint.’ Hij ging de slaapkamer in, trok haastig zijn hemd uit en maakte de veters van zijn schoenen los. De jongen volgde hem en bleef in de deuropening staan.

  ‘Wanneer gaan we?’ vroeg hij.

  ‘Donderdag.’

  ‘Hoe?’

  ‘Met een bommenwerper vanaf de vliegbasis Matthews via Newfoundland, Groenland en IJsland naar Ierland. Vanuit Ierland vliegen we met een neutraal lijnvliegtuig rechtstreeks naar Lissabon.’

  ‘Lissabon?’

  ‘Daar neemt de Zwitserse ambassade het over, die voor vervoer naar Bern zorgt. . . We staan onder volle bewaking.’

  Canfield had zijn broek uitgetrokken, haalde een lichtgrijze flanellen dito uit de kast en trok die aan.

  ‘Wat vertellen we Moeder?,’ vroeg de jongen.

  Canfield ging de badkamer in zonder te antwoorden. Hij liet de wastafel vollopen met warm water en begon zijn gezicht in te zepen.De jongen volgde hem met zijn blik, maar bewoog zich niet en zei ook niets. Hij voelde dat de oudere man veel meer van streek was dan hij wilde tonen.

  ‘Wil je me een schoon hemd geven uit de tweede la daar? Leg het maar op het bed.’

  ‘Natuurlijk.’ Hij zocht een overhemd met een brede boord uit van de stapel hemden in de commode-la.

  Canfield sprak terwijl hij zich scheerde. ‘Het is vandaag maandag, dus we hebben nog drie dagen. Ik zal de laatste regelingen treffen en je hebt de tijd om de inhoud van het dossier te verwerken. Je zult zeker vragen hebben en ik hoef je niet te vertellen dat je daarmee bij mij moet komen. Je kunt er weliswaar met niemand anders over spreken die je een antwoord zou kunnen geven, maar mocht je de telefoon willen pakken, doe dat dan niet.

  ‘Dat begrijp ik.’

  ‘Trouwens, je moet niet het gevoel hebben dat je iets van buiten moet leren, want dat is niet belangrijk. Ik begrijp alleen best dat je de zaak wilt kunnen begrijpen.’

  Was hij eerlijk tegenover de jongen? Was het werkelijk nodig om hem te belasten met de officiële waarheid? Canfield had zichzelf overtuigd van de noodzaak daarvan, want hoeveel tijd er ook tussen mocht liggen en hoe goed de verhouding tussen hen ook mocht zijn, Andrew was een Scarlett. Over enige jaren zou hij een van de grootste fortuinen op aarde erven en zo iemand moest verantwoordelijkheid kunnen dragen als het nodig was en niet alleen als het goed uitkwam.

  Of was dit onjuist, en had Canfield de weg gekozen die voor hemzelf de gemakkelijkste was? Kon iemand anders het hem maar vertellen!

  

  Nadat hij zijn gezicht met een handdoek had afgedroogd, deed hij er wat aftershave op en trok zijn hemd aan.

  ‘Ik weet niet of het je interesseert, maar je hebt de helft van je baard laten zitten.’

  ‘Het interesseert me niet.’ Canfield zocht een das uit van het rek aan de kastdeur en nam een donkerblauwe blazer van een klerenhanger.

  ‘Als ik wegga kun je beginnen te lezen en als je weggaat om te dineren, stop dan de aktentas in het kastje rechts van de deur van de bibliotheek en sluit het af. Hier is de sleutel.’ Hij maakte een sleuteltje los van zijn sleutelring.

  De beide mannen verlieten de slaapkamer en Canfield begaf zich naar de voordeur.

  ‘0f je hebt me niet gehoord, of je wilt me niet antwoorden, maar wat doen we met Moeder?’

  ‘Ik heb je wel gehoord’, zei Canfield en wendde zich tot de jongen.

  ‘Janet moet nergens van weten.’

  ‘Waarom niet? Stel je voor dat er iets gebeurt?’

  Canfield was duidelijk van streek gebracht. ‘Ik vind dat we haar niets moeten vertellen.’

  ‘Daar ben ik het niet mee eens’, zei de jongen op gedempte toon.

  ‘Dat is niet van belang voor me.’

  ‘Misschien zou je er wel rekening mee moeten houden. Ik ben nu vrij belangrijk voor je. . . en ik heb daar niet om gevraagd, vader.’

  "En vind je dat dat je het recht geeft om te beslissen?’

  ‘Ik vind dat ik het recht heb gehoord te worden . . . Kijk, ik weet dat je van streek bent, maar ze is nog altijd mijn moeder.’

  ‘En mijn vrouw, wil je dat ook niet vergeten, Andy?’ De majoor deed enige stappen in de richting van de jongen, maar Andrew Scarlett draaide zich om en liep naar de tafel waar de zwarte leren tas lag naast de lamp.

  ‘Je hebt me nog niet gewezen hoe je tas opengaat.’

  ‘Hij is niet op slot, ik heb hem in de auto al opengemaakt. Verder gaat het net zoals bij iedere andere tas.’

  De jonge Scarlett voelde aan de sluiting en die schoot open. ‘Weet je dat ik je gisteravond niet geloofde’, sprak hij zachtjes, terwijl hij de tas opensloeg.

  ‘Dat is niet te verwonderen.’

  ‘Nee, niet wat hem betreft, dat deel was aannemelijk, want het beantwoordde vele vragen over jou.’ Hij keerde zich om en keek de oudere man aan. ‘Nou, misschien ook wel niet, want ik dacht altijd dat ik wist waarom je op een bepaalde manier handelde. Ik dacht dat je gewoon een afkeer had van de Scarletts . . . Niet van mij, van de Scarletts. Oom Chancellor, tante Allison, de kinderen. Moeder en jij lachten altijd om ze . . . en ik ook. Ik herinner me hoe moeilijk het voor je was om me te vertellen, dat mijn achternaam niet dezelfde als die van jou kon zijn. Weet je het nog?’

  ‘Erg moeilijk’, zei Canfield en glimlachte vriendelijk.

  ‘Maar de laatste jaren . .. ben je veranderd. Je werd steeds venijniger tegen de Scarletts en had er het land aan als iemand de Scarlatti- maatschappijen noemde. Je stoof op als de advocaten van Scarlatti een afspraak wilden maken om met jou en Moeder over mij te praten.

  Moeder werd dan boos op je en zei dat je niet redelijk was. .. Ze had het echter bij het verkeerde eind, dat begrijp ik nu . . . Je ziet dus wel dat ik bereid ben om dat wat hierin staat te geloven.’ Hij deed de sluiting van de tas dicht.

  ‘Het zal je toch niet gemakkelijk vallen.’

  ‘Het is nu ook niet gemakkelijk voor me en ik ben maar net over de eerste schok heen.’ Hij glimlachte moeizaam en ging verder: ‘Hoe dan ook, ik zal moeten leren ermee te leven . . . Ik heb hem nooit gekend, hij heeft nooit iets voor me betekend. En aan de verhalen van oom Chancellor heb ik nooit veel aandacht geschonken. Ik wilde namelijk niets weten en zal ik je zeggen waarom?’

  De majoor keek de jongen strak aan. ‘Zo je wilt’, antwoordde hij.

  ‘Omdat ik nooit bij iemand anders wilde horen dan bij jou . . . en Janet.’

  Canfield liep weer in de richting van de deur en zei: ‘Ik moet gaan.’

  ‘Nog niet, we hebben nog steeds niets geregeld.’

  ‘Er valt niets te regelen.’

  ‘Je hebt nog niet van me gehoord wat het was dat ik gisteravond niet geloofde.’

  Canfield bleef staan met zijn hand op de deurknop. ‘Wat was dat dan?’

  ‘Dat Moeder . . . het niet weet van hem.’

  Canfield liet de deurknop los en bleef staan. Zijn stem klonk laag en beheerst toen hij zei: ‘Ik had gehoopt dit tot later uit te stellen, totdat je het dossier gelezen had.’

  ‘Ik wil dat het nu gebeurt, anders wil ik het dossier niet zien. Als zij ergens over in onwetendheid wordt gehouden, wil ik weten wat dat is, voor ik ergens mee doorga.’

  De majoor liep de kamer weer in. ‘Wat wil je eigenlijk dat ik je vertel? Dat het haar dood zou betekenen als ze erachter kwam?’

  ‘Zou dat zo zijn?’

  ‘Waarschijnlijk niet, maar ik heb de moed niet dat op de proef te stellen.’

  ‘Hoe lang weet je ervan?’

  Canfield liep naar het raam. Er waren geen kinderen meer in het park en het hek was gesloten.

  ‘Op de twaalfde juli 1936 heb ik hem definitief geïdentificeerd en anderhalf jaar later, op twee januari 1938 heb ik wijzigingen aangebracht in het dossier.’

  ‘En heb je haar nooit iets verteld?’

  ‘Nee.’

  ‘Waarom niet, Vader?’

  ‘Ik zou je twintig of dertig plausibele redenen kunnen geven’, zei Canfield terwijl hij naar beneden naar het Gramercy Park bleef kijken. ‘Maar drie daarvan hebben in mijn gedachten altijd voorop gestaan. Ten eerste - hij had haar genoeg ellende veroorzaakt. Het leven met hem was een hel voor haar geweest. Ten tweede • toen je grootmoeder dood was, was er niemand meer die hem kon identificeren. En de derde reden was, dat je moeder in de vaste veronderstelling verkeerde, dat ik hem gedood had.’

  ‘Jij?’

  De majoor wendde zijn blik af van het raam. ‘Ja. Ik . . . Ik dacht . . .dat ik dat gedaan had . .. Het was overtuigend genoeg om tweeëntwintig getuigen be”edigde verklaringen te laten tekenen dat hij dood was. Ik kocht een corrupt gerechtshof buiten‘Ziirich om om ’n overlijdensbewijs af te geven. Alles volgens de wet . . . Die morgen in juni in zesendertig, toen ik achter de waarheid kwam, waren we in ons zomerhuis en ik zat op het terras koffie te drinken. Jij en je moeder waren bezig de boot af te spoelen en hadden me gevraagd hem in het water te duwen. Je rende haar met de slang achterna en ze lachte en liep gierend om de boot heen met jou op haar hielen. Ze was zo gelukkig! . . . Ik wilde dat niet veranderen en heb haar niets gezegd.

  Ik ben niet trots op mezelf, maar zo is het gegaan.’

  De jongen ging zitten op de stoel naast de tafel. Hij wilde steeds iets gaan zeggen, maar iedere keer schoten zijn woorden tekort.

  Canfield vroeg op rustige toon: ‘Weet je zeker dat je bij mij wilt horen?’

  De jongen keek op uit de stoel en zei: ‘Je moet wel veel van haar hebben gehouden.’

  ‘Dat doe ik nog altijd.’

  ‘Dan wil ik . . . nog steeds bij jou horen.’

  De verborgen twijfel, die doorklonk in de stem van de jongen, deed Canfield verdriet. Maar hij had zichzelf beloofd zich goed te houden wat er ook gebeurde. Hij moest nog zoveel doormaken.

  ‘Daar ben ik je dankbaar voor’, zei hij en draaide zich weer om naar het raam. De straatlantaarns brandden geruststellend.

  ‘Vader?’

  ‘Ja?’

  ‘Waarom veranderde je het dossier?’

  Het was een tijd stil voordat Canfield antwoordde. ‘Dat moest ik doen . . . Het klinkt nu misschien gek - maar dat moest ik doen. Het heeft achttien maanden geduurd voor ik tot die beslissing kwam. En toen ik die tenslotte genomen had, kostte het me nog geen vijf minuten om mezelf te overtuigen.’ Hij wachtte een moment en vroeg zich af of het nodig was de jongen dit te vertellen, maar er was geen reden om dat niet te doen.

  ‘Op nieuwjaarsdag 1938 gaf je moeder me een nieuwe Packard-sportwagen, met twaalf cilinders. Een prachtige auto. Ik ging er een eindje mee rijden op de Southamptonweg. . . Wat er gebeurde? . . . Ik geloof dat het stuur geblokkeerd was. Ik weet het niet, maar in ieder geval kreeg ik een ongeluk. De auto ging twee keer over de kop voordat ik eruit geslingerd werd. Het was een wrak, maar mij mankeerde niets. Behalve wat bloedverlies, voelde ik me best. Maar opeens besefte ik dat ik dood had kunnen zijn.’

  ‘Dat herinner ik me. Je belde op vanuit het huis van iemand daar in de buurt en moeder en ik reden er direct been om je op te halen. Je zag er vreselijk uit.’

  ‘Inderdaad. Dat was het moment dat ik besloten had naar Washington te gaan en het dossier te wijzigen.’

  ‘Ik begrijp je niet.’

  Canfield zat op de vensterbank. ‘Als er iets met mij zou gebeuren, kon Scarlett. . . alias Kroeger, een gruwelverhaal opdissen en hij zou dat ook gedaan hebben als het in zijn kraam te pas was gekomen. Dus ergens moest de waarheid gezegd worden. . . Maar op een dergelijke wijze dat geen van beide regeringen iets anders kon doen dan Kroeger elimineren , . . en wel onmiddellijk. Wat ons land betreft zijn er veel vooraanstaande personen door Kroeger voor de gek gehouden. Enkele van deze eminente heren werken nu op politiek terrein, andere maken vliegtuigen en tanks en schepen. Door Kroeger als Scarlett te identificeren, rijzen er nieuwe problemen. Problemen waarvoor onze regering nu niet gesteld wil worden, of misschien wel nooit.’

  Langzaam knoopte hij zijn tweed overjas los, maar hij trok hem niet uit.

  ‘De advocaten van Scarlatti zijn in het bezit van een brief, die bij mijn dood of verdwijning overhandigd moet worden aan de meest invloedrijke minister in Washington. De Scarlatti-advocaten weten met dat bijltje te hakken . . . Ik, en trouwens iedereen, wist dat er oorlog zou komen, het was immers 1938 . . . De brief waar ik het over heb, verwijst de betrokken minister naar het dossier en de waarheid.’

  Canfield ademde diep en keek naar het plafond.

  ‘Zoals je zult zien heb ik een bepaalde gang van zaken uitgestippeld voor het geval er oorlog zou zijn en een variatie daarop voor als dat niet zo mocht zijn. Je moeder zou slechts in uiterste noodzaak worden ingelicht.’

  ‘Waarom zou er iemand naar jou luisteren na wat je gedaan hebt?’

  Andrew Scarlett was vlug van geest en Canfield waardeerde dat.

  ‘Zelfs naties die met elkaar in oorlog zijn, hebben soms dezelfde doeleinden en hebben daarover ook wel contact . . . Hier gaat het om Heinrich Kroeger. Hij brengt beide partijen teveel in het nauw . . . dat wordt duidelijk gemaakt in het dossier.’

  ‘Dat klinkt cynisch.’

  ‘Dat is het ook. . . Ik heb instructies gegeven, dat binnen achtenveertig uur na mijn dood de topfiguren van het Derde Rijk worden benaderd en op de hoogte gebracht van het feit, dat enige van onze hogere mensen van de Militaire Inlichtingendienst al een tijd lang Heinrich Kroeger ervan verdacht hebben een Amerikaans burger te zijn.’

  Andrew Scarlett zat op het puntje van de stoel en leunde voorover.

  Canfield ging door zonder kennelijk te merken dat de jongen steeds bezorgder werd.

  ‘Aangezien Kroeger heimelijk contact met een aantal Amerikanen probeert te leggen, is er reden om aan te nemen, dat die verdenkingen juist zijn. Maar als gevolg van. . .’ hier stopte Canfield even om zich de juiste bewoordingen te herinneren - ‘ . . . de dood van een zekere Matthew Canfield, een vroegere medewerker van de man die nu bekend staat als Heinrich Kroeger, . . . is onze regering nu in het bezit van . . . documenten, die onherroepelijk vaststellen dat Heinrich Kroeger. .. krankzinnig is en een misdadiger. Wij willen niets met hem te maken hebben, noch als ex•burger, noch als overloper.’

  De jongen stond op en keek zijn stiefvader onthutst aan. ‘Is dat waar?’ vroeg hij.

  ‘Het zou voldoende zijn geweest, en daar gaat het om. De combinatie is voldoende om een snelle terechtstelling te garanderen. Een verrader zowel als een krankzinnige.’

  ‘Dat vroeg ik niet.’

  ‘Je kunt alle inlichtingen in het dossier vinden.’

  ‘Maar ik wil het nu graag weten. Is het waar? Is hij . . . was hij krankzinnig, of is het een list?’

  Canfield stond op van de vensterbank en antwoordde op nauwelijks meer dan een fluistertoon. ‘Dit is de reden waarom ik wilde wachten. Je vraagt om een eenvoudig antwoord en dat is er niet.’

  ‘Ik wil weten of mijn . . . vader krankzinnig was.’

  ‘Als je wilt weten of we werkelijk gedocumenteerde bewijzen hebben van medische autoriteiten dat hij gestoord was, nee, dat is niet het geval. Aan de andere kant waren er in Ziirich nog tien mensen, mensen met macht waarvan er nog zes in leven zijn, die er alle reden toe hadden om Kroeger, zoals ze hem kenden, voor gek verklaard te willen zien . . . Voor hen was dat de enige uitweg. En machtig als ze waren, zorgden ze ervoor dat het ook gebeurde. Van de Heinrich Kroeger, naar wie in het originele dossier wordt verwezen, wordt door hen alle tien bevestigd dat hij waanzinnig is. Een schizofrene gek. Het was een gezamenlijke poging, die geen mogelijkheid tot twijfel openliet. Ze hadden geen keuze . .. Maar als je het mij vraagt . . . was Kroegerzo goed bij zijn verstand als je maar kunt denken. Maar hij was buitengewoon wreed, dat zul je ook lezen.’

  ‘Waarom noem je hem niet bij zijn ware naam?’

  Canfield draaide zich snel om alsof hij de spanning plotseling niet meer kon verdragen.

  Andrew sloeg de verbolgen, opgewonden, oudere man gade. Hij had altijd van hem gehouden, want hij was een beminnelijk mens. Positief, zeker van zichzelf, capabel, geestig en - wat was het woord ook weer dat zijn stiefvader had gebruikt? - kwetsbaar.

  ‘Je deed het niet alleen om moeder te beschermen, is het wel? Je beschermde mij. Wat je deed heb je ook gedaan om mij te beschermen . . . Als hij ooit terug zou komen, zou ik voor de rest van mijn leven de dupe zijn.’

  Canfield keerde zich langzaam om en keek zijn stiefzoon aan. ‘En niet alleen jij, maar velen met jou! Daar heb ik rekening mee gehouden.’

  ‘Maar voor hen zou het niet hetzelfde zijn geweest’, zei de jonge Scarlett en liep terug naar de aktentas.

  ‘Dat geef ik je toe, niet hetzelfde.’ Hij volgde de jongen en bleef achter hem staan. ‘Ik zou er alles voor gegeven hebben om het je niet te vertellen, dat weet je, geloof ik, wel. Maar ik had geen keus. Door jou te betrekken bij de uiteindelijke voorwaarden, heeft Kroeger me gedwongen je de waarheid te vertellen. Die kon ik niet verdraaien . . .

  Hij denkt dat jij doodsbang zult zijn als je de waarheid eenmaal gehoord hebt, en ik zal alles in het werk stellen - behalve je doden en misschien ook dat nog wel- om ervoor te zorgen dat je niet in paniek raakt. In dit dossier bevindt zich informatie, die het einde van je moeder zou kunnen betekenen en mij, waarschijnlijk voor de rest van mijn leven, in de gevangenis zou kunnen brengen. Oh ja, Kroeger heeft het allemaal haarfijn uitgedacht. Maar hij heeft misgegokt. Hij kende jou namelijk niet.’

  ‘Moet ik hem werkelijk ontmoeten? En met hem spreken?’

  ‘Ik zal in de kamer zijn en daar zal de transactie tot stand komen.’

  Andrew Scarlett keek verschrikt. ‘Ga je dan met hem onderhandelen?’ vroeg hij, onthutst door deze smakeloze uitspraak.

  ‘We moeten weten wat hij te bieden heeft. Als hij tevreden is over wat ik van mijn kant aan de zaak heb gedaan, door jou mee te brengen, zullen we te weten komen wat hij kan bieden en wat hij daarvoor vraagt.’

  ‘Dan hoef ik dit alles immers niet te lezen’, klonk het, maar niet als een vraag. ‘Het enige wat ik moet doen is aanwezig te zijn. .Okay, ik zal er zijn!’

  ‘Je zult het lezen omdat ik zeg dat het moet.’

  ‘Goed, goed, Vader, ik zal het lezen.’

  ‘Dank je . . . Het spijt me dat ik zo tegen je moest spreken.’ Canfield knoopte zijn overjas dicht.

  ‘Ik heb erom gevraagd . . . Tussen twee haakjes, stel je voor dat moeder mij op kostschool opbelt? Dat doet ze wel eens, weet je?’

  ‘Vanaf vanmorgen wordt je lijn afgeluisterd. De gesprekken worden onderschept om precies te zijn. Het werkt uitstekend en je hebt een nieuwe vriend, Tom Ahrens genaamd.’

  ‘Wie is dat?’‘Een luitenant bij de Centrale in Boston. Hij kent je reisschema en zal zich over de telefoon ontfermen. Hij weet wat

  hij zeggen moet - je bent voor een lang weekend afgereisd naar Smith.’

  ‘Tjonge, je hebt overal aan gedacht.’

  ‘Grotendeels’, antwoordde Canfield. Hij bevond zich bij de deur en sprak: ‘Het kan zijn dat ik vanavond niet terugkom.’

  ‘Waar ga je heen?’

  ‘Ik heb nog wat werk te doen. Ik heb liever dat je niet uitgaat, maar mocht dat wel zo zijn, denk dan aan het kastje en stop alles daarin.’

  Hierna opende bij de deur.

  ‘Ik zal nergens heen gaan.’

  ‘Goed zo. En Andy . . . er rust een geweldige verantwoordelijkheid op je. Ik hoop dat we je zo hebben opgevoed dat je die aan kunt. Ik dacht van wel.’ Canfield ging de deur uit en sloot die achter zich. De jongen wist dat zijn stiefvader niet de juiste woorden had gesproken. Hij had iets anders willen zeggen. De jongen staarde naar de deur en plotseling wist hij wat dat andere was.

  Matthew Canfield zou niet terugkomen van de reis naar Bern.

  Wat had hij ook al weer gezegd? In uiterste noodzaak moest Janet worden ingelicht. De waarheid moest aan zijn moeder worden verteld en er was niemand anders die dat kon doen.

  Andrew Scarlett keek naar de tas op de tafel.

  De zoon en de stiefvader zouden naar Bern gaan, maar alleen de zoon zou terugkeren.

  Matthew Canfield ging zijn dood tegemoet.

  Canfield sloot de deur van de flat en leunde tegen de muur van de gang. Het zweet was hem uitgebroken en zijn hart klopte zo luid, dat hij bang was dat het in de flat te horen zou zijn.

  Hij keek op zijn horloge. Het had hem minder dan een uur gekost en hij was merkwaardig kalm gebleven. Nu wilde hij zover mogelijk weggaan. Hij wist, dat hij volgens de normen van moed of fatsoen of verantwoordelijkheid eigenlijk bij de jongen zou moeten blijven. Maar dat kon nu niet van hem worden geéist. Eén ding tegelijk, anders zou hij gek worden. Eerst één punt afhandelen en dan verder gaan met het volgende.

  Wat was het volgende punt?

  De dag van morgen.

  De koerier die naar Lissabon zou gaan met de details van de voorzorgsmaatregelen. Eén vergissing en de hele zaak zou losbarsten.

  De koerier vertrok pas om zeven uur ’s avonds.

  Hij kon de nacht en het grootste deel van de dag met Janet doorbrengen. Met zijn verstand had hij uitgemaakt, dat dat zijn plicht was. Als Andy het niet aankon, zou hij immers in eerste instantie proberen zijn moeder te bereiken. Aangezien Canfield het niet op kon brengen bij de jongen te blijven, moest hij bij haar zijn.

  Zijn kantoor kon barsten! En het leger ook! En ook de Amerikaanse regering.

  Met het oog op zijn aanstaand vertrek stond hij vrijwillig onder toezicht, vierentwintig uur van de dag. Die ellendelingen! Ze verlangden van hem dat hij nooit op meer dan tien minuten afstand van een telex zou zijn. Maar daar dacht hij niet over. Hij zou iedere minuut die hij had bij Janet doorbrengen. Ze was bezig het zomerhuis in Oyster Bay af te sluiten voor de winter en ze zouden alleen zijn, misschien wel voor de laatste keer.

  Achttien jaar en de charade kwam tot zijn eind.

  Ongerust als hij was, hoefde hij gelukkig niet lang op de lift te wachten. Want nu had hij wel haast. Hij ging naar Janet.

  De sergeant hield het portier open en salueerde uitermate correct.

  Onder gewone omstandigheden zou de majoor gelachen hebben en de sergeant eraan hebben herinnerd dat hij in burger was. In plaats daarvan beantwoordde hij de groet niet officieel en sprong in de auto.

  ‘Naar het kantoor, majoor Canfield?’

  ‘Nee, sergeant, naar Oyster Bay?
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  Het verhaal van een Amerikaanse carrière

  Op 24 augustus 1892 heerste er grote opschudding in de hogere kringen van Chicago, Illinois. Op die dag trouwde namelijk Elizabeth Royce Wyckham, de zevenentwintigjarige dochter van grootindustrieel Albert O. Wyckham, met een arme Siciliaanse immigrant met de naam Giovanni Merighi Scarlatti.

  Elizabeth Scarlatti was een lang, aristocratisch meisje, dat een constante zorg voor haar ouders was geweest. Volgens Albert O. Wyckham en zijn vrouw had de opgroeiende Elizabeth elke gouden huwelijkskans die een meisje in Chicago geboden werd overboord gegooid.

  Haar antwoord was altijd:‘Allemaal poenen, paps!’

  Daarom hadden haar ouders haar op een grote reis naar Europa meegenomen en hoge bedragen uitgegeven om te proberen haar uit te huwelijken. Na vier maanden lang de beste kansen in Engeland, Frankrijk en Duitsland te hebben overwogen, was haar antwoord geweest:

  ‘Domme protsers, paps. Ik geef de voorkeur aan een rij minnaars!’

  Haar vader had haar een klinkende klap gegeven, waarop ze hem tegen zijn enkel had geschopt.

  Elizabeth ontmoette haar toekomstige echtgenoot voor de eerste keer op een van de picknicks, die het hogere personeel van haar vaders kantoor in Chicago jaarlijks organiseerde voor verdienstelijke employés en hun gezinnen. Hij was aan haar voorgesteld zoals een slaaf aan de dochter van de leenheer.

  Scarlatti was groot, met stevige handen en scherpe Italiaanse trekken.

  Zijn Engels was vrijwel onverstaanbaar, maar in plaats van in verlegenheid te zitten over zijn gebroken taaltje, straalde hij van zelfvertrouwen en verontschuldigde zich niet. Elizabeth voelde zich onmiddellijk tot hem aangetrokken. Hoewel de jonge Scarlatti geen kantooremployé was en geen gezin had, had hij toch indruk gemaakt op de leiding van de firma Wyckham door zijn kennis van machinerieën en in het bijzonder door een ontwerp dat hij had vervaardigd voor een apparaat, waarmee de kostprijs van rollen papier met 16 procent zou worden teruggebracht.

  Elizabeths nieuwsgierigheid was al opgewekt door de verhalen die haar vader over hem gedaan had. Als onderhoudsmonteur bleek hij bijzonder technisch te zijn. In twee weken tijd had hij voor twee verschillende typen machines ontdekt, hoe ze door middel van hefbomen voortaan door één man in plaats van door twee bediend konden worden. Aangezien er van ieder type acht machines in bedrijf waren, kon de firma Wyckham zestien man ontslaan. Bovendien had Wyckham het goede idee gehad, een in Amerika geboren Italiaan uit Chicago aan te trekken, die Giovanni Scarlatti overal in de fabriek moest vergezellen en als zijn tolk fungeerde. De oude Wyckham had wel bezwaar tegen de acht dollar per week die hij de tolk moest betalen, maar hij rechtvaardigde dit met de hoop dat Giovanni nog meer verbeteringen zou aanbrengen. Dat moest hij dan ook maar waarmaken, want Wyckham betaalde hem veertien dollar per week.

  Een eerste indruk kreeg Elizabeth van haar toekomstige echtgenoot enige weken na de picknick. Haar vader had zich ’s avonds aan tafel verkneukeld over het feit, dat zijn grote onnozele Italiaan toestemming had gevraagd ook op zondag op de fabriek te komen. En stel je voor, daar wilde hij niets extra’s mee verdienen; het was alleen maar omdat hij toch niets beters te doen had. Wyckham had het natuurlijk geregeld met de bewaker, want het was zijn plicht de man bezig en uit de buurt van wijn en bier te houden, waaraan de Italianen nu eenmaal verslaafd waren.

  De volgende zondag verzon Elizabeth een uitvlucht om haar ouderlijk huis in de voorstad Evanston te verlaten en naar de fabriek in Chicago te gaan. Daar trof ze Giovanni, niet in de werkplaats maar in een van de administratieruimten. Hij was ijverig bezig cijfers over te nemen uit een dossier waar duidelijk ‘Vertrouwelijk’ op stond. Een la van een stalen archiefkast tegen de linkermuur van het kantoor stond open en een lange dunne ijzerdraad hing nog aan het slotje. Kennelijk was het slot op deskundige wijze geopend.

  Elizabeth glimlachte terwijl ze in de deuropening stond en hem gadesloeg. Deze grote, onnozele Italiaan met zijn zwarte haren was veel minder simpel dan haar vader dacht. En daarbij kwam nog, dat hij hoogst aantrekkelijk was.

  Verschrikt keek Giovanni op. Hij nam onmiddellijk een uitdagende houding aan.

  ‘Okay, juffrouw Liesbeth! Vertel het maar aan je papa! Ik wil hier toch niet meer werken!’

  Op dat moment gaf Elizabeth voor de eerste keer blijk van haar liefde voor Giovanni.

  ‘Geef me een stoel, mijnheer Scarlatti. Ik zal u helpen . . . dan gaat het sneller.’

  En dat was ook het geval.

  In de komende weken werd Giovanni onderwezen in de wettige en vennootschapsrechtelijke structuur van de Amerikaanse industriële organisatie. Alleen maar de feiten, zonder theorie, want Giovanni had zijn eigen filosofie. Dit land bood mogelijkheden aan diegenen, die net iets sneller van geest waren dan de andere opportunisten. Amerika maakte een tijd door van enorme economische groei en Giovanni begreep dat als hij, dankzij zijn kennis van machines, geen kans zou zien een deel van die groei tot de zijne te maken, zijn plaats die van knecht tegenover meester zou blijven in plaats van die van meester tegenover knecht. En hij was eerzuchtig.

  Giovanni ging aan het werk met Elizabeths hulp. Hij ontwierp, wat volgens de oude Albert Wyckham en zijn naaste medewerkers een revolutionaire machine was, die met een fenomenale snelheid platen golfkarton kon produceren tegen een kostprijs die een 30 procent besparing leverde ten opzichte van de oude methode. Wyckham was verrukt en gaf Giovanni tien dollar salarisverhoging.

  In afwachting van de nieuwe machines die vervaardigd werden, wist Elizabeth haar vader zover te krijgen dat Giovanni te eten werd gevraagd. Eerst dacht Albert Wyckham dat het een grap was van zijn dochter. Een smakeloze grap voor ieder die erbij betrokken zou zijn. Al had Wyckham dan om de Italiaan gelachen, hij respecteerde hem en wilde niet dat zijn capabele employé door een eetpartij in verlegenheid zou worden gebracht. Toen Elizabeth haar vader echter verzekerde dat dat het laatste was wat ze op het oog had, dat ze Giovanni sinds de picknick bij verschillende gelegenheden had ontmoet en dat ze hem zeer onderhoudend vond, stemde haar vader toe in een familiedinertje.

  Drie dagen na het diner werd Wyckhams nieuwe machine in werking gesteld en die morgen verscheen Giovanni Scarlatti niet op zijn werk.

  De medewerkers begrepen er niets van. Dit zou toch de belangrijkste morgen van zijn leven hebben moeten zijn.

  Het was het ook. Want in plaats van Giovanni kwam er een brief op het kantoor van Albert Wyckham, die door zijn eigen dochter was getikt. De brief gaf de hoofdlijnen aan van een nieuwe machine voor de vervaardiging van golfkarton, wat inhield dat Wyckhams nieuwste machines al weer totaal verouderd waren.

  Giovanni’s voorwaarden waren duidelijk gesteld. Of Wyckham moest een groot aandelenpakket van de maatschappij aan hem overdragen en hem een claim geven op de andere aandelen tegen de huidige waarde, of hij zou met zijn nieuwste ontwerp naar Wyckhams concurrent gaan. Degene die het laatste ontwerp in zijn bezit had, zou voor de ondergang van de ander zorgen. Het was Giovanni Scarlatti om het even, maar hij had gedacht dat het beter in de familie kon blijven, en hierbij verzocht hij beleefd om de hand van Alberts dochter. Ook wat dit betrof was Wyckhams antwoord hem om het even, want Elizabeth en hij zouden binnen de maand als man en vrouw verenigd zijn, ongeacht zijn positie.

  Vanaf dit kritieke moment ging het met Scarlatti snel in stijgende lijn, hoewel er ook tegenslagen waren. Het verhaal vertelt, dat hij gedurende enige jaren doorging met het ontwerpen van nieuwe en betere machines voor een aantal papierfabrikanten uit de Middle-West. Iedere keer stelde hij dezelfde voorwaarden: een gering percentage van de opbrengst, toewijzing van aandelen en een claim op de andere aandelen tegen de prijs die gold voor de installatie van zijn machines. Na iedere periode van vijf jaar zou er opnieuw over zijn deel in de opbrengst onderhandeld moeten worden. Een redelijke eis, die in goed vertrouwen redelijk behandeld diende te worden.

  Dit was een aanvaardbare wettelijke clausule, temeer daar de winstdelingspercentages laag waren.

  Intussen raakte Elizabeths vader langzamerhand uitgeput door de spanningen van het zakenleven en het huwelijk van zijn dochter met ‘die zuiderling’ en was blij dat hij zich uit de zaken kon terugtrekken.

  Giovanni en zijn vrouw kregen het volledige stemgerechtigde aandelenkapitaal van de firma Wyckham.

  Dit was alles wat Giovanni Scarlatti nodig had. Dat rekenkunde een pure wetenschap is, was nog nooit zo duidelijk aangetoond. Met een medezeggenschap in elf papierindustrieën in Illinois, Ohio en West-Pennsylvania en als eigenaar van patenten op zevenendertig verschillende produktiemachines, belegde Scarlatti een vergadering van alle maatschappijen die hem rekening en verantwoording schuldig waren.

  Giovanni stelde als wenselijke gang van zaken voor, een overkoepelende organisatie te stichten, waarvan hij en zijn vrouw de voornaamste aandeelhouders zouden zijn.

  Iedereen kreeg natuurlijk een verzekerd bestaan en de maatschappijen zelf zouden boven alle verwachtingen uitgroeien, onder leiding van zijn vindingrijke genialiteit.

  Als ze het er niet mee eens waren, moesten ze zijn machines uit hun fabrieken halen. Hij was maar een arme immigrant, die indertijd misleid was bij de oorspronkelijke onderhandelingen. Het deel van de winst dat ze hem betaalden voor zijn ontwerpen, was belachelijk laag.

  In vele gevallen waren de aandelen astronomisch in koers gestegen, maar volgens de contracten die hij met die bedrijven had lopen, moest hij de optie kunnen benutten om hun aandelen te kopen tegen de oude koersen. In feite was Giovanni Scarlatti nu de voornaamste aandeelhouder van een aantal vooraanstaande papierindustrieën.

  In de directiekamers van de bedrijven in de drie staten werden hevige protesten geuit. Heftige verwijten werden gedaan aan het adres van de arrogante Italiaan, maar die werden gesust door verstandige juridische adviezen. Voortbestaan door middel van een fusie was te verkiezen boven afbraak door isolement. Scarlatti’s eisen konden door de rechtbank nietig worden verklaard, maar het tegenovergestelde was ook zeer goed mogelijk. In het laatste geval zou hij zijn eisen nog meer kunnen opschroeven en als ze die afwezen, zouden de kosten van nieuwe machines en het verlies van leveringen vele van die firma’s in een desastreuze financiële positie kunnen brengen. Bovendien was Scarlatti een genie en zou het ze allen ook goed kunnen gaan.

  Zo kwam het grote Scarlatti Concern tot stand en werd de heerschappij van Giovanni Merighi Scarlatti gevestigd.

  Naarmate zijn hang naar nieuwe kennis wisselde, wijzigde zich ook de aard van zijn maatschappijen. Van papier was het een eenvoudige stap naar verpakkingsmateriaal; van verpakkingsmateriaal naar bevrachting en van transport naar produkten. Met iedere nieuwe investering kwamen er betere ideeën.

  Tegen het jaar 1904, na twaalf jaren getrouwd te zijn, besloot Elizabeth Wyckham Scarlatti, dat het verstandig zou zijn als ze naar de oostkust verhuisden. Hoewel de bezittingen van haar man veilig waren gesteld en dagelijks toenamen, was hij om zijn populariteit nauwelijks te benijden. Giovanni was duidelijk een slachtoffer van de Monroedoctrine. Ieren waren onaangename mensen, maar hij was onaanvaardbaar.

  De ouders van Elizabeth stierven en dat betekende het eind van de betrekkingen met die enkelen uit haar vroegere kringen, die haar trouw waren gebleven. De houding die haar oude vrienden aannamen, kwam tot uiting in een uitspraak van Franklyn Fowler, directeur van Fowler Papierprodukten:

  ‘Die zwartjanus mag dan wel de hypotheek op het clubgebouw hebben verstrekt, maar er moet veel gebeuren voor we hem als lid toelaten.’

  Deze algemene denkwijze miste echter zijn uitwerking op Giovanni, want hij had noch de tijd noch de neiging zulke gunsten na te jagen.

  Dit gold evenzo voor Elizabeth, want zij was niet alleen in het echtelijk bed Giovanni’s partner geworden. Ze was zijn critica, zijn klankbord en wegwijzer.

  Maar in tegenstelling tot haar man trok zij het zich wel aan, dat ze uitgesloten werden van de normale, sociale evenementen en dat niet zozeer voor haarzelf als wel voor haar kinderen.

  Elizabeth en Giovanni waren toen in het gelukkige bezit van drie zoons. Dat waren Roland Wyckham, negen jaar, Chancellor Drew, acht en Ulster Stewart zeven jaar oud. En hoewel ze nog maar kinderen waren, merkte Elizabeth dat ze zich de geïsoleerde positie van hun familie aantrokken. Ze gingen naar de jongensschool van Evanston, maar behalve de dagelijkse schoolcontacten zagen ze geen andere jongens dan elkaar. Ze werden nooit voor verjaarspartijtjes uitgenodigd, maar moesten wel altijd de volgende dag de verhalen daarover aanhoren; uitnodigingen die ze aan hun klasgenootjes deden werden onveranderlijk koel ontvangen door een telefoontje van de gouvernantes; en waar ze misschien nog het meest door gegriefd werden, was het deuntje waarmee ze iedere morgen ontvangen werden:‘Scarlatti, spaghetti! Scarlatti, spaghetti!’

  Elizabeth besloot, dat ze elders maar eens opnieuw moesten beginnen, ook Giovanni en zijzelf. Ze wist dat ze zich dat konden veroorloven, zelfs als het zou betekenen dat ze naar Giovanni’s geboorteland zouden terugkeren en Rome moesten opkopen!

  In plaats van naar Rome ging Elizabeth echter naar New York City en ontdekte iets wat ze niet verwacht had.

  New York was een tamelijk provinciaalse stad. Interesses gingen niet veel verder dan de stad zelf en in de zakenwereld werd de reputatie van Giovanni Merighi Scarlatti op een tot dusver ongebruikelijke wijze opgevat; behalve dat hij een Italiaanse uitvinder was die een aantal Amerikaanse maatschappijen in de Middle-West had opgekocht, wisten ze eigenlijk niets van hem af.

  Elizabeth kreeg ook in de gaten, dat sommige van de meer geslepen figuren van Wall Street in de veronderstelling verkeerden, dat Scarlatti’s geld van een Italiaanse rederij afkomstig was.

  New York moest het zijn!

  Elizabeth zorgde voor een tijdelijk onderdak voor de familie in het Delmonico Hotel en toen ze eenmaal gewend waren, besefte Elizabeth dat ze een juist besluit had genomen. De kinderen waren opgetogen bij het vooruitzicht van een nieuwe school en nieuwe vriendjes; en binnen de maand had Giovanni overwegende belangen in twee noodlijdende, verouderde papierfabrieken aan de Hudson en was hij druk bezig te zorgen dat daar weer leven in kwam.

  De Scarlatti’s bleven bijna twee jaar in dit hotel wonen, wat niet helemaal nodig was, want hun huis in de bovenstad had al veel eerder klaar kunnen zijn als Giovanni er meer aandacht aan had kunnen besteden. Als gevolg van zijn eindeloze besprekingen met architect en aannemer, had hij echter een nieuwe interesse opgedaan: grond.

  Op een avond toen Elizabeth en Giovanni een late maaltijd gebruikten in hun suite, zei Giovanni plotseling: ‘Schrijf een cheque uit voor tweehonderd en tien duizend dollar, op naam van de East Island Real Estaters.’

  ‘East Island Realtors, bedoel je.’

  ‘Inderdaad. Geef me de crackers eens aan.’

  Elizabeth gaf ze hem en zei: ‘Dat is een hoop geld.’

  ‘We hebben ook een hoop geld.’

  ‘J a, dat is wel zo, maar tweehonderd en tien duizend dollar . . . Is het een nieuwe installatie?’

  ‘Geef me die cheque nou maar, Elizabeth, ik heb een fijne verrassing voor je.’

  Ze staarde hem aan. ‘Je weet dat ik nooit aan je oordeel twijfel, maar ik houd vol. . .’

  ‘Goed dan, goed dan,’ glimlachte Giovanni. ‘Dan maar geen verrassing. Ik zal het je vertellen . . . Ik word een barone.’

  ‘Een wat?’

  ‘Een barone. Een conte en jij bent dan een contessa!’

  ‘Ik snap er niets van . . .’

  ‘In Italië is iemand die wat grond bezit, of zelfs maar een paar varkens, al bijna een barone. Ik heb gesproken met boeren van East Island en ze zullen me enige weilanden op Long Island verkopen.’

  ‘Giovanni, die hebben geen waarde, ze liggen zo afgelegen.’

  ‘Vrouw, gebruik je verstand! Er is een nijpend tekort aan land. Morgen geef je me die cheque en ga er nu alsjeblieft niet tegen in. Lach eens naar me en word de vrouw van een barone.’

  Elizabeth Scarlatti glimlachte.
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  Hoewel Elizabeth de kaartjes niet au sérieux nam - het was een grapje tussen haar en Giovanni - dienden ze toch ergens voor. Ze gaven een indruk van Scarlatti’s rijkdom. Hoewel niemand die hen kende hen ooit met conte of contessa aansprak, waren er velen die in dubio verkeerden. Het was goed mogelijk . . .

  Een duidelijk resultaat van de kaartjes was het feit, dat Elizabeth voor de rest van haar lange leven madame werd genoemd, hoewel de titel er niet op was vermeld.

  Madame Elizabeth Scarlatti.

  En Giovanni moest voortaan zijn tafelmanieren in de gaten houden.

  

  Twee jaar na de aankoop van de grond, op 14 juli 1908, stierf Giovanni Merighi Scarlatti; zijn krachten waren opgebruikt. Wekenlang trachtte Elizabeth zijn dood tot zich te laten doordringen. Zij en Giovanni waren minnaars geweest, vrienden, partners en elkaars geweten. De enige echte angst die ze in hun leven hadden gekend, was de gedachte van een leven zonder de ander.

  Maar hij was er niet meer en Elizabeth wist, dat ze geen rijk hadden opgebouwd om het in elkaar te zien storten als één van hen weg zou vallen.

  Haar eerste order op zakelijk gebied was dan ook het instellen van een centrale commandopost voor het beheer van het wijdvertakte Scarlatti-concern, die zij zou bezetten.

  Van verschillende plaatsen in de Middle-West werden de leidinggevende figuren en hun families naar New York geroepen.

  Er werden aan Elizabeth schema’s ter goedkeuring voorgelegd, die duidelijk aangaven op welk niveau beslissingen konden worden genomen en waar de bijzondere verantwoordelijkheden lagen. Er werd een particulier telegrafisch net aangelegd tussen de kantoren in New York en alle fabrieken, werven en bijkantoren. Elizabeth was een goede generaal en haar leger was een goedgetrainde, vastberaden organisatie. Ze had de wind mee en haar schrandere kijk op mensen zorgde voor de rest.

  Ze liet een prachtig huis in de stad bouwen, kocht een landgoed in Newport en een huis aan zee in de nieuwe plaats Oyster Bay, en iedere week woonde ze een reeks uitputtende vergaderingen bij met de mensen van de bedrijven van haar overleden echtgenoot.

  Een van haar belangrijkste daden was haar besluit, haar kinderen volledig te laten opnemen in de protestantse democratie. Haar manier om dit te bereiken was eenvoudig. De naam Scarlatti hoorde niet thuis en klonk zelfs onbeschaafd in de kringen waarin haar kinderen nu waren opgenomen en waarin ze de rest van hun leven zouden verkeren. Hun naam werd dus wettelijk veranderd in Scarlett.

  Wat haarzelf betrof, zij bleef, met diep respect voor Don Giovanni en volgens de traditie van Ferrara:

  



  [image: ]



  Een adres werd niet genoemd want het was moeilijk aan te geven in welk huis ze op een gegeven moment zou verblijven.



  

  Elizabeth kwam tot de onplezierige ontdekking, dat haar twee oudste zoons noch Gi0vanni’s verbeeldingsgave bezaten, noch haar eigen juiste kijk op medemensen. Het was moeilijk na te gaan bij de jongste, Ulster Stewart, want hij leverde problemen op.

  In zijn kinderjaren viel het alleen nog maar op, dat hij altijd zijn zin wilde hebben - een trek die Elizabeth toeschreef aan het feit dat hij de jongste en het meest verwend was. Maar naarmate hij opgroeide veranderden Ulsters opvattingen geleidelijk. Hij wilde niet alleen zijn zin hebben, maar hij eiste dat hij zijn zin kreeg. Hij was de enige van de broers, die zijn rijkdom op een wrede manier misbruikte, zelfs op gewelddadige wijze, en dat verontrustte Elizabeth. De eerste keer dat zij op deze karaktereigenschap stootte, was op zijn dertiende verjaardag. Enige dagen tevoren stuurde zijn lerares haar een briefje.

  

  Geachte Mevrouw Scarlatti.

  De uitnodigingen voor Ulsters verjaarspartij schijnen een probleem op te leveren. De jongen kan niet beslissen wie zijn beste vrienden zijn - hij heeft er zoveel - en het resultaat daarvan is, dat hij enkele uitnodigingen heeft uitgedeeld en ze later weer teruggenomen om ze aan andere jongens te geven. In Ulster Stewarts geval is de Parkleigh School genegen af te zien van de limiet van vijfentwintig uitnodigingen.


  Die avond vroeg Elizabeth Ulster ernaar.

  ‘Ja, ik heb sommige uitnodigingen teruggevraagd. Ik was van mening veranderd.’

  ‘Waarom? Dat is heel onbeleefd.’

  ‘Waarom niet? Ik wilde niet dat ze kwamen.’

  ‘Waarom gaf je ze dan eerst die uitnodiging?’

  ‘Ze hollen dan allemaal naar huis om hun vader en moeder te vertellen dat ze gevraagd zijn.’ De jongen lachte. ‘Daarna moesten ze dan teruggaan en zeggen dat dat achteraf niet zo was.’

  ‘Maar dat is heel erg!’

  ‘Dat vind ik niet. Ze willen niet op mijn verjaarspartij komen, ze willen jouw huis zien.’

  

  Toen hij eerstejaars-student in Princeton was, vertoonde Ulster Stewart Scarlett duidelijke vijandige neigingen tegenover zijn broers, zijn klasgenoten, zijn docenten en wat Elizabeth het onplezierigste vond, tegenover haar personeel. Hij werd geduld omdat hij de zoon van Elizabeth Scarlatti was en om geen enkele andere reden. Ulster was een afschuwelijk verwende jongeman en Elizabeth voelde, dat ze daar iets aan moest doen. In juni 1916 beval ze hem thuis te komen voor een weekend en vertelde ze hem dat hij een baan moest zoeken.

  ‘Dat doe ik niet!’

  ‘Dat doe je wel, want je zult mij gehoorzamen!’

  En dat gebeurde. Ulster bracht de zomer door in de Hudsonfabriek, terwijl zijn twee broers in Oyster Bay genoten van de attracties van Long Island.

  Aan het eind van de zomer informeerde Elizabeth hoe haar zoon werd beoordeeld.

  ‘Wilt u de waarheid horen, Madame Scarlatti?’ vroeg de jeugdige fabrieksdirecteur op een zaterdagmorgen in Elizabeths studeerkamer.

  ‘Ja graag.’

  ‘Het zal me waarschijnlijk mijn baan kosten.’

  ‘Dat betwijfel ik.’‘Nu dan, Madame. Uw zoon heeft eerst balen gesjouwd zoals u gezegd had. Het is zwaar werk, maar hij is sterk . . . Daar heb ik hem uitgegooid nadat hij enige kerels in elkaar had geslagen.’

  ‘Mijn hemel! Waarom ben ik daar niet van op de hoogte gebracht'?’

  ‘Ik kende de omstandigheden niet. Misschien hadden die kerels het er wel naar gemaakt. Ik wist het gewoon niet.’

  ‘Waar bent u dan achter gekomen?’

  ‘Dat hij het uitgelokt had . . . Toen heb ik hem boven bij de persmachines geplaatst en dat was nog erger. Hij bedreigde de anderen, zei dat hij kon maken dat ze ontslagen werden en liet hen zijn werk doen. Hij hield ze steeds voor wie hij was.’

  ‘U had het me moeten zeggen.’

  ‘Ik wist het niet tot de vorige week. Drie mensen namen ontslag.

  Voor één van hen moesten we een tandartsrekening betalen, want hij was door uw zoon met een stuk lood geslagen.’

  ‘Het is verschrikkelijk dit te horen . . . Zou u me uw oordeel willen geven? En bent u dan alstublieft openhartig. Het zal in uw voordeel zijn.’

  ‘Uw zoon is groot. Hij is een sterke jonge kerel . . . Maar ik zou niet kunnen zeggen wat hij nog meer is. Ik heb gewoon het idee, dat hij bovenaan wil beginnen en misschien zou hij dat ook moeten doen. Hij is uw zoon. Zijn vader heeft de fabriek gebouwd.’

  ‘Dat geeft hem geen enkel recht. Zijn vader is ook niet aan de top begonnen.’

  ‘Misschien zou u hem dat uit kunnen leggen. Hij schijnt van ons geen hoge dunk te hebben.’

  ‘Wat u eigenlijk wilt zeggen, is dat mijn zoon een geboorterecht heeft, een slecht humeur, een zekere dierlijke kracht . . . en geen duidelijke talenten. Heb ik het bij het rechte eind?’

  ‘Als het me mijn baan kost, zal ik wel een andere vinden. Inderdaad, ik mag uw zoon niet; ik mag hem helemaal niet.’

  Elizabeth keek de man aandachtig aan. ‘Ik geloof dat dat voor mij ook geldt. U krijgt opslag met ingang van de volgende week.’

  Die herfst stuurde Elizabeth Ulster Stewart terug naar Princeton en op de dag van zijn vertrek confronteerde ze hem met het rapport dat haar over zijn stage in de fabriek was uitgebracht.

  ‘Die vuile Ierse schoft was erop uit mij een loer te draaien! Dat wist ik wel!’

  ‘Die vuile Ierse schoft is een uitstekende fabrieksdirecteur.’

  ‘Hij heeft gelogen. Het zijn allemaal leugens.’

  ‘Het is de waarheid en hij heeft enige mensen ervan weerhouden beschuldigingen tegen je uit te brengen. Daar zou je dankbaar voor moeten zijn.’

  ‘Laat ze opvliegen! Vuile snotneuzen!’

  ‘Je taal is weerzinwekkend! Wie ben jij om zo te schelden? Waar heb jij aan bijgedragen?’

  ‘Ik hoef nergens aan bij te dragen.’

  ‘Waarom niet? Omdat jij bent die je bent? Wat ben je eigenlijk? Wat heb je voor buitengewone capaciteiten? Dat zou ik wel eens willen weten.’

  ‘Dat is wat jij zoekt, hé? Wat kun jij presteren, mannetje? Wat kun jij doen om geld te maken?’

  ‘Het is één van de maatstaven van succes.’

  ‘Het is jouw enige maatstaf!’

  ‘En die verwerp je?’

  'Je slaat de spijker op zijn kop.’

  ‘Word dan een zendeling.’

  ‘Nee, dank je!’

  ‘Geef dan ook niet af op het bedrijfsleven. Het vraagt om een zekere bekwaamheid om je daar te handhaven. Dat wist je vader maar al te goed.’

  ‘Hij wist hoe hij aan zijn trekken moest komen, denk je dat ik dat niet wist? Jij weet daar anders ook aardig weg mee!’

  ‘Hij was een genie! En had geen enkele opleiding gehad. Wat heb jij gedaan? Wat heb je ooit anders gedaan dan te leven van wat hij verschaft heeft? En dat kun je nog niet eens behoorlijk!’

  ‘Ik heb er schijt aan.’

  Elizabeth wachtte even, terwijl ze naar haar zoon keek.

  ‘Dat is het! Dat is het, waar of niet?. . . Je bent doodsbenauwd. Je beschikt over een grote portie arrogantie, maar je hebt niets – maar dan ook helemaal niets - om er arrogant over te zijn! Dat moet pijnlijk voor je zijn.’

  Haar zoon rende de kamer uit en Elizabeth zat nog een lange tijd te peinzen over de woordenwisseling die zojuist had plaatsgehad. Ze was echt bang. Ulster was gevaarlijk. Om hem been zag hij overal de vruchten van wat zijn ouders tot stand hadden gebracht en hij had de gave niet en was ook niet in staat daaraan zijn eigen bijdrage te leveren. En toen dacht ze aan alle drie haar zoons. De verlegen, gedweeë Roland Wyckham; de ijverige, precieze Chancellor Drew en de arrogante Ulster Stewart.

  

  Op 6 april 1917 deed zich een directe oplossing voor: Amerika werd betrokken bij de Eerste Wereldoorlog.

  De eerste die ging was Roland Wyckham. Hij onderbrak zijn laatste jaar in Princeton en vertrok per schip naar Frankrijk als luitenant Scarlett, AEF, Artillerie. Op zijn eerste dag aan het front sneuvelde hij.

  De twee overgebleven jongens maakten onmiddellijk plannen hun broers dood te wreken. Voor Chancellor Drew had die wraak betekenis; voor Ulster Stewart was het een vlucht. En Elizabeth redeneerde, dat zij en Giovanni geen rijk hadden opgebouwd om het door oorlog te laten beëindigen. Eén kind moest achterblijven.

  In koele berekening beval ze Chancellor Drew burger te blijven.

  Ulster Stewart kon ten oorlog gaan.

  Ulster Stewart Scarlett vertrok ook per schip naar Frankrijk, maar hem overkwam niets in Cherbourg, en hij wist zich te handhaven aan het front, vooral bij het Argonnen-offensief. In de laatste dagen van de oorlog werd hij onderscheiden voor zijn moed tijdens gevechtshandelingen. '


  



  4


  2 november 1918



  Het Argonnen-offensief was in het derde stadium van een succesvolle strijd om de Hindenburglinie tussen Sedan en Mézieres te doorbreken. Het Eerste Amerikaanse leger lag over een afstand van twintig kilometer van Regneville naar La Harasée in het Argonnenwoud. Als de voornaamste Duitse toeleveringswegen in dit gebied afgesneden konden worden, zou generaal Ludendorff niets anders kunnen doen dan om een wapenstilstand vragen.

  Op 2 november verpletterde het Derde Legerkorps, onder bevel van generaal Robert Lee Bullard, de gedemoraliseerde Duitse troepen van de rechtervleugel en bezette niet alleen het gebied, maar maakte ook nog achtduizend krijgsgevangenen. Hoewel er later divisie-commandanten waren die deze conclusie betwistten, gaf deze doorbraak van het Derde Legerkorps de stoot tot het definitieve akkoord voor de wapenstilstand die een week later gesloten werd.

  En voor velen in compagnie B van het Veertiende Bataljon, Zevenentwintigste Divisie, Derde Korps, was tweede luitenant Ulster Stewart de verpersoonlijking van alle helden die in die verschrikkelijke dagen gestreden hadden.

  Het was al vroeg in de morgen begonnen. Scarletts compagnie was aangeland bij een veld dat voor een dennenbos lag. In het bos waren de Duitsers wanhopig bezig zich te hergroeperen, zodat ze zich ordelijk zouden kunnen terugtrekken in hun eigen linies. De Amerikanen groeven drie rijen smalle loopgraven om zich zo min mogelijk bloot te stellen.

  Tweede luitenant Scarlett had er voor zichzelf een gegraven, die net iets dieper was dan de rest.

  De kapitein van Scarletts compagnie had het niet erg op zijn tweede luitenant begrepen. De luitenant was namelijk bijzonder goed in het bevelen geven, maar aanzienlijk minder goed als het erop aankwam bevelen uit te voeren en bovendien verdacht de kapitein hem ervan, dat hij het zeer matig vond, van een reserveonderdeel naar het gevechtsterrein te zijn overgeplaatst. Een ander bezwaar dat hij tegen de luitenant had was, dat, sinds ze in Frankrijk waren, menig officier achter de luitenant had aangelopen en het duidelijk op prijs had gesteld als hij met hem op de foto mocht. De kapitein had de indruk, dat de tweede luitenant zich uitstekend vermaakte.

  En op deze speciale novembermorgen deed het hem dan ook veel genoegen, dat hij hem op patrouille kon sturen.

  ‘Scarlett! Neem vier kerels mee om uit te zoeken waar de Duitsers hun stellingen hebben.’

  ‘U bent gek’, zei Scarlett laconiek. ‘Welke stellingen? Ze trekken overal weg.’

  ‘Heb je gehoord wat ik zei?’

  ‘Het kan me niets verdommen wat u zegt. Verkennen heeft geen zin meer.’

  Enige soldaten zaten in de loopgraven en keken toe.

  ‘Wat is het, luitenant? Zijn er geen fotografen? En geen kolonels van goeden huize om je op je rug te kloppen? Zoek vier kerels uit en maak dat je wegkomt.’

  ‘U kunt barsten, kapitein.'

  ‘Weiger je de bevelen van een superieur op te volgen en dan nog wel in oorlogstijd?’

  Ulster Stewart keek de man minachtend aan. ‘Dat niet, kapitein, het is alleen maar een kwestie van insubordinatie. Van belediging als u die uitdrukking misschien beter begrijpt . . . Ik beledig u omdat ik u gewoon stom vind.’

  De kapitein greep naar zijn holster, maar Scarlett hield hem snel tegen.

  ‘Je schiet iemand niet neer voor insubordinatie, kapitein. Dat is niet volgens de voorschriften . . . Ik heb een beter idee. Waarom nog vier kerels . . .’ Hij draaide zich om naar de soldaten. ‘Of zijn er onder jullie vier die als mikpunt willen dienen voor kogels van de moffen. Anders ga ik alleen.’

  De kapitein was met stomheid geslagen, evenals de manschappen, die bovendien zeer opgelucht waren. Scarlett liet de arm van de kapitein los.

  ‘Ik ben over een half uur terug. Zo niet dan moet u maar wachten op steun van het bataljon. We zijn de anderen nu al een heel stuk vooruit.’

  Scarlett controleerde of zijn revolver geladen was, kroop snel om de kapitein heen in westelijke richting en was spoedig verdwenen in het hoge gras.

  De mannen mompelden nog wat. . . Ze hadden die rotvent met zijn deftige vriendjes blijkbaar verkeerd beoordeeld. De kapitein vloekte alleen maar en hoopte vurig dat de tweede luitenant niet terug zou komen.

  En dat was nu juist wat Ulster Scarlett van plan was.

  Hij had gezien dat er op tweehonderd meter rechts van het bos, tegenover de plaats waar zijn compagnie was ingegraven, een rotspartij lag, omringd door bomen waarvan de bladeren al in herfstkleuren waren. Het waren van die steenblokken die de boeren niet konden verwijderen, zodat ze de akkers er maar omheen aanlegden. Voor een groep soldaten was die schuilplaats niet groot genoeg, maar één of twee personen konden zich er gemakkelijk verbergen en daar ging bij heen.

  Al kruipend door bet veld, zag hij enige dode infanteristen liggen en hij reageerde daar vreemd op. Zonder dat hij wist waarom, nam bij ben bun persoonlijke bezittingen af, zoals horloges en ringen, die bij dan enige seconden later weer weggooide. Hij voelde zich als heerser in een bovenaards koninkrijk en zij waren zijn onderdanen.

  Na tien minuten gekropen te hebben, wist hij niet precies meer in welke richting zijn doel lag. Hij stak zijn hoofd even boven het gras uit om zich te oriënteren, zag de toppen van een paar kleinere bomen en dacht toen dat bij de goede kant opging. Snel kroop bij op zijn ellebogen en zijn knieën over de zachte grond.

  Plotseling kwam hij bij enige grote dennen. Hij was niet uitgekomen bij de rotspartij, maar aan de zoom van het smalle bos waarop een aanval zou moeten plaatsvinden. Doordat hij zich zo met de dode vijanden had opgehouden, was bij niet nauwkeurig genoeg geweest en had de hoge dennen aangezien voor de boompjes die om de rotsen been stonden.

  Op het moment dat hij terug wilde kruipen naar het veld, zag hij, vier meter links van hem, een machinegeweer en een Duitse soldaat die tegen een boom zat. Ulster trok zijn revolver en hield zich stil. Of de Duitser had hem niet gezien, of bij was dood. Het machinegeweer was precies op hém gericht.

  Toen bewoog de Duitser eventjes zijn rechterarm. Hij wilde zijn wapen grijpen, maar slaagde hier niet in omdat het hem kennelijk teveel pijn deed.

  Scarlett vloog naar voren en viel de gewonde soldaat aan, waarbij hij zo weinig mogelijk geluid trachtte te maken. Hij moest voorkomen dat de Duitser op hem schoot of om hulp ging roepen. Met moeite trok hij de man weg van de mitrailleur en drukte hem tegen de grond.

  Daar hij met schieten de aandacht op zich zou vestigen, begon hij hem te wurgen. Terwijl zijn keel werd dichtgeknepen, probeerde de Duitser iets te zeggen.

  ‘Amerikaner! Amerikaner! Ich ergebe mich’, en hij hield wanhopig zijn handen omhoog.

  Scarlett liet even los en fluisterde: ‘Wat? Wat wil je?’ Toen gaf hij zijn vijand een kans zich op te richten, wat de man met moeite klaarspeelde. Die was zeker ten dode opgeschreven geweest en achtergelaten met zijn wapen om een eventuele aanval tegen te houden, terwijl de rest van zijn compagnie zich terugtrok.

  Ulster Stewart schoof het machinegeweer buiten het bereik van de Duitser en terwijl hij naar alle kanten om zich heen zag, kroop hij enige meters het bos in. Overal om zich heen zag hij tekenen van aftocht, gasmaskers, lege rugzakken, zelfs patronengordels. Kennelijk hadden ze alles achtergelaten wat te zwaar was om gemakkelijk mee te dragen.

  Iedereen was gevlucht.

  Hij stond op en liep terug naar de Duitse soldaat en opeens kreeg hij een ingeving, toen hij de Duitser hoorde zeggen:‘Amerikaner! Der Krieg scheint fast zu Ende zu sein. Erlaube mir nach Hause zu gehen!’

  Luitenant Scarlett had een beslissing genomen. De situatie was perfect - het was zelfs een buitengewone gelegenheid.

  De rest van het veertiende bataljon zou op zijn vroegst pas over een uur hier kunnen zijn.

  En hier was een kans voor hem. Misschien zouden ze wel een rang overslaan en hem tot kapitein bevorderen. Waarom niet, hij zou toch een held zijn!

  Scarlett trok zijn revolver en terwijl de Duitser een schreeuw gaf, schoot hij hem in zijn voorhoofd. Toen greep hij het machinegeweer en begon te schieten. Eerst naar achteren, dan naar rechts, dan naar links.

  Het krakende, knetterende geluid echode door het bos en overal ketsten de kogels tegen de bomen. Het was een donderend lawaai.

  Plotseling richtte Scarlett het wapen in de richting van zijn eigen mensen. Hij haalde de trekker opnieuw over en hield die stevig vast, terwijl hij het geweer van de ene vleugel naar de andere draaide. Hij zou ze eens goed bang maken en misschien nog wel een paar kerels overhoop schieten ook.

  Wat kon het schelen?

  Hij had de macht van de dood en dat deed hem goed. Hij vond zelfs dat hij er recht op had en lachte.

  Hij trok zijn vinger terug en stond op. Op honderden meters naar het westen zag hij grote hopen rommel en stofwolken.

  Opeens had hij het gevoel dat er iemand naar hem keek. Er was iemand die hem in de gaten had. Hij trok opnieuw zijn revolver en bukte zich.

  Krak!

  Was het een twijgje of een tak, of een steen waar iemand op trapte?

  Hij kroop langzaam en voorzichtig op zijn knieën het bos in.

  Daar was niets.

  Zijn verbeelding won het van zijn verstand. Het geluid kwam zeker van een tak die getroffen was en nu op de grond viel.

  Nog steeds niets.

  Nog wat onzeker trok Scarlett zich terug naar de zoom van het bos. Snel raapte hij de kapotgeschoten helm van de dode Duitser op en rende in de richting waar de B-compagnie zich ingegraven had.

  Ulster Stewart had niet in de gaten dat er inderdaad iemand naar hem keek. Die iemand sloeg hem vol verbazing gade en kon nauwelijks zijn ogen geloven.

  Het was een Duitse officier, met geronnen bloed op zijn voorhoofd, die rechtop stond en voor de Amerikaan verborgen was door de stam van een brede den. Zodra zijn vijand het machinegeweer had verlaten, had hij de Yank willen neerschieten, maar toen opeens zag hij dat de man het vuur op zijn eigen mensen opende. Zijn eigen troepen!

  Hij had de Amerikaan in het vizier van zijn Luger, maar hij wildehem niet doden.

  Nog niet.

  Want de Duitse officier, laatste man van zijn compagnie in dat kleine bos en achtergelaten als zijnde opgegeven, wist precies wat de Amerikaan aan het doen was.

  Het was een klassiek voorbeeld onder optimale omstandigheden.

  Een infanterist en dan nog wel een officier, die de ontdekking die hij had gedaan in zijn eigen voordeel en tegen zijn eigen troepen gebruikte. Hij kon zich zo buiten de gevechtszone plaatsen en bovendien nog een onderscheiding verdienen ook!

  De Duitse officier was van plan de Amerikaan te volgen.

  Toen luitenant Scarlett halverwege zijn terugtocht was, hoorde hij een geluid achter zich. Hij wierp zich op de grond en keek voorzichtig om terwijl hij door het dunne hoge gras iets trachtte te ontwaren.

  Niets.

  Of was er wel iets?

  Op vijf meter afstand lag een lijk met het gezicht naar beneden. Maar er lagen overal lijken.

  Scarlett kon zich dit lijk niet herinneren. Hij kon zich alleen nog maar gezichten voor de geest roepen en kon zich hier niets van herinneren.

  Maar waarom zou hij ook!

  Hij zag overal lijken. Hoe kon hij zich dan iets herinneren? Alleen maar een lichaam, met het gezicht naar de grond, hoeveel anderen zouden er niet zo bijliggen? Hij had ze alleen, tot nu toe, niet gezien.

  Zijn verbeelding ging weer op de loop! Het begon licht te worden en het geluid kon afkomstig zijn van beesten, die tevoorschijn kwamen uit de grond of uit de bomen.

  Dat kon heel goed.

  Er bewoog niets.

  Hij kwam overeind en rende door de verwoestingen die hij zelf had aangericht in de richting van Compagnie B.

  ‘Lieve hemel, Scarlett, ben jij het!’ riep de kapitein, die vooraan in de eerste loopgraaf op zijn hurken zat. ‘Je mag blij zijn dat we niet hebben geschoten. We hebben zojuist Fernald en Otis verloren in het vuurgevecht. We durfden niet terug te schieten omdat we wisten dat jij daar was.’

  

  Ulster dacht aan Fernald en Otis.

  Het was nauwelijks een verlies te noemen. Zeker niet nu daar tegenover stond dat hij zelf ontsnapt was.

  Hij gooide de Duitse helm, die hij had meegebracht uit het bos, op de grond. ‘Luister goed, ik heb één nest uitgeroeid, maar er zijn er nog twee over. Ik weet waar ze zitten en ik zal ze krijgen. Maar jullie moeten hier in de loopgraven blijven. Tien minuten nadat ik vertrokken ben schieten jullie die kant op, naar links.’

  ‘Waar ga jij dan heen?’ vroeg de kapitein ontsteld.

  "Terug, want daar kan ik goed werk verrichten! Geef me tien minuten en begin dan te schieten. Houd dat minstens drie of vier minuten vol, maar schiet naar links en niet op mij. U moet ze afleiden voor me.’

  Hij hield op voor de kapitein iets kon zeggen en was al weer terug in het veld.

  Toen hij bij het hoge gras was gekomen, holde Scarlett van het ene Duitse lijk naar het andere en griste de helmen van de bewegingloze hoofden. Toen hij zo vijf helmen had vergaard, ging hij op de grond liggen en wachtte tot ze het vuur zouden openen.

  De kapitein deed wat van hem verlangd werd. Na precies vier minuten hield het vuur weer op.

  Scarlett stond op en rende terug naar de loopgraven. Toen hij daar aankwam, met de helmen in zijn hand, ging er een luid gejuich op.

  Zelfs de kapitein deed daaraan mee. Zijn haatgevoelens hadden plaatsgemaakt voor diepe bewondering.

  ‘Allemachtig, Scarlett! Dat was de heldhaftigste oorlogsdaad die ik tot nu toe meegemaakt heb!’

  ‘Niet te haastig’, protesteerde Scarlett met een nederigheid die hij nog niet eerder had getoond. ‘Recht vooruit en aan de linkerflank hebben we de zaak schoongeveegd, maar er zijn nog moffen naar rechts gevlucht en ik ga ze achterna.’

  ‘Dat is niet nodig. Laat ze maar gaan, je hebt genoeg gedaan.’ Kapitein Jenkins dacht nu heel anders over Ulster Scarlett. De jonge luitenant had de uitdaging moedig beantwoord.

  ‘Ik hoop dat u het niet erg vindt, maar ik heb nog niet het gevoel dat ik genoeg gedaan heb.’

  ‘Wat bedoel je?’

  ‘Mijn broer. . . Rolly heette hij, werd acht maanden geleden door de moffen doodgeschoten. Laat me gaan terwijl u het gebied bezet.’

  En Ulster verdween weer in het veld.

  Hij wist precies waar hij heen ging.

  Enkele minuten later hurkte de Amerikaanse luitenant achter de rotsen en wachtte totdat de B-compagnie zijn aanval op het dennenbos zou beginnen. Hij ging zitten tegen de harde rotswand en keek naar de lucht.

  Daar kwamen ze!

  De mannen schreeuwden om zichzelf moed te geven voor het geval ze de vijand tegen zouden komen. Hier en daar klonk een schot en menige vinger werd zenuwachtig aan de trekker gehouden. Toen de compagnie het bos bereikt had, opende ze een knetterend spervuur.

  Ze schieten op dode kerels, dacht Ulster Scarlett.

  En hij was nu veilig; voor hem was de oorlog voorbij.

  ‘Stay where you are, Amerikaner!’ sprak een stem met een gezwollen Duits accent. ‘Don’t move!’

  Scarlett greep naar zijn pistool, maar de stem boven hem klonk zo beslist, dat hij bang was neergeschoten te worden als hij zijn wapen aanraakte.

  'Je spreekt Engels’, was alles wat luitenant Scarlett uit kon brengen.

  ‘Tamelijk goed. Beweeg je niet, mijn pistool is op je hersens gericht . . . op dezelfde plaats waar je korporaal Kroeger een kogel door zijn hoofd joeg.’

  Ulster Scarlett verstijfde.

  Er was dus toch iemand geweest en hij had dus toch iets gehoord?

  . . . Was het lijk in het veld misschien toch . . . ?

  Maar waarom had de Duitser hem dan niet gedood?

  ‘Het was mijn plicht die man dood te schieten.’ Scarlett wist weer niet goed wat hij anders moest zeggen.

  ‘Daar twijfel ik niet aan, net zo goed als ik er niet aan twijfel dat je geen alternatief had toen je op je eigen troepen begon te schieten . . . Je hebt wel een vreemde opvatting van je plichten in deze oorlog!’

  Er schoot iets in zijn gedachten.

  ‘Deze oorlog . . . is voorbij.’

  ‘Ik ben gespecialiseerd in militaire strategie aan de Keizerlijke Stafschool in Berlijn. Daarom weet ik maar al te goed, dat we zo goed als verslagen zijn. Voor Ludendorff is er geen keuze meer als de Meziéres-linie doorbroken is.’

  ‘Waarom wil je mij dan doodschieten?’

  De Duitse officier kwam van achter het hoge rotsblok vandaan en keek Scarlett aan terwijl hij zijn pistool op het hoofd van de Amerikaan gericht hield. Scarlett zag dat hij niet veel ouder was dan hijzelf, een jonge vent met brede schouders - net zoals hij - groot, - net zoals hij -, met een verzekerde blik in zijn ogen, die helderblauw waren - net zoals de zijne.

  ‘We kunnen er allebei nog uitkomen. Waarom zouden we elkaar bedreigen, of de een de ander . . . ik kan je helpen, besef je dat?’

  ‘Kun je dat werkelijk?’

  Scarlett keek de man aan. Hij voelde dat hij vooral niet moest smeken of ook maar enige zwakheid tonen. Het was zaak kalm en logisch te blijven. ‘Luister goed . . . als je opgepikt wordt, word je met duizenden anderen in een kamp gestopt, als ze je dan tenminste nog niet dood hebben geschoten. En ik zou zeker niet op een speciale behandeling rekenen, omdat je misschien officier bent. Het zal weken, maanden, misschien wel een jaar of langer duren voordat ze aan jou toekomen! Voordat ze je zullen laten gaan!’

  ‘En kun jij dat allemaal veranderen?’

  ‘Zo is het precies.’

  ‘Maar waarom zou je dat doen?’

  ‘Omdat ik ’m wil smeren . . . En jij ook! . . . Als dat niet zo was, had je me allang neergeschoten . . . We hebben elkaar nodig.’

  ‘Wat stel je dan voor.’

  ‘Jij bent mijn gevangene . . .’

  ‘Denk je dat ik gek ben?’

  ‘Je kunt je pistool houden! Haal de kogels maar uit het mijne, maar als iemand ons tegenkomt, ben ik bezig je mee te voeren voor ondervraging, begrijp je? Totdat we ergens kleren voor je kunnen krijgen. . . .Als we Parijs halen, kan ik voor geld zorgen.’

  ‘Hoe dan?’

  Ulster Scarlett glimlachte vol zelfvertrouwen. De glimlach van een vermogend man. ‘Dat is mijn zaak . . . Zie jij een andere mogelijkheid? . . .Al maak je me dood, ze nemen je toch gevangen. Misschien kost het je nog wel je leven . . . Dus je hebt niet veel tijd . . . ’

  ‘Sta op en strek je armen tegen de rots!’

  Scarlett gaf hier gevolg aan en de Duitse officier nam Scarletts revolver uit de holster en haalde de patronen eruit.

  ‘Draai je om!’

  ‘Binnen een uur komen hier nieuwe troepen. Onze compagnie was in de voorhoede, maar zoveel liggen ze niet op ons achter.’

  De Duitser richtte zijn pistool op Scarlett en zei: ‘Op ongeveer anderhalve kilometer naar het zuidwesten liggen enige boerderijen.

  Vooruit! Mach schnell!’ Met zijn linkerhand gooide hij Scarletts lege revolver naar hem toe.

  De twee mannen holden door de velden.

  In het noorden begon, met de dageraad, het spervuur van de artillerie. De zon brak door de wolken en de mist been en scheen nu krachtig.

  Na ongeveer een kilometer kwamen ze bij enige gebouwtjes. Een schuur en twee stenen huisjes. Ze moesten een brede modderweg over om het overwoekerde weiland te bereiken, waar een hek omheen stond voor het vee dat nu nergens te zien was.

  Er kringelden rookwolkjes uit de schoorsteen van het grootste huis.

  Iemand had daar dus een vuur branden en dat betekende dat er ook voedsel en warmte was. Daar was iets te halen.

  ‘Laten we daar naar binnen gaan!’ zei Ulster.

  ‘Nein! Dadelijk komen jullie troepen hier langs.’

  ‘Man, je moet toch kleren hebben. Begrijp dat toch.’

  De Duitser spande de trekker van zijn Luger. ‘Je bent niet consequent. Het zou toch zo zijn dat je me een heel eind door je eigen linies been mee terug zou voeren voor ondervraging? . . . Misschien kan ik je toch maar beter doodschieten.’

  ‘Die komedie wil ik alleen maar opvoeren totdat we kleren voor je hebben. Als ik een moffenofficier op sleeptouw heb, kan iedere halve gare kapitein op hetzelfde idee komen als ik heb gehad! Of een majoor of een kolonel, iedereen die ’m zo gauw mogelijk uit dit gebied wil smeren . . . Dat is wel meer voorgekomen. Ze hoeven me alleen maar te bevelen jou aan hen over te dragen en klaar is Kees! . . . In burgerkleren kan ik je er gemakkelijker doorheen krijgen. Er heerst zo’n wanorde!’

  De Duitser liet de trekker van zijn revolver langzaam los en bleef de luitenant aanstaren. ‘Hoe eerder deze oorlog voor jou voorbij is, hoe beter, he?’

  In het huis bevond zich een oude dove man, die geschrokken was en bang voor het vreemde stel.

  Zonder omhaal, met zijn ongeladen revolver op de oude man gericht, beval de Amerikaan hem wat eten te verschaffen en kleren - wat voor kleren dan ook - voor zijn ‘gevangene’.

  Daar Scarlett nauwelijks Frans sprak, wendde hij zich tot de Duitser.

  ‘Waarom vertel je hem niet dat we allebei Duitsers zijn? . . . Dat we in de val zitten en dat we proberen door de linies heen te ontvluchten. Iedere Fransman weet dat dat op het ogenblik overal gebeurt.’

  De Duitse officier glimlachte. ‘Dat heb ik al gedaan. Het kan de verwarring alleen nog maar groter maken . . . Je zult wel lachen als je hoort, dat hij al tot die veronderstelling was gekomen en weet je waarom?’

  ‘Nee.’

  ‘Omdat we volgens hem allebei die vuile stank van de moffen bij ons hebben!’

  De oude man, die naar de open deur toe was geschoven, stoof plotseling naar buiten en holde in de richting van het veld.

  ‘Allemachtig! Hou ’m tegen! Verdomme, hou ’m toch tegen!’schreeuwde Scarlett.

  De Duitse officier had zijn pistool al gericht. ‘Schrik niet! Hij dwingt ons zelf deze onplezierige beslissing te nemen.’

  Twee schoten weerklonken.

  De oude man viel op de grond en de jonge vijanden keken elkaar aan.

  ‘Hoe zal ik je noemen?’ vroeg Scarlett.

  ‘Bij mijn eigen naam maar. Strasser . . . Gregor Strasser.’

  

  Het was niet moeilijk voor de twee officieren om door de geallieerde linies heen te komen. De Amerikanen trokken razend snel op vanuit Regneville.

  In Reims stuitten de beide mannen op de resten van het Franse Zeventiende Korps. De manschappen waren bemodderd, uitgehongerd en het oorlogvoeren moe.

  De Amerikaan en de Duitser ondervonden in Reims geen moeilijkheden. Na hun enige ongeïnteresseerde vragen te hebben gesteld, haalden de Fransen alleen nog maar hun schouders op.

  Ze vertrokken weer in westelijke richting naar Villers-Cotteréts en constateerden dat de wegen naar Epernay en Meaux gestremd waren door verse troepen en voorraden.

  Laten zij hun leven maar eens wagen, dacht Scarlett.

  ’s Nachts bereikten ze de buitenkant van Villers-Cotteréts. Ze gingen van de weg af, liepen dwars door een veld en zochten beschutting onder een groep bomen.

  ‘Laten we hier maar eens een paar uur rust houden’, zei Strasser.

  ‘Probeer niet te ontvluchten, want ik ben niet van plan te gaan slapen.’

  ‘Je bent ook wel gek, man! Ik heb jou net zo goed nodig! Gebruik je hersens toch! Wat doet een eenzame Amerikaanse officier op veertig kilometer afstand van zijn compagnie, die nu juist aan het front is!’

  ‘Het klinkt allemaal erg overtuigend. Maar ik ben niet zoals onze verslapte, keizerlijke generaals. Ik luister niet naar lege argumenten, hoe overtuigend ze ook mogen klinken. Ik houd de flanken scherp in het oog.’

  ‘Zoals je wilt. Het is nog zeker zestig kilometer van Cotteréts naar Parijs en we weten niet wat we nog tegen zullen komen. We hebben echt slaap nodig . . . en het zou verstandig zijn als we om beurten de ogen sloten.’

  ‘Jawohl’, zei Strasser smalend. ‘Je praat net zoals de joodse bankiers in Berlijn. Jij doet dit, wij doen dat! Waarom nog redetwisten? Nee, dank je, Amerikaner. Ik ga niet slapen.’

  ‘Je doet maar’, vond Scarlett en haalde zijn schouders op. ‘Ik begin te begrijpen waarom jullie de oorlog hebben verloren.’ Scarlett rolde op zijn zij.

  Gedurende enige minuten sprak geen van beiden een woord. Tenslotte antwoordde Gregor Strasser de Amerikaan op rustige toon. ‘We hebben de oorlog niet verloren. We werden verraden.’

  ‘Natuurlijk. De kogels waren zeker losse flodders en jullie kanonnen niet deugdelijk. Ik ga slapen.’

  De Duitse officier zei zachtjes, alsof hij tegen zich zelf sprak: ‘De hulzen waren inderdaad vaak leeg en de wapens werkten lang niet altijd . . . Gewoon Verraad . . . ’

  

  Een paar legervoertuigen kwamen van Villers-Cotterêts en dreunden over de weg, gevolgd door paarden die caissons trokken. De lichten van de voertuigen flikkerden op en neer. De dieren hinnikten en werden door de soldaten uitgescholden.

  Nog meer van die stakkers, dacht Ulster Stewart, die vanuit zijn schuilplaats toekeek. ‘Hé, Strasser, wat gaat er nu gebeuren? Scarlett wendde zich tot zijn mededeserteur.

  ‘Was ist?’ Strasser was ingedommeld en was razend op zichzelf.

  ‘Vroeg je wat?’

  ‘Ik wou alleen maar even zeggen dat ik je zo had kunnen overmeesteren . . . en ik vroeg aan je, wat gaat er nu gebeuren? Ik bedoel met jou . . . Ik weet wel wat er met mij gaat gebeuren. Parades en zo. Maar wat verwacht jij?’

  ‘Geen parades, geen feesten . . . Een hoop gejammer. Veel beschuldigingen. Veel dronkenschap . . . Velen zullen wanhopig zijn . . . En er zullen ook de nodigen om zeep worden gebracht, daar kun je op rekenen.’

  ‘Wie worden er om zeep gebracht?’

  ‘De verraders onder ons. We zullen ze opsporen en zonder pardon ombrengen.’

  ‘Je bent gek! Dat heb ik al eerder gezegd, maar nu weet ik het zeker!’

  ‘Wat zou jij willen dat we deden? Jullie zijn nog niet besmet. Maar dat komt ook nog wel! . . . De bolsjewieken staan aan de grens en infiltreren overal. Ze opereren van binnen uit en verrotten onze samenleving! . . . Om niet te spreken van de joden! De joden in Berlijn verdienen schatten aan deze oorlog! Die vuile joodse profiteurs! Ze belazeren ons en jullie komen ook aan de beurt . . . De joden en de bolsjewieken, die onbetrouwbare honden! Wij zijn hun slachtoffers en we hebben het niet in de gaten. In plaats van dat we tegen hen vechten, vechten we tegen elkaar!’

  Ulster Scarlett spuugde op de grond. De zoon van Scarlatti was niet geïnteresseerd in de problemen van de gewone man. Hij kon er niet warm voor lopen.

  En toch zette het hem aan het denken.

  Strasser was geen gewone man. De arrogante Duitse officier had net zo goed de pest aan de gewone man als hij.

  ‘Wat zijn jullie van plan nadat je die mensen onder de grond hebt gestopt? Heer en meester spelen over het volk?’

  ‘Over volkeren . . . Over veel volkeren!’

  Scarlett draaide de Duitse officier zijn rug toe.

  Maar hij hield zijn ogen open.

  Over vele volkeren!

  Ulster had nooit eerder aan zo’n rijk gedacht . . . Scarlatti had miljoenen vergaard, maar hij was nooit een heerser geweest. En de zoons van Scarlatti zeker niet. Ze zouden dat ook nooit worden . . . Dat had Elizabeth duidelijk gezegd.

  ‘Strasser?’

  ‘Ja?’

  ‘Wie zijn de mensen, jouw mensen, waar jij op doelt?’

  ‘Toegewijden. Mensen met macht. Hun namen kunnen niet genoemd worden. Ze zullen met heilige overtuiging de nederlaag te boven komen en de elite van Europa verenigen.’

  Scarlett keek naar de hemel. Sterren flikkerden door de laaghangende, grijze wolken. De lucht was grijs en zwart, met witte, schitterende stippen.

  ‘Strasser?’

  ‘Was ist?’

  ‘Waar ga jij heen? Als alles voorbij is, bedoel ik.’

  ‘Naar Heidenheim. Daar woont mijn familie.’

  ‘Waar ligt dat?’

  ‘Halverwege München en Stuttgart.’ De Duitse officier keek naar de vreemde, forse Amerikaanse deserteur. Deserteur, moordenaar, helper en handlanger van de vijand tegelijk.

  ‘Morgenavond zijn we in Parijs en dan zal ik je je geld geven. Er is iemand in Argenteuil die geld van mij heeft.’

  ‘Danke.’

  Ulster Scarlett draaide zich om. Hij rook de gezonde lucht van de aarde dicht bij zijn gezicht.

  ‘Strasser, Heidenheim. Is dat voldoende?’

  ‘Meer is niet nodig.’

  ‘Bedenk eens een naam voor me, Strasser.’

  ‘Hoe bedoel je, een naam voor jou?’

  ‘Nou, gewoon, een naam die je zult herkennen als ik met je in contact wil komen.’

  Strasser dacht een ogenblik na. ‘Geweldig, Amerikaner. Laten we een naam kiezen die je niet gauw vergeten zult - Kroeger.’

  ‘Wie?’

  ‘Kroeger - korporaal Heinrich Kroeger, die je door zijn hoofd geschoten hebt in het Argonnenwoud.’

  

  Op 10 november om drie uur ’s middags werd het staakt het vuren afgekondigd.

  Ulster Stewart kocht een motorfiets en reed zo snel mogelijk naar La Harasée en nog verder, naar de B-compagnie, Veertiende Bataljon. Hij arriveerde in het gebied waar het grootste deel van het bataljon bivakkeerde en ging op zoek naar zijn compagnie. Dat was niet eenvoudig, want het kamp was vol met dronken, stinkende soldaten.

  Behalve Compagnie B.

  Die hielden een herdenkingsdienst voor een gevallen kameraad. Voor luitenant Ulster Stewart Scarlett, AEF.

  Scarlett keek op een afstand zwijgend toe.

  Kapitein Jenkins las met gebroken stem de prachtige Dodenpsalm voor en ging zijn mannen voor in het Onze Vader.

  ‘Onze Vader die in de hemelen zijt . . .’ Sommigen schaamden zich zelfs niet voor hun tranen.

  Het zou jammer zijn dit alles te bederven, dacht Scarlett.

  

  In zijn eervolle vermelding stond later:

  .... na persoonlijk drie vijandige mitrailleurposten te hebben uitgeroeid, ging hij verder om de plaats van een vierde, gevaarlijke stelling op te zoeken, die hij ook vernietigde, waardoor vele geallieerde levens werden gered. Hij keerde niet terug en werd verondersteld te zijn gesneuveld. ‘Wraak voor Rolly’ was de bezielende leuze waarmee de B—compagnie verder vocht totdat, een week later, de gevechten werden beëindigd. Deze kreet heeft menige vijand doodsangst aangejaagd. God in al zijn wijsheid heeft ervoor gezorgd, dat tweede luitenant Scarlett zich, op de dag na het staken van de vijandigheden, weer bij zijn peloton heeft gevoegd. Uitgeput en zwak keerde hij terug, om met lauweren gekroond te worden. Op bevel van de President kennen wij hem hierbij toe . . .
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  Teruggekeerd in New York, ontdekte Ulster Stewart Scarlett dat hij, als held, precies kon doen en laten wat hij wou. Niet dat hij daarin ooit aan banden was gelegd, verre van dat, maar nu golden zelfs de minste beperkingen niet meer voor hem, zoals stiptheid en het in acht nemen van hoffelijke omgangsvormen in sociale kringen. Hij had de zwaarste vuurproef van het menselijk bestaan overleefd . . . de ontmoeting met de dood.

  Het was natuurlijk zo, dat duizenden anderen hetzelfde was overkomen,maar slechts weinigen daarvan werden officieel als held beschouwd en niet één van hen heette Scarlett. Elizabeth was volkomen verrast en overlaadde hem met alles wat geld en macht kon kopen. En Chancellor Drew erkende zelfs zijn jongere broer als de mannelijke leider van de familie. ’

  En zo stortte Ulster Stewart Scarlett zich in de twintiger jaren. In alle kringen, van hoog tot laag, was hij een welkome gast. Hij was niet bepaald amusant en toonde weinig begrip voor anderen en toch had zijn gedrag iets speciaals. Hij was een man die paste in zijn omgeving.

  Zijn verwachtingen van het leven waren beslist niet redelijk, maar de tijden waren daar ook naar. Men zou denken dat hij niets anders zocht dan plezier en de vreugde van het bestaan zonder enige inspanning of ambitie.

  Maar dat was maar schijn en zeker niet wat Heinrich Kroeger in de zin had.

  Ze schreven elkaar tweemaal per jaar en Strasser stuurde zijn brieven poste-restante naar een postkantoor in Manhattan.

  

  April 1920

  Beste Kroeger,

  Het is nu officieel. We hebben de vroegere Arbeiderspartij een nieuwe naam gegeven en nieuw leven ingeblazen. We heten nu de Nationaal-Socialistische Duitse Arbeiderspartij - maar, beste Kroeger, vat die naam niet te serieus op. Het is allemaal prima van stapel gelopen en we hebben al vele belangstellenden getrokken. De bepalingen van Versailles zijn moordend voor Duitsland en het land is een puinhoop.

  En toch is dat net wat we nodig hebben. De mensen nemen het niet en schelden, niet alleen op de overwinnaars – maar ook op degenen die ons van binnenuit verraden.

  

  Juni 1921

  Beste Strasser,

  Bij jullie is het Versailles en bij ons de Prohibition Act. Ook die is ergens goed voor. . . Iedereen wil een stuk van de koek en ik zorg er wel voor dat ik ook mijn, of liever gezegd ‘onze’ portie krijg. Ze zijn allemaal uit op een gunst, een beloning of een speciale opdracht en daarvoor moet je de juiste mensen kennen. Het zal niet lang meer duren of ik zal ook een van de ‘juiste mensen’ zijn. Het geld interesseert me niet. Dat is een zaak voor de joden en de profiteurs. Ik wil iets anders! Iets veel belangrijkers . . .

  

  Januari 1922

  Beste Kroeger,

  Het gaat allemaal zo langzaam. Zo pijnlijk langzaam, terwijl het heel anders kon zijn. De crisis is onvoorstelbaar en de toestanden worden steeds erger. We betalen met stapels bankbiljetten die niets waard zijn. Adolf Hitler is nu partijvoorzitter en staat boven Ludendorff. Herinner je je nog dat ik toen eens tegen je gezegd heb, dat er namen waren die ik niet kon noemen? Daar is Ludendorff er één van. Ik vertrouw Hitler niet, hij gedraagt zich nogal goedkoop en is een opportunist.

  

  Oktober 1922

  Beste Strasser,

  We hebben een goede zomer achter de rug, de herfst zal beter zijn en de winter als het kan nog beter! De Prohibition Act die ze ingevoerd hebben is een uitdaging! Gewoon een aanfluiting! Je hoeft maar over weinig geld te beschikken en je kunt zaken doen! . . . En wat voor zaken! Mijn organisatie groeit gestaag en jij zou zeker instemmen met de manier waarop die opgebouwd is.

  

  Juli 1923

  Beste Kroeger,

  Ik ben hevig ongerust. Ik ben naar het noorden van het land verhuisd en je kunt me voortaan bereiken op het adres dat ik je onderaan de brief geef. Hitler is gek. De bezetting van het Ruhrgebied door Poincaré was een goede gelegenheid voor hem geweest om de Beierse staten te herenigen, politiek gezien dan altijd; het volk is rijp, maar het wil orde en geen chaos. In plaats daarvan doet Hitler niets als oreren en raaskallen en gebruikt hij die oude dwaas van een Ludendorff om zijn eigen positie gestalte te geven. Ik heb het gevoel dat hij iets krankzinnigs gaat doen en vraag me af of er wel plaats is voor ons beiden in de partij. Hier in het noorden zijn ze zeer actief. Een zekere majoor Buchrucker heeft de Zwarte Reichswehr opgericht, een gewapende macht die misschien wel voor onze zaak voelt. Binnenkort zal ik Buchrucker ontmoeten. Ik ben benieuwd!

  

  September 1923

  Beste Strasser,

  Sinds oktober verleden jaar is alles hier nog gunstiger gelopen dan ik had verwacht. Het is gek om te zeggen, maar een mens kan iets uit zijn verleden gebruiken - iets waar hij overigens een hekel aan kan hebben - en zich dan realiseren dat dat zijn beste wapen is. Zo is het mij tenminste vergaan. Ik leid twee levens, die geheel los van elkaar staan!

  Het is een briljante opzet, als ik het zelf mag zeggen. Je mag blij zijn dat je je vriend Kroeger in Frankrijk niet doodgeschoten hebt.

  

  December 1923

  Beste Kroeger,

  Ik vertrek zo spoedig mogelijk naar het zuiden. München was een debacle. Ik heb ze nog zo gewaarschuwd geen gewelddadige staatsgreep te ondernemen. Het moet politiek gespeeld worden - maar ze wilden niet luisteren. Hitler zal een lange gevangenisstraf moeten uitzitten, waar onze invloedrijke ‘vrienden’ ook niets aan kunnen veranderen en God weet wat er met de arme, oude Ludendorff gaat gebeuren. De Zwarte Reichswehr van Buchrucker is door von Seeckt ontbonden. En waarom? We willen toch allemaal hetzelfde? De crisis is zo langzamerhand een catastrofe. Ik heb al eerder gezegd, dat iedere keer weer de verkeerde partijen elkaar bestrijden en ik twijfel er ook niet aan of de joden en de communisten zijn de lachende derden. Het is een krankzinnig land.

  

  April 1924

  Beste Strasser,

  Ik heb voor de eerste keer een contact gelegd, waarbij moeilijkheden zijn gerezen - maar dat is nu geregeld. Het probleem komt eenvoudig hierop neer: te veel personen jagen hetzelfde na. Iedereen is bang dat hij niet aan zijn trekken komt en dat terwijl er voor allen meer dan genoeg is. Het is net zoals jij schrijft - juist de mensen die elkaar zouden moeten vinden, gaan elkaar te lijf. Maar ondanks alles, ben ik zo goed als klaar met wat ik me tot doel heb gesteld.Binnenkort zal ik beschikken over een last met

  duizenden namen! Duizenden die zullen doen wat wij willen!

  

  Januari 1925

  Beste Kroeger,

  Dit is mijn laatste brief en ik schrijf die vanuit Zürich. Sinds Hitlers vrijlating heeft hij het partijvoorzitterschap weer op zich genomen en ik vertel je hierbij dat er diepe meningsverschillen tussen ons bestaan. Misschien kunnen die opgelost worden; ik heb namelijk ook mijn aanhangers. Maar nu terzake. We staan allen onder scherp toezicht. De Weimar-republiek is bang voor ons - en terecht. Ik ben er zeker van dat mijn post, mijn telefoongesprekken en al mijn handelingen nauwkeurig warden nagegaan en neem dus geen risico’s meer. Maar er gaat iets gebeuren. Er wordt een stoutmoedig plan gesmeed en ik ben zo vrij geweest om te suggereren dat Heinrich Kroeger daarbij betrokken wordt.

  Het is een meesterlijk, ik mag wel zeggen, een fantastisch plan. Half april moet in contact zoeken met markies Jacques Louis Bertholde van Bertholde en Zonen in Londen.

  Hij kent alleen de naam Heinrich Kroeger, iets wat voor mij trouwens ook geldt.

  

  Een grijze man van een jaar of drieënzestig zat aan zijn bureau en had het uitzicht op K Street in Washington. Zijn naam was Benjamin Reynolds en over twee jaar zou hij met pensioen gaan. Tot dat tijdstip was hij echter verantwoordelijk voor de verrichtingen van een accountantsbureau, dat verbonden was aan het Departement van Binnenlandse Zaken. Niet meer dan vijfhonderd mensen kenden deze instelling eenvoudigweg als Groep Twintig. Het bureau dankte deze korte naam aan zijn oorspronkelijke opzet: een groep van twintig accountants die door Binnenlandse Zaken uitgestuurd werden om de groeiende belangenconflicten uit te zoeken, die bestonden tussen politici die aan de federale fondsen een bestemming moesten geven en diegenen van de kiezers die die fondsen kregen toegewezen.

  Toen Amerika aan de oorlog deel ging nemen en van de ene dag op de andere de industrie uitgebreid moest worden om oorlogsmateriaal te leveren, raakte Groep Twintig volledig overwerkt. Het afsluiten van contracten voor levering van munitie en wapens met bedrijven over het hele land vereiste een vierentwintigurige dagtaak, die voor het beperkte aantal accountants te omvangrijk was. In plaats van het bureau uit te breiden, besloot men het alleen nog maar te belasten met de meest urgente - of netelige - opdrachten. Die waren er genoeg en de accountants waren specialisten.

  Na de oorlog was er sprake van, dat Groep Twintig opgeheven zou worden, maar iedere keer dat daarover gepraat werd, rezen er nieuwe problemen, die de bekwaamheid van de medewerkers van deze instelling vereisten. Meestal ging het om kwesties van hooggeplaatste ambtenaren, die iets te gretig in ’s lands schatkist hadden gegraaid.

  Maar in bijzondere gevallen voerde Groep Twintig ook opdrachten uit voor andere departementen, die dat zelf om bepaalde redenen niet wilden of konden doen.

  Zo was dat ook het geval met een zaak die het Departement van Financiën uitgezocht wilde hebben en waarbij ene Scarlatti betrokken was.

  ‘Waarom, Glover?’ vroeg de grijsharige man. ‘De vraag is: waarom.’

  Zelfs als we ervan uitgaan dat er ook maar iets van een bewijs is dat tot vervolging kan leiden, dan is mijn vraag nog altijd: waarom?’

  ‘Waarom overtreedt iemand de wet?’ vroeg een man die ongeveer tien jaar jonger was dan Reynolds. ‘Winstbejag! En er valt een hoop te verdienen met de Prohibition.’

  ‘Nee man! Dat is het niet.’ Reynolds draaide zich om in zijn stoel en smeet zijn pijp op het vloeiblad op zijn bureau. ‘Je hebt het helemaal bij het verkeerde eind! Deze Scarlatti heeft meer geld dan ons gezamenlijk voorstellingsvermogen kan bevatten. Het is een totaal onbegrijpelijke zaak. . . Wil je wat drinken.’

  Het was na vijven en het personeel van Groep Twintig was naar huis.

  Alleen de man genaamd Glover en Ben Reynolds waren overgebleven.

  ‘Ik weet niet wat ik hoor!’ zei Glover met een grijns.

  ‘Graag of niet. Dan bewaar ik het voor mezelf.’

  ‘Dat moet je doen en dan geef ik je aan . . . Wat heb je voor lekkers onder de kurk?’

  ‘Zo van de boot uit Schotland, zeggen ze’, en Reynolds nam een fles uit de bovenste la van zijn bureau en twee waterglazen van een blad dat binnen zijn bereik stond. Die schonk hij vol.

  ‘Als het dus geen winstbejag is, welke andere motieven kun je dan nog verzinnen, Ben?’

  ‘Ik wou dat ik het wist’, antwoordde de oudere man en nam een slok.

  ‘Wat ben je van plan te gaan doen? Ik neem aan dat niemand anders zin heeft iets te doen.’

  ‘Juist mijnheer! Niemand wil zich hieraan branden . . . Ze zullen zich wel inspannen om meneer Smit en meneer Jansen te pakken te krijgen en de eerste de beste arme sloeber in East Orange, New Jersey, bij wie ze een kist in de kelder aantreffen, voor het gerecht te slepen.

  Maar deze figuur, nee . . .’

  ‘Het gaat hier om het Scarlatti Concern! Die grote machtige vrienden.

  Vergeet niet dat Financiën ook geld nodig heeft en bij hen kunnen ze het krijgen.

  ‘Wat wil jij dan doen, Ben?’

  ‘Ik wil uitvinden waarom die mammoet überhaupt geïnteresseerd is in deze zaakjes.’

  ‘Hoe dacht je dat aan te leggen?’

  ‘Door Canfield erachter aan te sturen. Die berooide stakker weet zelf ook wel iets van zaakjes af.’

  ‘Het is een goeie vent, Ben’, zei Glover, die deze aantijging van Reynolds niet kon waarderen. Hij was gesteld op Matthew Canfield en vond hem begaafd en snel van geest. Als deze man het geld had gehad om een goede opleiding te volgen, zou hij een veelbelovende toekomst hebben gehad. Canfield was beslist te goed voor een regeringsbaantje, aanzienlijk beter dan Reynolds of hijzelf . . . Of eigenlijk alleen maar beter dan hijzelf, een zekere Glover, die het allemaal niets meer kon schelen. Er waren er niet veel die beter waren dan Reynolds.

  Benjamin Reynolds keek zijn ondergeschikte aan en scheen zijn gedachten te raden. ‘Je hebt gelijk, het is een goeie vent. . . Hij is in Chicago. Bel hem op en zorg dat hij morgenavond hier is.’
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  Matthew Canfield, accountant, lag in de Pullman-slaapwagen en rookte het op één na laatste sigaartje uit zijn doosje. Hij kon deze dunne sigaren niet krijgen in de trein en wilde dan ook extra genieten van ieder trekje.

  De volgende morgen vroeg zou hij in New York aankomen, overstappen op de eerstvolgende trein naar het zuiden en zou dan voor de afgesproken tijd in Washington zijn. Dat zou een betere indruk maken op Reynolds dan wanneer hij ’s avonds arriveerde en hij, Canfield, zou daarmee aantonen dat hij niet veel tijd nodig had om een zaak en alles wat daarmee samenhing af te handelen. Dat was ook niet moeilijk geweest met zijn laatste opdracht, waarmee hij al enige dagen klaar was. Hij was nog wat gebleven in Chicago als gast van de senator, die hij had moeten ondervragen over geldelijke toewijzingen aan fictieve employés.

  Hij vroeg zich af waarom hij teruggeroepen was naar Washington Dat vroeg hij zich trouwens iedere keer af. Waarschijnlijk omdat hij niet direct kon aannemen dat er een nieuwe opdracht was, maar vreesde dat Washington hem in de gaten had en dat Groep Twintig iets had uitgevonden.

  Ze konden bewijzen hebben en hem aan de tand voelen.

  Maar dat was niet waarschijnlijk en het was ook nog nooit gebeurd.

  Matthew Canfield was een professional en hij had nergens wroeging over. Hij had recht op iedere cent die hij kon vergaren.

  En waarom niet? Het ging ook niet om grote bedragen. Zijn moeder en hijzelf hadden echt wel iets verdiend. De federale rechtbank in Tulsa, Oklahoma, had ervoor gezorgd dat het papier met de woorden ‘Failliet Verklaard’ op de deur van zijn vaders winkel werd geplakt. Het federale gouvernement had geen verklaringen willen aanhoren en was uitsluitend afgegaan op het feit, dat zijn vader niet langer zijn schulden kon betalen.

  Een mens kon een kwart eeuw hard werken, een gezin stichten, een zoon naar de universiteit sturen en tenslotte, als vele wensen in vervulling waren gegaan, hoefde de rechter maar één tik met een houten hamer op een marmeren plaatje te geven om aan dit alles een eind te maken.

  Canfield had nergens wroeging over.

  

  ‘Je wordt met een nieuw karwei opgeknapt, Canfield. Een eenvoudige zaak, niets moeilijks.’

  ‘Prima, mijnheer Reynolds. Ik ben altijd bereid.’

  ‘Dat weet ik. . . Over drie dagen begin je bij de douane, kade zevenendertig, New York City. Ik zal je zo goed mogelijk inlichten.’

  Maar natuurlijk gaf Benjamin Reynolds Matthew Canfield niet alle informatie. Hij wilde dat Canfield zelf de inlichtingen verschafte voor de kwesties die hij, Reynolds, open had gelaten.

  De Scarlatti-padrone opereerde vanaf een van de West Side-kades - dat was alles wat ze wisten. Iemand moest hem daar ontdekken en identificeren, zonder dat die persoon van te voren over deze mogelijkheid was ingelicht. Dat was belangrijk.

  En als iemand daar de geschikte figuur voor was, was dat wel Matthew Canfield, die op zijn beurt ook wel eens neigde naar contacten met de onderwereld, waar ‘vergoedingen’, steekpenningen en corruptie opgeld deden.

  Zoals verwacht werd, gebeurde het ook . . . tijdens de nachtdienst op 3 januari 1925.

  

  Matthew Canfield, douaneambtenaar, controleerde de facturen van het stoomschip Genoa-Stella en gaf een teken aan de slaperige ploegbaas, dat ze konden beginnen met de kisten Como-wol uit het ruim te lossen.

  En toen gebeurde het.

  Eerst een woordenwisseling en toen een handgemeen.

  De bemanning van de Genoa•Stella had zich te houden aan bepaalde instructies voor het lossen van de lading en die hadden ze zeker niet van de Amerikaanse douane ontvangen.

  Twee kratten schoten los van de kraan en van onder uit de stroverpakking steeg een onmiskenbare lucht van pure alcohol op.

  Iedereen op de kade bleef verstijfd staan. Sommigen holden naar een telefooncel en enige tientallen aapachtige lijven vormden een haag om de kisten heen en hielden met hun messen eventuele indringers op een afstand. De smokkelwaar was hun bron van inkomsten en ze zouden alles doen om die te verdedigen.

  Canfield, die de trap op was gerend naar een glazen kantoortje hoog boven de kade, keek neer op de woedende menigte. De dokwerkers begonnen te schreeuwen tegen de matrozen van de Genoa-Stella. Een kwartier lang scholden de tegenstanders elkaar uit voor alles wat mooi en lelijk was. Maar er was er niet één die een mes trok of met een ander voorwerp dreigde. Ze wachtten af.

  Canfield besefte opeens, dat niemand in het douanekantoor aanstalten maakte om om assistentie te vragen. ‘Laat iemand de politie bellen!’ riep hij uit.

  De vier beambten in de kamer reageerden niet.

  ‘Horen jullie wat ik zeg? Bel de politie!’

  Maar de mannen in douane-uniform bleven zwijgen.

  Tenslotte deed er een zijn mond open. Hij stond naast Matthew Canfield en keek door de glazen wand neer op het boeventuig beneden op de kade. ‘Niemand belt hier de politie, jongeman. Niemand die er prijs op stelt morgen weer hier in de haven te verschijnen.’

  ‘Hier in de haven of waar dan ook’, voegde een andere eraan toe en ging toen rustig zitten en pakte de krant op van zijn smalle bureau.

  ‘Maar dat gaat toch zo maar niet! Straks vallen er doden daar beneden!’

  ‘Ze regelen het wel onder elkaar’, zei de oudste douaneman.

  ‘Waar heb jij gewerkt v66r je hier kwam? . . . Lake Erie? Daar hebben ze zeker andere regels. De binnenscheepvaart is ook heel wat anders . . .’

  ‘Wat een flauwekul!’

  Een ander met een mager gezicht kwam op Canfield af. ‘Hé, kerel, bemoei je met je eigen zaken, okay?’

  ‘Wat wil je daar eigenlijk mee zeggen?’

  ‘Ga maar es mee’, zei de man, die een veel te wijd uniform aanhad.

  Hij pakte Canfield bij zijn elleboog en liep met hem naar een hoek van de kamer. De overigen deden of ze niets merkten, maar keken zo nu en dan wel sluiks in de richting van de twee in de hoek. Ze waren er niet gerust op. ‘Heb je een vrouw en kinderen?’ vroeg de magere man zachtjes.

  ‘Nee . . . en wat dan nog?’

  ‘Wij wel en dat is het ’m juist.’ De man stak zijn hand in zijn zak en haalde er enige biljetten uit. ‘Hier. Hier heb je zestig dollar. .. en hou je er verder buiten, wil je?. .. Het zal je niets helpen om de politie erbij te halen . . . Ze zouden alleen maar jou erbij lappen.’

  ‘Zestig dollar!’

  ‘Twee weken loon, kerel. Bouw er een feestje van.’

  ‘Okay . . . dat zal ik doen.’

  ‘Daar zijn ze, Jesse’, zei de oudere douaneman die bij het raam stond zachtjes tegen zijn collega die met Canfield bezig was.

  ‘Kom maar eens hier, dan kun je nog wat leren’, zei de man die het geld had gegeven en hij ging Canfield voor naar het raam dat uitzag over de kade.

  Canfield zag twee grote auto’s achter elkaar het hek binnenrijden dat toegang gaf tot de kade. De voorste auto reed de loods half binnen en enige personen in donkere overjassen stapten uit en liepen op de groep dokwerkers af die om de kapotte kratten been stonden.

  ‘Wat zijn die van plan?’

  ‘Dat zijn de bonzen, kerel’, antwoordde de man die Jesse heette. ‘Zij zullen het wel even fiksen.’

  ‘Wat fiksen?’

  ‘Ha, ha!’ lachte een ander, die met een krant aan zijn bureau zat, cynisch.

  ‘Wat fiksen? Je kunt beter zeggen . . . wie! Ze komen orde op zaken stellen.’

  De mannen in overjassen - vijf in totaal - liepen op de verschillende stuwadoors af en spraken ze toe op gedempte toon. Enkele van hen gaven ze goedmoedig een duwtje of klopten ze op de schouders.

  Ze leken wel oppassers, die de beesten in de dierentuin kalmeerden.

  Twee van hen gingen de loopplank op. De leider, met een witte vilten gleufhoed, een zogenaamde fedora, was het middelpunt van de drie overgeblevenen op de kade. Hij keek om naar de auto’s en daarna omhoog naar het glazen kantoortje, schudde zijn hoofd en liep in de richting van de trap. De douaneambtenaar Jesse sprak: ‘Ik zal het wel behandelen, blijven jullie op je plaats.’

  Hij opende de deur en wachtte, staande op het ijzeren platform, op de man met de fedora die de trap opklom.

  Canfield zag door het glas de twee mannen met elkaar praten. De leider glimlachte, bijna onderdanig, maar hij had een koele en vastberaden blik in zijn ogen. Toen opeens werd hij nijdig en de beide mannen keken naar binnen in het kantoortje.

  Ze keken naar Matthew Canfield.

  Jesse opende de deur en zei: ‘Jij daar, Cannon, Mitch Cannon, kom eens hier.’

  Het was altijd gemakkelijk om een schuilnaam met je eigen initialen te gebruiken.

  Toen Canfield naar buiten kwam, ging de man met de fedora net de trap af.

  ‘Ga naar beneden en teken de papieren’, beval Jesse.

  ‘Ik pieker er niet over, maat!’

  ‘Ik zeg je, ga naar beneden en teken de papieren! Ze willen weten wat ze aan je hebben} Daarop glimlachte Jesse en zei: ‘Het zijn de bonzen, kerel! . . . En misschien valt er nog wat voor je af . . . Maar daar krijg ik de helft van, begrepen?’

  ‘Ja’, aarzelde Canfield. ‘Ik begrijp het!’ Hij ging de trap af naar beneden, waar een man op hem wachtte die hij nog niet eerder had gezien.

  ‘Een nieuweling, hé?’

  ‘Jawel.’

  ‘Waarvandaan?’

  ‘Lake Erie. Er is een hoop te doen in Lake Erie.’

  ‘Wat voor soort lading had je daar?’

  ‘Canadese spullen. Wat anders? . . . Goeie spullen!’

  ‘Wij importeren wol! Como-wol!’

  ‘O ja? In Erie is het voornamelijk Canadees bont . . .’ Canfield knikte de havenemployé toe.

  ‘Kom mee naar de expeditie . . . dan kun je daar voor de lading tekenen.’

  Canfield liep met de man mee naar het expeditiekantoortje, waar hem een map met papieren werd overhandigd.

  ‘Duidelijk schrijven en de datum en het uur juist aangeven!’ commandeerde een expeditiebeambte.

  Toen Canfield daar gevolg aan had gegeven, zei de havenemployé die hem meegenomen had: ‘Okay . . . kom maar mee!’ Hij ging Canfield voor naar de auto’s. De accountant zag, dat er twee mannen op de achterbank van de achterste auto zaten te praten. In de voorste auto zat alleen nog maar een chauffeur. ‘Wacht hier maar even.’

  Canfield vroeg zich af waarom ze hem nu juist moesten hebben. Was er iets misgegaan in Washington? Maar daar was nauwelijks tijd voor geweest.

  Er was enige opschudding op de kade. De twee bonzen, die aan boord waren gegaan, kwamen nu de loopplank af en hadden iemand in uniform bij zich, die de kapitein van de Genoa-Stella bleek te zijn.

  De man met de witte fedora praatte door het open raampje met de mannen in de achterste auto en ze merkten niets van wat zich verderop afspeelde. De havenemployé opende het portier en een kleine, donkere Italiaan stapte uit. Hij was niet langer dan één meter zestig.

  De Italiaan wenkte de accountant om naderbij te komen, viste een portemonnaie uit de zak van zijn jas en haalde daar enige biljetten uit. Hij sprak met een zwaar accent. ‘Ben jij nieuw hier?’

  ‘Ja, mijnheer.’

  ‘Lake Erie? Klopt dat?’

  ‘Ja, mijnheer.’

  ‘Naam?’

  ‘Cannon.’

  De Italiaan keek de man met de witte fedora aan, maar die haalde zijn schouders op en zei: ‘Non conosco . . .’

  ‘Hier.’ Hij overhandigde Canfield twee biljetten van vijftig dollar.

  ‘En nu verder je goed gedragen . . . dan zorgen wij ook goed voor jou, is het niet, Maggiore? . . . Maar we zorgen ook voor jongens die zich niet gedragen . . . Capisce?’

  ‘En of! Dank u . . .’

  Verder kwam de accountant niet. De twee mannen die de kapitein van de Genoa-Stella vergezelden, waren bij de eerste auto aangekomen. Ze hielden de kapitein nu vast en duwden hem voort ondanks zijn tegenstribbelingen.

  ‘Lascia mi! Lascia mi! Maiali!’ De kapitein trachtte zich los te breken door krachtig met zijn schouders te bewegen, maar het hielp niets.

  De kleine Italiaan duwde Canfield opzij toen zijn collega’s de kapitein bij hem brachten. De kapitein en de twee lieden die hem vasthielden begonnen tegelijkertijd te schreeuwen. De Italiaan luisterde en keek de kapitein strak aan.

  En toen boog de man, die in het halfdonker nog steeds in de tweede auto zat, zich voorover naar het raampje.

  ‘Wat is er aan de hand? Waarom schreeuwen ze zo, Vitone?’

  ‘Deze commandante is niet erg te spreken over de manier waarop we zaken doen, Padrone. Hij zegt dat hij niet wil dat er nog verder gelost wordt.’

  ‘Waarom niet?’

  ‘Si rifiuti!’ schreeuwde de kapitein, die zonder dat hij kon verstaan wat er gezegd werd, goed in de gaten had waar ze het over hadden. ‘Hij zegt, dat hij hier niemand kent en dat wij niets te maken hebben met zijn schip. Hij wil telefoneren.’

  ‘Dat kan ik me voorstellen’, antwoordde de man, die in het donker in de auto zat, zachtjes. ‘En ik weet precies wie hij op wil bellen.’

  ‘Laat je dat toe?’ vroeg de kleine Italiaan.

  ‘Doe niet zo stom, Vitone. . . praat aardig tegen hem, lach maar eens en wuif naar het schip. Jullie allemaal trouwens . . . Begrijpen jullie niet dat dat daar net een kruitvat is? . . . Geef ze toch de indruk dat hier niets aan de hand is.’

  ‘Natuurlijk, Padrone, natuurlijk.’

  Ze begonnen allemaal te lachen en te wuiven, behalve de kapitein, die verwoed probeerde zijn armen los te worstelen. Het was een komiek gezicht en Canfield moest bijna lachen, tot hij opeens duidelijk het gezicht van de man in de auto te zien kreeg. De accountant zag dat het een knap gezicht was en hoewel de brede rand van de hoed, die de man ophad, dat enigszins belemmerde, kon Canfield toch zien dat hij scherpe, regelmatige trekken had. Maar wat de accountant het meest opviel, waren zijn ogen.

  Die waren lichtblauw en toch werd de man met het Italiaanse woord ‘padrone’ aangesproken. Canfield nam aan dat er ook Italianen met blauwe ogen bestonden; hij had er alleen nog nooit een ontmoet. Het kwam toch niet veel voor.

  ‘Wat doen we nu, Padrone?’ vroeg de man die Canfield honderd dollar had gegeven.

  ‘Wat had je gedacht, kerel? Hij is toch een gast in onze haven, nietwaar? Wees dan ook beleefd, Vitone . . . Neem de kapitein mee en laat hem . . . zijn telefoongesprekken voeren.’ Daar liet de man met de lichtblauwe ogen zacht op volgen: ‘En maak hem dood!’

  De kleine Italiaan knikte nauwelijks zichtbaar met zijn hoofd in de richting van het hek dat toegang gaf tot de kade. De twee mannen die de kapitein vasthielden duwden hem de loods uit naar buiten, de duisternis in.

  'Chiama le nostri amici . . .’, zei de figuur die de kapitein bij zijn rechterarm vasthield.

  Maar de kapitein verzette zich. Toen ze eenmaal buiten waren en vagelijk zichtbaar in het licht dat door de deur naar buiten scheen, kon Canfield zien hoe hij zich met geweld tegen zijn begeleiders aangooide totdat de man die hem links vasthad zijn evenwicht verloor.

  De kapitein begon daarna met beide vuisten op de andere vent los te slaan, terwijl hij in het Italiaans tegen hem schreeuwde.

  De eerste man had zijn evenwicht teruggevonden en haalde iets uit zijn zak, dat Canfield niet direct herkende.

  Totdat hij zag wat het was.

  Een mes!

  De man die achter de kapitein stond, stak hem van achteren in zijn rug.

  Matthew Canfield trok de klep van zijn douanepet naar beneden en liep langzaam en nonchalant weg van de auto’s.

  ‘Hé, jij daar! Douane!’, riep de man met de blauwe ogen vanuit de auto.

  `Jij daar! Lake Erie!’, gilde de kleine Italiaan.

  Canfield draaide zich om. ‘Ik heb niets gezien. Niets maar dan ook helemaal niets!’ Hij probeerde te glimlachen, maar dat ging hem niet al te best af.

  De man met de blauwe ogen keek hem strak aan, terwijl Canfield zenuwachtig met zijn gezicht trok, vanonder de klep van zijn pet. De kleine Italiaan knikte naar de chauffeur van de voorste auto.

  Deze stapte uit en stond opeens achter de accountant. Hij kreeg het bevel: Porta lui fuori vicin’ a l’acqua! Sensa fuccide! Corteddo!’

  De chauffeur duwde Canfield naar het toegangshek. ‘Hé, kom nou!

  Ik heb toch niks gezien! Laat me met rust . . . Wat wil je van me‘?’

  Matthew Canfield wist dat hij geen antwoord hoefde te verwachten.

  Hij wist precies wat ze van hem wilden . . . zijn leven, dat voor hen geen betekenis had.

  De man achter hem duwde hem verder, om het gebouw heen, langs het verlaten deel van de kade.

  Twee ratten renden enige meters voor Canfield en zijn beul uit. Het zwellende geluid van schreeuwende stemmen weerklonk vanachter de muren van het opslagterrein en de Hudson klotste tegen de grote dukdalven in de haven.

  Canfield stond stil. Hij begreep niet waarom, maar hij kon gewoon niet verder. Hij had pijn in zijn maag van angst.

  ‘A lesta chi! . . .Loop door!’ zei de man en drukte Canfield een revolver tussen zijn ribben.

  ‘Luister eens.’ Canfield slaagde er niet in zijn stem bars te laten klinken. ‘Ik ben een gouvernementsambtenaar! Als je mij iets doet, zullen ze je krijgen! En van je vrienden hoef je geen bescherming te verwachten als ze erachter komen dat . . .’

  ‘Loop door! ’

  Van de rivier kwam het geluid van een scheepshoorn, dat door het getoeter van een ander schip beantwoord werd.

  Toen klonk er een langgerekte, doordringende fluittoon van de Genoa-Stella. Het was een aanhoudend wanhoopssignaal, dat een mens door merg en been ging.

  De man met de revolver naast Canfield was een ogenblik afgeleid en de accountant greep hem bij zijn pols en draaide die om met al zijn kracht. De man sloeg met zijn andere hand Canfield in zijn gezicht en krabde hem in zijn ogen, terwijl hij hem in de richting van de ijzeren wand van de loods duwde. Canfield kneep steeds harder en harder in de pols die hij vasthad, rukte met zijn andere hand aan de man zijn overjas en trok hem naar de muur toe - in dezelfde richting als die waarin hij geduwd werd. Maar op het laatste moment draaide hij zich om, zodat zijn beul tegen de ijzeren wand aanvloog.

  De Siciliaan liet zijn revolver vallen en Canfield gaf hem met zijn knie een gevoelige stoot in zijn lies.

  De Italiaan slaakte een rauw kreet van de pijn. Canfield smeet hem op de grond en de man kromp ineen en schoof vooruit over het asfalt naar de kant van de kade. De accountant pakte hem bij zijn hoofd en sloeg hem daarmee enige malen op de grond. Het bloed stroomde uit een gat in zijn hoofd en binnen een minuut was alles voorbij.

  Matthew Canfields beul was dood.

  De gierende fluittoon van de Genoa-Stella klonk angstaanjagend over het water en het geschreeuw van de mannen bij de losplaats had nu een hoogtepunt bereikt.

  Canfield vermoedde, dat de bemanning van het schip nu openlijk in verzet was gekomen, om orders van de kapitein had gevraagd en toen die niet kwamen, in de gaten had gekregen dat hij, zo niet vermoord, dan toch zeker gevangen genomen was.

  Enige schoten volgden elkaar op met het staccatogeluid van een machinegeweer - wederom klonk er geschreeuw en luide angstkreten.

  De accountant kon moeilijk teruggaan naar de voorkant van de loods en waarschijnlijk zou er nu spoedig iemand komen opdagen om poolshoogte te nemen van de toestand van zijn beul. Hij rolde daarom het lichaam van de dode Siciliaan over de rand van de kade en hoorde een luide plons beneden zich.

  Het gefluit van de Genoa-Stella was opgehouden en ook het geschreeuw begon af te nemen. Kennelijk had er iemand maatregelen genomen. Aan het eind van de kade zag hij twee mannen aankomen. Ze riepen: ‘La Tona! Hé, La Tona! La Tona . . .’

  Matthew Canfield dook in het smerige water van de Hudson en begon, zo goed als hij dat kon in zijn zware douane-uniform, naar het midden van de rivier te zwemmen.

  

  ‘Je hebt wel geluk gehad kerel!’ zei Benjamin Reynolds.

  ‘Dat besef ik en ik ben ook zeer dankbaar dat het achter de rug is.’

  ‘Dit was misschien toch niet helemaal ons terrein. Je neemt maar een week vrij en probeert wat op je verhaal te komen.’

  ‘Dank je wel.’

  ‘Ik verwacht Glover over enkele minuten. Het is nog wat vroeg.’

  En dat was het ook. Kwart over zes in de morgen. Canfield was pas om vier uur in Washington aangekomen en durfde niet naar zijn flat te gaan. Hij had Reynolds thuis opgebeld en die had hem de instructie gegeven naar het kantoor van Groep Twintig te gaan en daar op hem te wachten.

  Iemand opende de buitendeur en Reynolds riep: ‘Glover? Ben jij dat?’

  ‘Ja, Ben. Allemachtig! Het is nog voor half zeven . . . Wat een nacht.

  De kinderen van mijn zoon logeren uitgerekend bij ons.’ Zijn stem klonk vermoeid en toen Glover Reynolds’ deur binnenkwam, was het duidelijk zichtbaar dat de man inderdaad zeer vermoeid was. . . .

  ‘Hallo, Canfield. Wat is er in ’s hemels naam met jou gebeurd?’

  Matthew Canfield vertelde het hele verhaal.

  Toen hij uitgesproken was, zei Reynolds tegen Glover: ‘Ik heb de douane van Lake Erie opgebeld en ze hebben zijn gegevens al uit hun dossiers verwijderd: zijn kamer in New York is inmiddels ontruimd. Daar was nog niemand geweest. Zijn er nog andere voorzorgsmaatregelen die we moeten nemen?’

  Glover dacht een ogenblik na. ‘Ja, misschien wel... mochten ze Canfields gegevens in Lake Erie willen achterhalen - en de kans bestaat - dan zou ik in de haven in New York een gerucht verspreiden, dat Cannon een schuilnaam was voor een verdacht persoon en dat deze inmiddels in Los Angeles, San Diego of een andere plaats gepakt is en doodgeschoten. Daar kan ik wel voor zorgen.’

  ‘Prima . . . Canfield, nu zou ik je enige foto’s willen tonen, zonder dat ik daar commentaar bijgeef. Misschien kun jij die thuisbrengen.’

  Benjamin Reynolds liep naar een archiefkast en opende die. Hij haalde er een map uit en ging weer terug naar zijn bureau. ‘Hier.’ Hij legde vijf foto’s neer - drie krantenknipsels en twee opnamen in de gevangenis gemaakt.

  Canfield reageerde onmiddellijk. ‘Dat is-ie! Dat is de man die door de kleine Italiaan padrone werd genoemd.’

  ‘Il Scarlatti padrone’, zei Glover zacht.

  ‘Ben je er absoluut zeker van?’

  ‘Jawel... Als de man inderdaad ook blauwe ogen heeft, dan staat het onomstotelijk vast.’

  ‘Zou je er voor de rechtbank een eed op willen doen?’

  ‘Natuurlijk.’

  ‘Dat is veel gevraagd, Ben!’ viel Glover in de rede, want hij wist dat Matthew Canfield in dat geval zijn eigen doodvonnis zou tekenen.

  ‘Ik vroeg het alleen maar.’

  ‘Wie is die man dan?’ vroeg Canfield.

  ‘Ja, daar zeg je zoiets. Wie is hij? . . . Wat is hij? . . . Ik zou zelfs de eerste vraag eigenlijk niet moeten beantwoorden maar als je er op een andere manier achter zou komen - en dat is op zichzelf een klein kunstje - zou dat nog wel eens gevaarlijk kunnen zijn.’

  Reynolds draaide de foto’s om, waardoor een naam, met dik zwart potlood geschreven, zichtbaar werd.

  ‘Ulster Stewart Scarlett - geboren Scarlatti’, las de accountant hardop. ‘Die heeft in de oorlog een onderscheiding gekregen, is het niet?

  En hij is miljonair?’

  ‘Inderdaad, beide opmerkingen zijn juist’, antwoordde Reynolds. ‘Deze identificatie moet wel volledig geheim blijven, begrijp je dat goed?’

  ‘Natuurlijk.’

  ‘Denk je dat iemand jou na gisteravond zou kunnen herkennen?’

  ‘Dat betwijfel ik. Het was vrij donker en ik had de klep van mijn pet half voor mijn gezicht getrokken. Bovendien had ik mijn spraak verdraaid . . . Nee, ik ben er niet bang voor.’

  ‘Des te beter. Je hebt je goed van je taak gekweten en ik zou maar eens wat slaap in gaan halen.’

  ‘Dank je.’ Canfield ging de deur uit en sloot die achter zich.

  Benjamin Reynolds keek naar de foto’s op zijn bureau. ‘De Scarlatti-padrone, Glover.’

  ‘Ik zou de zaak weer teruggeven aan Financiën. Je hebt nu genoeg bewijzen.’

  ‘Dat dacht je toch niet . . . We hebben helemaal niets, tenzij je Canfield in zijn graf wilt helpen. En zelfs als we Canfield zouden laten getuigen, wat hebben we dan? Scarlett schrijft geen cheques uit . . .

  Hij werd gesignaleerd in gezelschap van. . .’ ‘Hij zou een bevel hebben gegeven’ . . . Aan wie? En wie moet dat bewijzen'? Het woord van een laaggeplaatst ambtenaar tegenover dat van een gevierde oorlogsheld. De zoon van Scarlatti? . . . Nee, man, we kunnen alleen maar dreigen en misschien is dat voldoende.’

  ‘Wie gaat er dreigen?’

  Benjamin Reynolds leunde achterover in zijn stoel en legde zijn vingertoppen tegen elkaar. ‘Ik . . . Ik ga met Elizabeth Scarlatti praten . . .

  Ik wil weten wat zijn motieven zijn.’
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  Ulster Stewart Scarlett stapte uit de taxi op de hoek van Fifth Avenue en Fifty-Fourth Street en legde het laatste eindje naar zijn huis te voet af. Hij haastte zich de stoeptreden op naar de imposante voordeur en ging het huis in. De deur sloeg achter hem dicht en hij bleef even in de enorme hal staan stampen om zijn voeten weer warm te krijgen, die versteend waren door de februarikoude. Daarna gooide hij zijn jas op een stoel en ging een glazen deur door, die toegang gaf tot een ruime zitkamer. Daar stak hij een schemerlamp aan. . . Het was pas vier uur in de middag, maar het werd al donker.

  Hij liep naar de open haard en constateerde met voldoening, dat de knecht de houtblokken en het aanmaakhout op de juiste manier had opgestapeld. Scarlett stak het vuur aan en keek naar de vlammen die in de haard oplaaiden. Hij ging voor het vuur staan om zich aan de warmte ervan te koesteren en keek voor zich uit, naar de oorkonde behorende bij zijn oorlogsmedaille, die in een vergulde lijst boven de schoorsteenmantel hing. Dit herinnerde hem eraan, dat hij er iets aan moest doen om deze onderscheiding nog beter te doen uitkomen, want er wachtten hem tijden dat op deze verdienste niet genoeg de nadruk kon worden gelegd.

  Iedereen die zijn huis binnenkwam moest doordrongen worden van het feit dat hij een oorlogsheld was.

  Lang bleef hij hier echter niet bij stilstaan en hij voelde weldra weer de razernij in zich opkomen.

  Die verdomde stomkoppen! Tuig was het!

  Vier bemanningsleden van de Genoa-Stella dood en het lijk van de kapitein gevonden in een praam aan de kade.

  Gezien het feit dat de bemanning in verzet was gekomen en dat de dokwerkers niet terugdeinsden voor geweld, was dat allemaal nog te verklaren.

  Maar wat te zeggen van het lijk van La Tona, dat, drijvend op het water, was blijven haken aan een meerpaal op vijftig meter afstand van de vrachtboot die de smokkelwaar had aangevoerd?

  La Tona!

  Wie had hem gedood? Toch niet die langzaam sprekende, domme douanebeambte. .. Goddorie nee!. . . Die zou door La Tona volledig in elkaar getrapt zijn! La Tona was een sluipmoordenaar van het meest onmenselijke soort.

  Er zou nu wel iets uitlekken en met omkoperij zou daar weinig of niets meer aan te doen zijn. Vijf moorden op kade zevenendertig tijdens één nachtdienst.

  En via La Tona zou het spoor leiden naar Vitone, de kleine Don Vitone Genovese. Vuile, kleine gluiperd, dacht Scarlett.

  Het was de hoogste tijd om eruit te stappen. Hij had alles wat hij nodig had, zelfs nog wel meer en Strasser en de zijnen zouden ervan opkijken.

  Ulster Scarlett stak een sigaret op en liep naar een smalle, dunne deur links van de open haard. Hij haalde een sleutel te voorschijn, opende de deur en ging naar binnen.

  Het kamertje was smal, evenals de toegangsdeur, en had vroeger gediend als drankenkabinet: nu was het een miniatuurkantoor met een bureau, een stoel en twee zware ijzeren archiefkasten. Op iedere la van de kasten bevond zich een groot, rond combinatieslot.

  Scarlett stak de bureaulamp aan en liep naar de voorste kast. Hij bukte zich, bewerkte het slot en trok de la open, waaruit hij een dikke, leren agenda haalde die hij op het bureau legde. Daarna ging hij zitten en opende het aantekenboek.

  Dit was zijn meesterwerk, het resultaat van vijf jaren nauwgezette studie.

  Hij sloeg de bladen om, die een extra versteviging hadden om de gaten waar de ringen doorheen gingen, die ze bij elkaar hielden. Op iedere bladzijde stond in duidelijk handschrift een naam en, indien beschikbaar, een korte beschrijving plus enkele biografische gegevens betreffende positie, financiën, familie, toekomst - in die gevallen dat het een belangrijk persoon betrof.

  De kandidaten waren gerangschikt naar de plaats en staat waar ze woonden en door middel van index-lintjes van verschillende kleur, die onderuit het boek hingen, kon hij zo het gewenste hoofdstuk opslaan.

  Een meesterstuk!

  Het bevatte de antecedenten van iedere persoon, belangrijk of onbelangrijk, die op een of andere manier profijt had gehad van de verrichtingen van de Scarlatti-organisatie. Van Congresleden, die openlijk steekpenningen hadden aangenomen van Scarletts ondergeschikten, tot maatschappijdirecteuren toe, die hadden ‘geïnvesteerd’ in hoogst illegale speculaties die hun waren aangeboden, nooit door Ulster Stewart Scarlett zelf, maar altijd weer door de mensen die hij daarvoor gehuurd had. Hij had volstaan met het kapitaal te verschaffen; de honing, waar de bijen op af waren gezwermd!

  Politici, bankiers, advocaten, doktoren, architecten, schrijvers, gangsters, beroepswedders, politiebeambten, douane-inspecteurs, brandweerlieden, kantoorklerken . . . het was een eindeloze beroepenlijst geworden.

  De Prohibition Act was de voornaamste bron van corruptie, maar er waren nog andere mogelijkheden die geld opbrachten. Prostitutie, abortus, olie, goud, politieke campagnes, de beurs, zwendelarij . . . ook hiervan een eindeloze lijst.

  De gemiddelde mens zou altijd aan zijn geldzucht toegeven, luidde Scarletts theorie en hij had er alle bewijzen van verzameld.

  De aasgieren! Hij had hun namen en gegevens allemaal netjes bij elkaar. Niets was aan het ongewisse overgelaten.

  Het leren aantekenboek bevatte 4263 namen van personen, in eenentachtig plaatsen en vierentwintig staten . . . Twaalf senatoren, achtennegentig Congresleden en drie leden van het kabinet van Coolidge.

  Het was een hele opsomming van ambtsmisdrijven.

  Ulster Stewart nam de hoorn van de telefoon op zijn bureau en draaide een nummer.

  ‘Geef me Vitone . .. Het doet er niet toe wie ik ben! Ik zou zijn nummer niet hebben als hij dat niet wilde!’

  Scarlett drukte zijn sigaret uit; Terwijl hij wachtte op Genovese, trok hij lijnen op een kladblok dat voor hem lag en glimlachte toen hij zag dat de lijnen onwillekeurig als messen samenkwamen in een vast punt . . . Nee, toch niet als messen, maar eerder als bliksemschichten.

  ‘Vitone? Ik ben het . . Ja, dat besef ik . .. We kunnen er niet veel aan doen, is het wel? . . . Als ze je ondervragen, zeg je dat je in Westchester was en geen benul hebt waar La Tona uithing . .. Laat mij erbuiten! Begrepen? . . . Ik heb een voorstel dat wel naar je zin zal zijn. Het maakt het allemaal de moeite waard voor je. . . De hele zaak is verder van jou en je regelt alles verder maar naar je eigen idee. Ik heb er niets meer mee te maken.’

  Aan de andere kant van de lijn bleef het stil. Ulster Scarlett tekende een kerstboom op het kladblok.

  ‘Ik hoef er niets van op te strijken, het is allemaal van jou - de hele organisatie . . . Natuurlijk weet ik van niets! Ik wil er niets meer mee te maken hebben. Als je niet geïnteresseerd bent, kan ik het ook wel ergens anders kwijt - bijvoorbeeld in de Bronx of misschien zelfs wel in Detroit. Ik hoef geen cent te hebben . . . Maar laat je dit gezegd zijn: je hebt me nooit gezien of ontmoet en je weet niet eens van mijn bestaan af! Dat is alles wat ik ervoor vraag.’

  Don Vitone Genovese begon in het Italiaans te ratelen, terwijl Scarlett de hoorn op een afstand hield. Het enige woord dat hij herhaaldelijk opving was ‘grazie, grazie, grazie . . .’.

  Hij hing de hoorn op de haak en deed het leren boek dicht. Nadat hij even stil was blijven zitten, opende hij de bovenste la van zijn bureau en haalde er de laatste brief uit die hij van Gregor Strasser had ontvangen. Hij las die voor de twintigste, misschien wel voor de honderdtwintigste keer over.

  

  ‘Een fantastisch plan . . . een stoutmoedig plan . . . markies Jacques Louis Bertholde . . . Londen . . . ongeveer half april . . .’

  Was het moment eindelijk gekomen?

  Als dat zo was moest Heinrich Kroeger zijn eigen plan hebben voor Ulster Scarlett.

  Dat plan was niet zozeer stoutmoedig als wel respectabel, uiterst respectabel. Zo zelfs dat Ulster Stewart Scarlett erover in de lach schoot.

  Een nakomeling van Scarlatti - de charmante, knappe salonjonker, de held van het Argonnen-offensief en de meest aantrekkelijke vrijgezel uit de societykringen van New York - zou in het huwelijk treden.
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  ‘Dat veronderstelt u dus, mijnheer Reynolds!’, sprak Elizabeth Scarlatti, kokend van woede en ze uitte haar drift tegenover de oude man die rustig voor haar stond en over zijn brillenglazen heenkeek. ‘Ik ga niet in op dergelijke aantijgingen en verdraag geen leugenaars!’

  ‘Het spijt me werkelijk heel erg.’

  ‘Om te beginnen heeft u deze afspraak onder valse voorwendsels gemaakt. Senator Brownlee heeft me gezegd dat u van het Bureau voor Landwerving kwam en dat u zich bezighield met transacties tussen Scarlatti en het Departement van Binnenlandse Zaken.’

  ‘In die veronderstelling verkeert hij ook.’

  ‘Dan is hij een nog grotere stommeling dan ik dacht . . . En nu bent u hier en blijkt het dat u mij komt dreigen met het verspreiden van uiterst belastende geruchten over mijn zoon, die u nog niet eens uit de eerste hand heeft! Ik neem aan dat u zich niet zult verzetten tegen een kruisverhoor van de rechtbank.’

  ‘Zou u dat willen?’

  ‘Dat zou nog wel eens noodzakelijk kunnen zijn! Ik ken uw positie niet, maar ik ken wel een heleboel belangrijke mensen in Washington en van u heb ik nog nooit gehoord. Ik kan alleen maar vaststellen, dat wanneer iemand als u zulke verhalen kunt laten rondgaan, anderen ze ook gehoord moeten hebben en dan zou het inderdaad wel eens noodzakelijk kunnen zijn, dat ik u voor de rechtbank daag. Ik duld zulke aantijgingen niet.’

  ‘En als het nu de waarheid is?’

  ‘Dat is het niet en dat weet u net zo goed als ik! Mijn zoon kan geen enkele reden hebben om bij zulke activiteiten betrokken te raken. Hij heeft zijn eigen kapitaal en ik kan u gerust vertellen, dat mijn beide zoons over fondsen beschikken die hun een - laten we maar eerlijk zijn - fabelachtig jaarinkomen verschaffen.’

  ‘Dan moeten we dus winstbejag als motief buiten beschouwing laten’, zei Benjamin Reynolds en fronste zijn wenkbrauwen.

  ‘We laten niets buiten beschouwing, want er is domweg niets! Als mijn zoon zich misschien niet juist heeft gedragen, hoort hij daarover te worden onderhouden - maar niet als misdadiger gebrandmerkt te worden! En als u straatmethodes wilt gebruiken om de naam Scarlatti, vanwege de naam zelf, in diskrediet te brengen, dan vind ik dat verachtelijk en kunt u nu vertrekken!’

  Benjamin Reynolds, die niet gauw kwaad werd, was nu toch uiterst geïrriteerd. Hij moest zichzelf voorhouden, dat deze oude vrouw de goede naam van haar huis verdedigde en daarom moeilijker was dan in andere omstandigheden.

  ‘Ik wou dat u mij niet als uw vijand beschouwde. Ik ben uw vijand niet en ik ben ook niet goedgelovig en ik moet u eerlijk zeggen, dat ik meer bezwaar heb tegen de laatste dan tegen de eerste insinuatie.’

  ‘U doet wéér niet anders dan veronderstellen’, viel Elizabeth Scarlatti hem in de rede. ‘Ik zie u nauwelijks als een vijand en vind u in wezen niets meer dan een klein mannetje, dat gebruik maakt van kwaadwillige laster om zijn eigen doel te bereiken.’

  ‘Het bevel om iemand te vermoorden kan moeilijk als laster worden opgevat!’

  ‘Wat zegt u?’

  ‘Dat waar ik het over had is de ernstigste aanklacht die wij hebben . . . maar er zijn verzachtende omstandigheden als dat u goed doet.’

  De oude vrouw keek Reynolds minachtend aan, maar deze deed alsof hij dat niet zag.

  De man die vermoord werd - op bevel van uw zoon - was zelf een overtuigd moordenaar . . . kapitein van een vrachtboot, die samenspande met de meest onbetrouwbare figuren in de haven. Hij was zelf verantwoordelijk voor heel wat moordpartijen.’

  Elizabeth Scarlatti stond op uit haar stoel. ‘Ik kan dit niet toestaan’, zei ze zacht. ‘U uit de meest bezwarende beschuldigingen en dan verschuilt u zich achter een algemeen oordeel.’

  ‘Dit zijn rare tijden, Madame Scarlatti. We kunnen niet overal tegelijk zijn en willen dat ook niet altijd. We trekken ons niet zo erg veel aan van deze onderlinge gangstervetes en, laten we eerlijk zijn, zij bereiken vaak meer dan wij.’

  ‘En u brengt mijn zoon onder in deze . . . categorie?’

  ‘Ik doe dat niet. Hij doet het zelf.’

  Elizabeth liep langzaam van haar bureau naar een raam dat uitzag over de straat. ‘Hoeveel anderen in Washington zijn op de hoogte van deze schandelijke roddels?’

  ‘Op de hoogte van alles wat ik u verteld heb?’

  ‘Op de hoogte van wat dan ook.’

  ‘Er deden enige geruchten de ronde op het Ministerie van Financiën, maar die waren niet van die aard dat iemand zich daar erg druk over maakte. Van de rest van de zaak zijn alleen mijn directe ondergeschikten en de man die getuige was op de hoogte.’

  ‘Wat zijn hun namen?’

  ‘Oh, die kan ik u niet geven.’

  ‘Ik kan er gemakkelijk achter komen.’

  ‘Dat zou de zaak voor u niet beter maken.’

  Elizabeth draaide zich om. ‘Ik begrijp het.’

  ‘Dat vraag ik me af.’

  ‘Wat er ook in uw hoofd om mag gaan, ik ben niet gek en ik geloof geen woord van dit alles. Daar staat tegenover, dat ik niet wil dat de naam Scarlatti besmeurd wordt . . . Hoeveel is het u waard, mijnheer Reynolds?’

  De directeur van Groep Twintig keek op zijn beurt Elizabeth strak aan, maar liet niets merken. ‘Niets, geen cent, dank u. . . Ik laat de zaak niet rusten en ik kan u wel zeggen dat u erom vraagt om aangeklaagd te worden.’

  ‘Ouwe stommeling!’

  ‘Het enige waar ik. om vraag is de waarheid . . . Nee, dat is niet het enige, ik wil dat het ophoudt, voordat er meer slachtoffers vallen.

  Daar heeft ook uw zoon, een gedecoreerde oorlogsheld, recht op.

  Vooral in deze rare tijd . . . Daarom wil ik weten wat erachter schuilt!’

  ‘Als ik nu met gissingen kom, doe ik precies wat u van mij verlangt en dat weiger ik!’

  ‘Mijn hemel! U bent wel een taaie.’

  ‘Misschien nog wel taaier dan u denkt!’

  ‘Wilt u het dan niet begrijpen?.. . Het hoeft niet verder te gaan, als u er tenminste voor kunt zorgen dat het zich in de toekomst niet meer voordoet. We gaan ervan uit, dat u daarvoor kunt zorgen . . . Maar ik zou me kunnen voorstellen, dat u ook zou willen weten wat zijn motieven zijn. We weten allebei dat uw zoon veel geld heeft - waarom doet hij het dan?’

  Elizabeth keek hem alleen maar aan en Reynolds wist, dat ze niet zou antwoorden. Hij had alles gedaan wat hij kon en alles gezegd wat er te zeggen viel. De rest was aan haar.

  ‘Dag mevrouw Scarlatti . . . Ik wil u wel nog zeggen dat ik de Scarlatti-padrone in de gaten zal blijven houden.’

  ‘De wie?’

  ‘Vraagt u dat maar aan uw zoon.’

  Reynolds sjokte de kamer uit. Van mensen zoals Elizabeth werd hij doodmoe, waarschijnlijk omdat hij vond dat ze het allemaal niet waard waren. Dat was meestal het geval met zulke invloedrijke personen.

  Elizabeth bleef bij het raam staan en zag hoe de man de deur achter zich sloot. Ze wachtte totdat ze hem de stoep af zag gaan en in de richting van Fifth Avenue zag lopen.

  De oude man keek omhoog en even kruisten hun blikken elkaar.

  Geen van beiden liet ook maar iets merken.
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  Chancellor Drew Scarlett liep op en neer over het dikke oosterse tapijt in zijn kantoorkamer op Fifth Avenue 525. Hij haalde steeds diep adem en zette bij het inademen zijn maag uit, wat volgens de masseur van zijn club een manier was om in gespannen toestand weer kalm te worden.

  Het hielp echter niet.

  Hij zou maar eens een andere masseur nemen.

  Voor de mahoniehouten betimmerde muur tussen de twee grote ramen, die over Fifth Avenue uitzagen, bleef hij staan. Aan de muur hingen verscheidene ingelijste krantenartikelen, die alle betrekking hadden op de Scarwyck Stichting. Zijn naam werd in al deze artikelen met nadruk genoemd - soms zelfs met grote letters boven de stukken vermeld.

  Altijd als hij van streek was - en dat kwam nog wel eens voor – keek hij naar deze ingelijste bewijzen van wat hij bereikt had en dat had op hem altijd een kalmerende invloed.

  Chancellor Scarlett had zijn verwachtingen niet hoog gespannen en was met een nogal saaie vrouw getrouwd. Uit het echtelijk bed waren vijf kinderen voortgekomen. Iedereen - en vooral Elizabeth – had zich erover verbaasd dat hij ook nog belangstelling was gaan tonen voor de familiezaken. In tegenstelling tot het gedrag van zijn gevierde broer, had Chancellor zich teruggetrokken in de veilige wereld van de kwasi-geinspireerde zakenman. En hij had nog goede ideeën ook. Aangezien het jaarinkomen uit de Scarlatti-bezittingen misschien wel de revenuen van een kleine natie overtrof, had Chancellor Elizabeth ervan overtuigd, dat ze een slimme belastingkoers zouden varen door een filantropische stichting in het leven te roepen. Hij wist met onweerlegbare gegevens indruk op zijn moeder te maken en kreeg tenslotte haar toestemming voor de Scarwyck Stichting. Chancellor werd benoemd als president en zijn moeder als voorzitster van de raad van commissarissen. Chancellor was dan wel geen oorlogsheld, maar zijn kinderen zouden waardering hebben voor zijn economische en culturele bijdragen.

  De Scarwyck Stichting gaf met ruime hand geld voor oorlogsmonumenten; de instandhouding van Indianenreservaten; een encyclopedie van bekende patriotten die over alle exclusieve lagere scholen verspreid werd; de Roland Scarlett Cricket Club, een reeks van episcopale jeugdkampen die het buitenleven en de verheven christelijke principes van hun democratische - maar episcopale – beschermheer waren toegedaan. En talloze andere initiatieven. Je kon geen krant opnemen of er werd een nieuw project in genoemd dat door Scarwyck werd gesubsidieerd.

  Door het lezen van de krantenartikelen had Chancellor weer wat zelfvertrouwen opgedaan, maar dat was niet van lange duur. Achter de deur van zijn kamer hoorde hij vaag de telefoon van zijn secretaresse rinkelen en het herinnerde hem onmiddellijk aan zijn moeder, die hem zo kwaad had opgebeld. Sinds de vorige morgen was ze bezig om Ulster te pakken te krijgen.

  Chancellor nam de hoorn van de huistelefoon op.

  ‘Wilt u mijn broers huis nog eens bellen, juffrouw Nesbit.’

  ‘Ja, meneer.’

  Hij moest Ulster vinden. Zijn moeder was razend en stond erop Ulster voor het eind van de middag nog te spreken.

  Chancellor ging weer op zijn stoel zitten en probeerde nog eens op de juiste manier adem te halen. De masseur had hem gezegd, dat het een goede oefening was het zittend te doen.

  Hij ademde diep in en zette zijn maag zo ver mogelijk uit. De middelste knoop van zijn jasje sprong eraf, kwam eerst tussen zijn benen op de stoel terecht en viel toen op het zachte kleed.

  Verdraaid!

  Juffrouw Nesbit belde hem terug.

  ‘Ja?’

  ‘Het dienstmeisje van uw broer zegt, dat hij op weg naar u toe is, mijnheer Scarlett.’ De stem van juffrouw Nesbit verried haar voldoening over dit succes.

  ‘Betekent dat, dat hij al die tijd thuis is geweest?’

  ‘Dat weet ik niet, mijnheer.’ Nu klonk ze gekwetst.

  Twintig minuten later arriveerde Ulster Stewart Scarlett.

  ‘Mijn hemel! Waar heb jij gezeten? Moeder is al sinds gisterochtend bezig om je te bereiken! We hebben overal heen gebeld!’

  ‘Ik was in Oyster Bay. Heeft iemand van jullie eraan gedacht het daar te proberen?’

  ‘In februari? Natuurlijk niet! . . . Of misschien moeder wel, dat weet ik niet.’

  ‘Je had me daar toch niet bereikt, want ik was in een van de bungalowtjes.’

  ‘Wat deed je daar? In februari bedoel ik!’

  ‘Een kijkje nemen zullen we maar zeggen, broederlief. Wat een aardige kamer heb je hier, Chance. Ik kan me niet herinneren wanneer ik hier het laatst was.’

  ‘Ongeveer drie jaar geleden.’

  ‘Wat zijn dat allemaal voor spullen?’, vroeg Ulster en wees op het bureau.

  ‘Mijn nieuwste uitrusting. Kijk . . . dit is een elektrische kalender, die op speciale dagen licht geeft om me aan bepaalde vergaderingen te herinneren. En dit is een intercom-installatie, die verbonden is met achttien kamers in het gebouw. Hier heb ik dan ook nog een privélijn met. . .’

  ‘Laat maar zitten. Ik ben zeer onder de indruk, maar heb niet veel tijd. Misschien zal het je interesseren als ik je vertel dat ik . . . misschien ga trouwen.’

  ‘Wat! . . . Goeie hemel, Ulster! Jij! Getrouwd! Ga jij trouwen?’

  ‘Dat schijnt wenselijk te zijn.’

  ‘Met wie?’

  ‘Oh, ik heb de mogelijkheden tot vrijwel niets teruggebracht. Wind je vooral niet op, ze zal echt wel aannemelijk zijn.’

  Chancellor gaf zijn broer een koude blik. Hij was erop voorbereid om van Ulster te horen, dat zijn keuze was gevallen op een of andere Broadway-slet uit een Ziegfeld-show, of anders op één van die merkwaardige schrijfsters met zwarte truien en jongenskoppen die altijd op Ulsters feesten kwamen.

  ‘Aannemelijk voor wie?’

  ' Nou, ik zal ze eens opnoemen. De meesten heb ik uitgeprobeerd.’

  ‘Ik ben niet geïnteresseerd in je seksuele leven! Zeg me liever wie het is.’

  ‘Je zou natuurlijk wel geïnteresseerd moeten zijn. Het merendeel van de vriendinnen van je vrouw - getrouwd of ongetrouwd - stelt niets voor in bed.’

  ‘Vertel me nu alleen wie je denkt te vereren, wil je?’

  ‘Wat zou je zeggen van de dochter van Saxon?’

  ‘Janet! . . . Janet Saxon!’ riep Chancellor verrukt uit.

  ‘Ik dacht dat die er wel mee door kon’, mompelde Ulster.

  ‘Mee door kan! Ze is fantastisch! Wat zal moeder blij zijn! Ze is geweldig, Janet!’

  ‘Ze kan ermee door.’ Ulster was wonderbaarlijk stil.

  ‘Ulster, ik kan je niet zeggen wat me dit een plezier doet. Je hebt haar natuurlijk al gevraagd.’ Dit klonk als een feit.

  ‘Hoe kun je dat nou denken, Chancellor? . . . Ik was er toch niet zeker van of ze de goedkeuring kon wegdragen.’

  ‘Ik begrijp wat je bedoelt. Maar natuurlijk . . . ik weet zeker dat ze in goede aarde zal vallen. Heb je het moeder al verteld? Is dat de reden waarom ze steeds zo hysterisch opbelt?’

  ‘Ik heb moeder nog nooit hysterisch gezien. Dat zou een bezienswaardigheid zijn!’

  ‘Werkelijk, je moet haar direct opbellen.’

  ‘Dat zal ik ook doen, maar geef me een ogenblik . . . Ik wil iets zeggen, iets vertrouwelijks.’ Ulster Scarlett ging nonchalant zitten in een stoel voor het bureau van zijn broer.

  Chancellor wist dat zijn broer zelden vertrouwelijk was en ging bezorgd zitten. ‘Wat is er?’

  ‘Ik hield je zoeven voor de gek. Wat die bedpartners betreft.’

  ‘Ik ben blij dat te horen.’

  ‘Oh, je moet me goed begrijpen - ik zeg niet dat het niet waar is - maar het was smakeloos van me om erover te praten - ik wilde je op de kast jagen. Maar neem het niet te zwaar, ik had een reden . . . ik geloof dat ik nu sterker in mijn schoenen sta.’

  ‘Hoe bedoel je?’

  ‘Ik wilde naar Oyster Bay gaan . . . om daar eens heel goed over alles na te denken . . . De doelloze, krankzinnige dagen komen tot een eind. Niet van de ene dag op de andere, maar ze ebben langzaam weg.’

  Chancellor keek zijn broer gespannen aan. ‘Ik heb je zo nog nooit eerder horen praten’, zei hij.

  ‘Er gaat heel wat door je hoofd, zo alleen in een huisje. Geen telefoon, niemand die binnen komt vallen . . . Denk niet dat ik grote beloften doe die ik niet na kan komen. Dat hoef ik ook niet te doen, maar ik wil wel mijn best doen . . . jij bent misschien wel de enige tot wie ik me kan wenden.’

  Chancellor Scarlett was getroffen door deze woorden. ‘Wat kan ik doen?’

  ‘Ik zou graag iets willen uitvoeren. Niet iets officieels of georganiseerds om te beginnen. Zo maar eens kijken of ik niet ergens interesse voor kan opdoen.’

  ‘Maar natuurlijk! Je kunt hier een baan krijgen! Het zal fijn zijn om samen te kunnen werken.’

  ‘Nee. Niet hier. Dat zou weer op een gunst neerkomen. Nee, ik wil iets doen wat ik al tijden geleden had moeten doen. Iets wat jij ook gedaan hebt. Van huis uit beginnen.’

  ‘Van huis uit. Wat voor werk versta je daaronder?’

  ‘Figuurlijk gesproken, natuurlijk. Ik wil alles te weten komen wat ik kan over onszelf. De familie Scarlatti. Haar belangen, haar zaken en dat soort dingen . . . Jij hebt dat ook gedaan en ik heb je daar altijd om bewonderd.’

  ‘Is dat zo?’, vroeg Chancellor ernstig.

  ‘Ja, inderdaad. .. ik heb een heleboel papieren meegenomen naar het buitenhuis. Rapporten en andere zaken die ik van moeders kantoor heb meegenomen. We werken veel met die ene bank he? Hoe heet die toch ook weer?’

  ‘De Waterman Trust. Ze voert alle door Scarlatti aangegane verbintenissen uit. Al jaren lang.’

  ‘Zou ik daar niet kunnen beginnen . .. Onofficieel. Voor een paar uur per dag, bijvoorbeeld.’

  ‘Dat komt voor elkaar! Ik zal het vanmiddag nog in orde maken.’

  ‘En nu nog iets. Zou je me een plezier willen doen door moeder op te bellen om haar te zeggen dat ik op weg naar haar toe ben? Dan hoef ik dat niet te doen. Misschien kun je haar vast iets over ons gesprek vertellen. En ook over Janet, als je wilt.’ Ulster verhief zich en bleef voor het bureau van zijn broer staan. Hij had iets ingetogen heroïsch over zich, deze dolende ridder die weer vaste grond onder zijn voeten zocht.

  Het ontging Chancellor niet. Hij stond op uit zijn stoel, stak zijn hand uit en sprak: ‘Welkom thuis, Ulster. Het is het begin van een nieuw leven voor je, let op mijn woorden.’

  ‘Ja, dat dacht ik ook wel. Niet van de ene dag op de andere, maar het is een begin.’

  

  Elizabeth Scarlatti sloeg met haar vlakke hand op haar bureau en stond op.

  ‘Het spijt je? Werkelijk? Je dacht toch geen ogenblik dat ik dat geloofde! Je zit in doodsangst en terecht! Krankzinnige idioot! Ezel! Waar dacht je eigenlijk dat je mee bezig was? Spelletjes? Kleine-jongens-spelletjes?’

  Ulster Scarlett greep de leuning van de bank waar hij op zat en herhaalde in zichzelf: Heinrich Kroeger, Heinrich Kroeger.

  ‘Ik wens een verklaring, Ulster!’

  ‘Ik heb het je toch gezegd. Ik verveelde me, ik verveelde me dood.’

  ‘Hoe diep heb je je erin gewerkt?’

  ‘Hemel, dat is helemaal niet het geval. Het enige wat ik gedaan heb is geld verschaffen voor een levering, een lading. Dat is alles!’

  ‘En aan wie heb je dat geld gegeven?’

  ‘Zo maar - aan een stel kerels, die ik op een club had ontmoet.’

  ‘Waren dat misdadigers?’

  ‘Dat weet ik niet. Wie is dat niet dezer dagen? Ja, misschien waren ze, of liever gezegd, zijn ze dat inderdaad. Dat is dan ook de reden dat ik eruit gestapt ben, maar dan ook volledig!’

  ' Heb je ooit iets ondertekend?’

  ‘Nee! Denk je dat ik gek ben?’

  ‘Dat niet, maar wel dat je stom bent.’

  Heinrich Kroeger, Heinrich Kroeger. Ulster Scarlett stond op van de bank en stak een sigaret aan. Hij liep naar de haard en gooide de lucifer op de knetterende houtblokken.

  ‘Ik ben niet stom, moeder!’, antwoordde Elizabeths zoon.

  Elizabeth sloeg geen acht op zijn pruilende tegenwerping. ‘Heb je alleen maar geld verschaft? Ben je nooit bij enig geweld betrokken geweest?’

  ‘Nee, natuurlijk niet!’

  ‘Wie was dan de kapitein van het schip? De man die vermoord werd?’

  “Dat weet ik niet! Ik heb immers toegegeven dat ik daar toen ook was.

  Ze hadden me gezegd dat het opwindend was om te zien hoe de spullen binnenkwamen. Verder had ik er niets mee te maken, dat zweer ik je. Er waren moeilijkheden; de bemanning begon te vechten en toen ben ik weggegaan. Zo snel als ik kon.’

  ‘En dat was alles? Meer heb je me niet te vertellen?’

  ‘Nee, inderdaad niet. Wat verwacht je nu nog? Dat ik opeens zou gaan bloeden uit handen en voeten, als bewijs dat ik toch schuldig ben?’

  ‘Dat is niet erg waarschijnlijk’, zei Elizabeth en liep om haar bureau been naar haar zoon toe. ‘En wat te denken van die trouwplannen,

  Ulster? Is dat ook omdat je je zo verveelt?’

  ‘Ik dacht dat ze jouw goedkeuring zou hebben.’

  ' Goedkeuring? Ik heb nooit beseft dat jij je iets aantrok van mijn goed- of afkeuring.’

  ‘En toch is dat wel zo.’‘Ik ben het zeker met je keuze eens, maar ik heb mijn twijfels, die Chancellor schijnt te delen. Van wat ik

  van haar gezien heb, is het een allerliefst meisje . .. Ik ben er echter niet zo zeker van of jij mijn goedkeuring wel hebt . . . Houd je van haar?’

  Ulster Scarlett keek zijn moeder terloops aan. ‘Ik denk dat ze een goeie vrouw zal zijn.’

  ‘Aangezien je mijn vraag omzeilt, wil ik nu weten: Denk je dat jij een goeie echtgenoot zult zijn?’

  ‘Waarom niet, moeder. In Vanity Fair heb je kunnen lezen, dat ik New-Yorks meest begeerde vrijgezel ben.’

  ‘Zowel goede echtgenoten als aantrekkelijke vrijgezellen zijn dikwijls zeer kieskeurig . . . Waarom wil je eigenlijk gaan trouwen?’

  ‘Het wordt wel eens tijd.’

  ‘Dat antwoord zou ik van je broer verwachten, maar niet van jou.’

  Scarlett wendde zich af van zijn moeder en liep naar het raam. Nu was het moment gekomen. Het moment waarop hij zou zeggen wat hij van te voren beraamd en ingestudeerd had. Dat moest op eenvoudige wijze gebeuren en gebracht worden. Hij zou het klaarspelen en er zou een dag komen, dat Elizabeth zou inzien hoe zij het bij het verkeerde eind had gehad.

  Hij was niet stom; hij was briljant.

  ‘Ik heb getracht het Chance uit te leggen en zal dat nog eens met jou proberen. Ik wil inderdaad graag trouwen en ik wil ook graag belangstelling krijgen voor bepaalde zaken . . . Je vroeg me of ik van het meisje houd. Ik geloof het wel, ik geloof dat ik van haar zal gaan houden. Maar waar het mij nu om gaat, is dat ik op het rechte spoor kom.’ Hij keek zijn moeder aan. ‘Ik zou graag op de hoogte willen zijn van wat jij voor ons hebt opgebouwd. Ik wil alles weten over het hoe en wat van de familie Scarlatti. Iedereen schijnt daarover ingelicht te zijn, behalve ik. Het is een beginpunt, moeder.’

  ‘Ja, het is een beginpunt, maar ik wil je wel waarschuwen. Als je het over Scarlatti hebt, moet je er beslist geen illusies op na houden, dat je naam een waarborg is voor een stem in de leiding. Voordat je enige verantwoordelijkheid of autoriteit krijgt toegewezen, zul je je toch eerst waar moeten maken. En als daarover beslist moet worden, ben ik Scarlatti.’

  ‘Ja, dat heb je altijd heel duidelijk laten merken.’

  Elizabeth Scarlatti liep om het bureau heen en ging op haar stoel zitten. ‘Ik ben niet getrouwd aan het idee dat niets kan veranderen. Integendeel, alles verandert en het is mogelijk dat je talent hebt. Je bent de zoon van Giovanni Scarlatti en misschien heb ik wel een stommiteit begaan door de achternaam te veranderen. Op het ogenblik dat ik dat deed leek het terecht. Giovanni was een genie . . . Ga aan het werk, Ulster en we zullen zien wat ervan komt.’

  Ulster Stewart liep over Fifth Avenue. De zon scheen en zijn jas stond open. Hij glimlachte in zichzelf. Sommige voorbijgangers keken naar de grote, opvallende man met zijn open jas in de februarikoude. Hij was arrogant knap en het ging hem kennelijk goed. Daarvoor werd men in de wieg gelegd.

  Ulster Scarlett zag de afgunstige blikken van deze gewone mensen en was het met hun onuitgesproken gedachten eens.

  Heinrich Kroeger werkte zijn schema af.
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  Toen de president van de Waterman Trust Company, Horace Boutier, Chancellors verzoek ontving om een verkenningsprogramma te organiseren voor zijn broer Ulster, wist Boutier onmiddellijk wie hij daarmee zou belasten.

  De derde vicepresident, Jefferson Cartwright.

  Er was al meer een beroep gedaan op Cartwright om voor Ulster iets te behandelen en dat had zijn redenen. Hij was misschien de enige functionaris bij de Waterman Trust, die Ulster Scarlett niet onmiddellijk irriteerde en dit was grotendeels toe te schrijven aan Cartwrights onorthodoxe benadering van zijn werk. Zeer ongebruikelijk voor een bankier.

  Jefferson Cartwright, een blonde, grote, al wat oudere man, was een product van de sportvelden van de universiteit van Virginia en al in het begin van zijn loopbaan was hij erachter gekomen, dat de kwaliteiten die hem beroemd hadden gemaakt op het rugbyveld - en op de campus - zeer goed te pas kwamen in het beroep dat hij gekozen had.

  Deze kwaliteiten kwamen er in het kort op neer, dat het zaak was de opstellingen zo grondig te kennen, dat men zich altijd op het juiste ogenblik op de juiste plaats op het veld bevond en altijd met zijn postuur zijn voordeel kon doen.

  Buiten het veld kwamen hier nog enige spelregels bij. Men moest de hoofdlijnen kennen, zo min mogelijk tijd verspelen met ingewikkelde zaken die buiten je competentie lagen en, nogmaals, op iedereen indruk maken met de omvang - en de aantrekkingskracht - van je fysiek.

  Deze principes, gecombineerd met een zich gemakkelijk bewegen en een openhartige zuidelijke charme, garandeerden Jefferson Cartwright zijn zorgeloze betrekking bij de Waterman Trust. Zijn naam kwam zelfs voor op het briefpapier van de firma.

  Want hoewel Jefferson Cartwright nauwelijks de terminologie van het bankvak beheerste, had zijn gave om overspel te plegen met enkele van de rijkste vrouwen in Manhattan, de Waterman Trust heel wat fraaie bankrekeningen bezorgd. De directeuren van de bank wisten, dat hun belangrijkste presentkaas zelden een bedreiging vormde voor betrekkelijk hechte huwelijksbanden. Hij zorgde eerder voor een tijdelijke afleiding, een charmant, snel en volmaakt slippertje voor hen die zich verveelden.

  De meeste bankinstellingen hadden tenminste één Jefferson op hun loonlijst. Deze personen werden echter wel eens over het hoofd gezien als het ging om het lidmaatschap van een club of een invitatie voor een diner. . . Men kon per slot van rekening nooit weten.

  Doordat Cartwright ook ergens niet helemaal geaccepteerd was, had Ulster Scarlett geen bezwaren tegen hem. Het kwam gedeeltelijk omdat hij de achtergrond daarvan kende en het gekke daarvan inzag en gedeeltelijk omdat Cartwright - behalve enige milde opmerkingen over de staat van zijn rekeningen - nooit probeerde hem te vertellen wat hij met zijn geld moest doen.

  De directeuren van de bank wisten dit ook en ze gingen ervan uit, dat iemand Ulster Scarlett moest adviseren - al was het alleen maar om indruk op Elizabeth te maken - maar dat het zonde was om daar een toegewijde kracht voor te gebruiken, daar niemand Ulster kon veranderen.

  Tijdens de eerste zitting, zoals Cartwright het noemde, ontdekte de bankier, dat Ulster Stewart Scarlett nog niet het verschil tussen debet en credit wist. Er werd dus een woordenlijst van uitdrukkingen opgesteld om hem een basis te geven waarmee hij kon werken.

  Daarna volgde een lijst van termen die betrekking hadden op de effectenmarkt en langzaam maar zeker begon Scarlett de stof te beheersen.

  ‘Als ik het dus goed begrijp, mijnheer Cartwright, heb ik twee aparte inkomens. Is dat juist?’

  ‘Inderdaad, mijnheer Scarlett. De eerste portefeuille die wij voor u beheren is samengesteld uit aandelen - in de industrie en in nutsbedrijven - en is bestemd ter bestrijding van uw jaarlijkse kosten van levensonderhoud. Huizen, kleren, overzeese reizen, aankopen op elk gebied . . . U zou, als u dat wenste, dit geld natuurlijk ook anders kunnen beleggen. Als ik me niet vergis, heeft u dat de laatste jaren ook gedaan.’ Jefferson Cartwright glimlachte toegeeflijk bij de herinnering aan enkele extravagante bedragen die Ulster had opgenomen. ‘De andere portefeuille daarentegen bestaat uit obligaties en is gericht op de groei. De revenuen worden opnieuw belegd en er wordt zelfs mee gespeculeerd. Zo wilde uw Vader het, maar er bestaat natuurlijk een zekere flexibiliteit!

  ‘Wat bedoelt u met flexibiliteit?’

  ‘Het is vrijwel ondenkbaar, mijnheer Scarlett, maar mochten uw uitgaven voor levensonderhoud het inkomen van de eerste portefeuille overtroffen, dan kunnen wij mot uw machtiging gelden van het tweede naar het eerste fonds overmaken. Natuurlijk is dit nauwelijks voorstelbaar.’

  ‘Natuurlijk.’

  Jefferson Cartwright lachte en gaf zijn onschuldige pupil een overdreven knipoog. ‘Aha, daar heb ik u!’

  ‘Hoezo?’

  ‘Zoiets is wél een keer gebeurd, kunt u zich dat niet herinneren? Het luchtschip? . . . Het luchtschip dat u enige jaren geleden heeft gekocht?’

  ‘Oh, ja. Daar was u het niet mee eens.’

  ‘Als bankier ben ik verantwoording schuldig aan het Scarlatti Concern. Ik ben tenslotte uw financiële adviseur en word verantwoordelijk geacht . .. We dekten de koop uit de tweede portefeuille, maar dat was niet helemaal zoals het hoorde. Helemaal niet. Een luchtschip kun je nauwelijks als belegging beschouwen!’

  ‘Ik maak u nogmaals mijn excuses.’

  ‘U moet dus goed onthouden, mijnheer Scarlett, dat het uw Vaders wens is, dat de opbrengst van de obligaties opnieuw belegd wordt.’

  ‘Maar hoe weet ik dat dat gebeurt?’

  ‘Door de machtigingen die u halfjaarlijks tekent.’

  ‘Die honderd-en-zoveel handtekeningen die ik moet zetten?’

  ‘Ja, we verzilveren de coupons en beleggen dan het geld.’

  ‘Waarin?’

  ‘Dat kunt u zien in de fondsstaten die we u toezenden. We rubriceren alle beleggingen en bepalen zelf de keuze, daar u nooit - vanwege uw drukke programma - onze brieven heeft beantwoord waarin we om uw voorkeur vroegen.’

  ‘Ik heb ze nooit begrepen.’

  ‘Nou, daar kunnen we iets aan doen, is het niet?’

  ‘En als ik die machtigingen nu eens niet teken?’

  ‘Wel . . . in dat onwaarschijnlijke geval zouden de obligaties in de kluis blijven tot het eind van het jaar.’

  ‘Waar?’

  ‘In de kluizen. De Scarlatti-kluizen.’

  ‘Oh!’

  ‘De machtigingen zitten aan de effecten in de kluis.’

  ‘Dus zonder machtigingen geen geld en nieuwe effecten. En dat wil zeggen: geen kapitaal en geld.’

  ‘Precies. We kunnen de coupons niet verzilveren, als u geen machtiging geeft. De naam zegt het al. En met uw volmacht machtigt u ons tevens het geld weer te beleggen.’

  ‘Stel nu eens, een hypothetisch geval, dat u er niet was. Dat er geen Waterman Trust was, en helemaal geen bank. Hoe zou je die effecten dan in geld kunnen omzetten?’

  ‘Door de opdracht aan een makelaar het stuk te verkopen.’

  ‘Oh.’

  ‘U moet nog eens - als u wat meer gevorderd bent, natuurlijk – de kluizen zien. De familie Scarlatti heeft de volledige oostelijke vleugel in gebruik. De twee overgebleven zoons, u en Chancellor, hebben kamertjes naast elkaar, gewoon ontroerend.’

  Ulster dacht na. ‘Ja, ik zou die kluizen graag zien . . . Als ik wat meer gevorderd ben, natuurlijk.’

  

  ‘Wat doen de Saxons toch eigenlijk? Treffen ze voorbereidingen voor een huwelijk of voor een ceremoniële bijeenkomst met de aartsbisschop van Canterbury?’ Elizabeth Scarlatti had haar oudste zoon gevraagd mee naar huis te gaan om de verschillende krantenartikelen en de stapel invitaties op haar bureau te bespreken.

  ‘Je kunt het ze niet kwalijk nemen. Ulster is niet zo maar iemand.’

  ‘Dat weet ik wel, maar er hoeft toch niet zoveel overhoop te worden gehaald.’ Elizabeth liep naar de deur van de bibliotheek en sloot die.

  Ze draaide zich om en keek haar oudste zoon aan. ‘Chancellor, ik wil iets met je bespreken. Zeer in het kort en als je je verstand gebruikt, dan herhaal je geen woord van wat ik ga zeggen.’

  ‘Natuurlijk niet.’

  Elizabeth bleef haar zoon aankijken en dacht bij zichzelf dat Chancellor in wezen veel meer voorstelde dan ze had erkend. De moeilijkheid met hem was, dat zijn opvattingen zo verschrikkelijk provinciaals en afhankelijk waren. En de constante wezenloze blik op zijn gelaat, iedere keer als ze iets bespraken, maakte zo’n ezelachtige indruk.

  Een bespreking. Misschien waren er wel teveel besprekingen geweest en te weinig werkelijke gesprekken. Misschien was het wel haar fout.

  ‘Chancellor, ik maak mezelf niet wijs dat ik op intieme voet ben met de jeugd van tegenwoordig. Er is veel meer geoorloofd dan in mijn jeugd het geval was en misschien is het een stap in de goeie richting, maar naar mijn idee is men al te ver gegaan.’

  ‘Ik ben het helemaal met je eens!’ viel Chancellor Drew Scarlett haar vurig in de rede.

  ‘Iedereen laat zich tegenwoordig maar gaan en ik wil niet dat mijn kinderen daaraan meedoen, dat kan ik je wel vertellen!’

  ‘Misschien gaat het dieper dan gerechtvaardigde verontwaardiging.

  De jeugd, evenals de tijden, wordt door ons gevormd - bewust of onbewust . .. Maar dit was alleen maar een inleiding.’ Elizabeth liep naar haar bureau en ging zitten. ‘Ik heb de laatste weken goed op Janet Saxon gelet. . . Ik heb daar weliswaar niet veel gelegenheid voor gehad, want ik heb haar hoogstens zes keer meegemaakt, de eerste keer op die dwaze verlovingspartij. Het is me opgevallen, dat ze nogal veel drinkt. Onnodig veel, zou je zeggen. Ze is toch zo’n snoezig meisje en intelligent en alert is ze ook. Of zie ik het allemaal verkeerd?’

  Chancellor Drew Scarlett keek verbaasd op. Dat was hem nooit opgevallen van Janet Saxon. Het was zelfs nooit bij hem opgekomen; iedereen dronk immers veel. Het kwam allemaal doordat de mensen zich tegenwoordig zo lieten gaan en hoewel hij het er niet mee eens was, had hij zich er nooit veel van aangetrokken.

  ‘Daar heb ik eigenlijk nooit bij stilgestaan, Moeder.’

  ‘Dan heb ik het kennelijk mis en zullen we er niet meer over spreken.

  Ik sta ook wel erg ver af van deze tijd.’

  Elizabeth glimlachte en voor het eerst sinds lange tijd gaf ze haar oudste zoon een hartelijke zoen. Toch was er iets dat Janet Saxon dwars zat en Elizabeth Scarlatti voelde dat.

  

  De huwelijksplechtigheid van Janet Saxon en Ulster Stewart Scarlett was een belevenis. Chancellor Drew was natuurlijk zijn broers belangrijkste getuige en zijn vijf kinderen liepen achter de sleep van de bruid aan. Chancellors vrouw, Allison Demerest Scarlett, kon de bruiloft niet meemaken, want ze lag in het Presbyterian Hospital en stond op het punt te bevallen.

  Het feit dat het huwelijk in april plaatsvond, was een twistpunt tussen Janet Saxon en haar ouders. Zij gaven de voorkeur aan juni, of mei op z’n vroegst, maar Janet hield voet bij stuk. Haar 'verloofde wilde nu eenmaal dat ze half april in Europa waren en dat moest dan ook gebeuren.

  Daarbij kwam, dat ze zelf een geldige reden had voor een korte verlovingstijd. Ze was namelijk in verwachting.

  Janet wist, dat haar moeder het in de gaten had en ze wist ook dat die het prachtig vond, ja, dat haar moeder haar zelfs bewonderde om het feit, dat ze zo’n goed gebruik had gemaakt van het uiterste vrouwelijke lokaas.

  Het vooruitzicht dat deze bijzondere bruidegom dan verstrikt en gekooid zou zijn en onherroepelijk in ’t nauw gebracht, was voldoende voor Marian Saxon om gauw in te stemmen met een plechtigheid in april. Marian Saxon zou het zelfs goed hebben gevonden als haar dochter op Goede Vrijdag in de synagoge had willen trouwen, als dat nodig was geweest om zich van de Scarlatti-erfgenaam te verzekeren.

  Ulster Scarlett zou voor enige tijd zijn onderricht bij de Waterman Trust Company staken, maar na een uitgebreide huwelijksreis in Europa, zou hij zich weer met nieuwe energie in de financiële wereld storten. Het deed Jefferson Cartwright beslist goed - maar het verbaasde hem ook - dat Ulster een grote hoeveelheid papieren meenam om te bestuderen tijdens zijn ‘bedevaart der liefde’, zoals de galant uit Virginia dat noemde. Hij had honderden rapporten bij elkaar gezocht over de talloze belangen van het Scarlatti Concern en verzekerde Cartwright, dat hij de ingewikkelde materie zou beheersen als hij terugkwam.

  Jefferson Cartwright was zo onder de indruk van Ulsters ijver, dat hij hem een met de hand gemaakte leren aktentas cadeau deed.

  De eerste fase van de wittebroodsweken werd al in de war gestuurd door wat men eerst dacht dat het een hevige aanval van zeeziekte was, die Janet uitschakelde. De scheepsdokter stelde echter glimlachend een miskraam vast en als gevolg daarvan moest de bruid de hele reis naar Southampton in haar hut doorbrengen.

  In Engeland ontdekte ze, dat de Engelse aristocratie zich steeds verdraagzamer opstelde tegenover haar Amerikaanse tegenhangers. Het was allemaal maar een kwestie van rang en stand. De ruwe, maarrijke kolonisten waren zover gekomen dat ze geaccepteerd konden worden en dat gebeurde ook. De beste onder hen - en tot die categorie hoorden Ulster Scarlett en zijn vrouw - werden zonder meer opgenomen.

  Zelfs de eigenaars van Blenheim Palace kwamen onder de indruk van deze man, die op hun traditionele manier wist te kaarten om de prijs van hun beste jachtpaard, temeer waar deze gokker met één oogopslag kon uitmaken wat het beste jachtpaard was.

  In die tijd - de tweede maand van hun reis - begonnen er geruchten door te siepelen naar New York, die voornamelijk werden verspreid door mensen uit de hoogste kringen, die uit Engeland terugkeerden.

  Het scheen dat Ulster zich miserabel gedroeg. Hij was soms dagen achter elkaar weg en er was een keer geweest, dat hij pas na ongeveer twee weken opdook, terwijl zijn bruid kwaad achterbleef en met haar figuur geen raad wist.

  Men stond echter niet te lang stil bij deze opzienbarende roddels, want Ulster Stewart had, toen hij nog niet getrouwd was, net zo gehandeld en het was toch ook zo, dat Janet Saxon Manhattans meest begeerde vrijgezel aan de haak had geslagen en niets te klagen had.

  Duizenden meisjes zouden hem voor een ring en een plechtigheid hebben willen trouwen en hem daarna zijn gang hebben laten gaan.

  Al die miljoenen en volgens sommigen nog een titel op de koop toe!

  Niemand kon veel medelijden opbrengen voor Janet Saxon.

  Maar toen kregen de geruchten een ander karakter.

  De Scarletts maakten zich los van de Londense society en begonnen aan wat men nauwelijks anders kon noemen dan een krankzinnig georganiseerde reis, dwars over het vasteland, van de bevroren meren in Scandinavië naar de warme kusten van de Middellandse Zee. Van de kille straten in Berlijn naar de warme trottoirs in Madrid. Van Parijs in de zomer naar de Schotse eilanden in de herfst. Men wist nooit waar Ulster Stewart en zijn vrouw nu weer uithingen, laat staan dat men er iets van begreep. Er was helemaal geen lijn in hun reisdoelen.

  Jefferson Cartwright was, meer dan wie dan ook, ongerust, ja zelfs gealarmeerd. Hij wist niet goed wat hij moest doen en stuurde alleen maar voorzichtig gestelde memo’s aan Chancellor Drew Scarlett.

  De Waterman Trust maakte namelijk duizenden en duizenden dollars over naar alle denkbare - en sommige onbegrijpelijke - bankinstellingen in Europa. De verzoekschriften van Ulster Scarlett waren nauwkeurig en de instructies definitief gesteld en er werd nadrukkelijk gevraagd deze transacties vertrouwelijk en onder geheimhouding uit te voeren. Mocht zijn vertrouwen geschonden worden, dan zou daar als straf op staan, dat Ulster zijn belangen onmiddellijk bij Waterman weg zou halen . . . En dat betekende een derde van de Scarlatti-fondsen en de helft van de Scarlatti-erfenis.

  Het stond als een paal boven water, dat Ulster Scarlett profijt had gehad van zijn zittingen op de bank. Hij wist precies hoe hij zijn financiële eisen moest inkleden en deed dat met de juiste bankterminologie. Maar toch was Jefferson Cartwright er niet gerust op en vreesde voor toekomstige kritiek op zijn aandeel in deze zaak. Er resteerde nog maar tweederde van de fondsen en de helft van Ulsters erfdeel. Hij loste zijn dilemma op door brieven van de volgende inhoud aan Ulster Scarletts broer te zenden.

  

  Ik wilde je graag op de hoogte houden - zoals we dat tot dusver zo succesvol hebben gedaan sinds je broer hier bij Waterman zijn stage begon - en je laten weten dat Ulster aanzienlijke bedragen naar Europese banken laat overmaken om de kosten te dekken van wat wel de mooiste huwelijksreis in de geschiedenis moet zijn. Niets is blijkbaar goed genoeg voor zijn knappe vrouw! Het zal je plezier doen om te vernemen, dat hij op uiterst zakelijke wijze zijn correspondentie voert.

  

  Chancellor Drew ontving meerdere van zulke briefjes en glimlachte toegeeflijk om de toewijding die zijn jongere broer voor zijn vrouw aan de dag legde. En als je dan nog bedacht dat hij als een zakenman correspondeerde, dan was er toch duidelijk vooruitgang.

  Jefferson Cartwright vermeldde echter niet, dat de Waterman Trust eindeloze rekeningen en schuldbewijzen ontving, voorzien van Ulsters handtekening, van alle mogelijke hotels, spoorwegen, winkels en leeninstellingen verspreid over heel Europa. Het verontrustte hem dat hij, evenals bij het luchtschipincident, weer het nodige door de vingers moest zien.

  Het was ondenkbaar, maar toch was het bijna zo ver! De onkosten gemaakt door Ulster Scarlett zouden binnenkort het inkomen van zijn portefeuille overtreffen. In een tijd van enkele maanden had Ulster Stewart achthonderdduizend dollar uitgegeven - als men de rekeningen bij de overmakingen optelde.

  Ondenkbaar en toch was het zover gekomen!

  En als Cartwright hieraan bekendheid gaf, liep Waterman de kans een derde van de Scarlatti-belangen kwijt te raken.

  In augustus schreef Ulster Stewart Scarlett aan zijn moeder en zijn broer, dat Janet in verwachting was. Ze zouden nog drie maanden in Europa blijven, daar de doktoren het raadzaam achtten, dat ze zo weinig mogelijk reisde totdat ze een paar maanden verder was.

  Janet zou in Londen achterblijven, terwijl Ulster met enige vrienden ging jagen in Zuid-Duitsland. Hij zou voor ongeveer een maand of anderhalf weg zijn en zou een telegram sturen als ze besloten hadden terug te keren.

  

  Half december kwam er een telegram, dat Ulster en Janet voor de kerstdagen thuis zouden zijn. Janet moest nog een tijd rust houden, daar de zwangerschap moeizaam verliep, maar Ulster hoopte dat Chancellor erop toe zou zien dat de inrichting van zijn huis aan de Fifty-fourth Street goed verliep en dat het geriefelijk werd gemaakt voor haar.

  Hij gaf Chancellor Drew opdracht een nieuwe huishoudster, die hij in Europa gevonden had, af te laten halen van een schip dat eerder aankwam. Deze huishoudster was hem zeer aanbevolen en Ulster hoopte dat ze zich thuis zou voelen. Haar naam was Hannah.

  De taal zou geen moeilijkheden opleveren, want ze sprak zowel Engels als Duits.

  

  Gedurende de laatste drie maanden van Janets zwangerschap hervatte Ulster weer zijn zittingen bij de Waterman Trust en zijn aanwezigheid had een kalmerende uitwerking op Jefferson Cartwright. Hoewel Ulster nooit langer dan twee uur op de bank bleef, was hij wat ingetogener en niet meer zo gauw geïrriteerd als voor zijn huwelijksreis.

  Hij begon zelfs werk mee naar huis te nemen in zijn met de hand gemaakte leren aktentas.

  In antwoord op Cartwrights vertrouwelijke en terloopse vragen over de grote geldsommen die door de bank naar Ulster in Europa waren overgemaakt, herinnerde de Scarlatti-erfgenaam Watermans derde vicepresident eraan, dat Cartwright hem er toch op had gewezen, dat niets hem belette om het inkomen van zijn kapitaal voor investeringen te gebruiken. En hij herhaalde nogmaals zijn verzoek, dat deze Europese transacties een vertrouwelijke kwestie tussen hen tweeën zouden blijven.

  ‘Natuurlijk. Ik begrijp het volkomen, maar u moet goed beseffen, dat als we gelden van de tweede portefeuille gaan overmaken om uw onkosten te dekken - wat dit jaar zeker nodig zal zijn - ik dat moet vermelden voor de Scarlatti-registratie . . . Uw handtekening heeft ons genoodzaakt enorme bedragen over heel Europa te betalen.’

  ‘Maar het duurt toch nog een hele tijd voordat het zover is?’ vroeg Ulster.

  ‘Aan het eind van het boekjaar en dat valt voor het Scarlatti Concern op dertig juni. Net zo als voor het gouvernement.’

  ‘Nou’, zuchtte de knappe man terwijl hij de opgewonden bankier aankeek, ‘dan zal er niets anders overblijven dan dat ik op dertig juni de gevolgen onder ogen zie. Het zal niet de eerste keer zijn dat mijn familie ontzet is, maar ik hoop wel de laatste.’

  Naarmate het tijdstip van Janets bevalling naderde, was er een constante stroom van bezoekers in Ulster Scarletts huis. Ze werd door een team van drie doktoren behandeld en haar eigen familie kwam haar tweemaal per dag opzoeken. Op deze manier hield ze haar geest tenminste bezig en werd ze niet door een angstwekkende gedachte gekweld. Een gedachte die zo persoonlijk was, dat ze niet wist hoe ze erover moest praten; daarvoor was ze trouwens ook met niemand intiem genoeg.

  Haar man sprak niet meer met haar.

  Sinds de derde maand van haar zwangerschap, ze waren in Zuid-Frankrijk, deelde hij haar bed niet meer. Toen had hij geweigerd geslachtsverkeer met haar te hebben, omdat hij meende dat dat de oorzaak was geweest van haar miskraam. Ze had zo’n behoefte, zo’n wanhopige behoefte aan seksuele omgang en verlangde ernaar zijn lichaam op het hare te voelen, want alleen dan was er sprake van enige intimiteit en alleen dan had ze het gevoel dat ze hem kon vertrouwen en had hij niet die koude, berekende blik in zijn ogen. Maar zelfs dit werd haar ontzegd.

  Hij stelde niet langer prijs op een gezamenlijke slaapkamer en maakte er een punt van, dat ze overal waar ze kwamen aparte kamers kregen.

  En nu beantwoordde hij ook haar vragen niet meer en stelde zelf ook geen vragen.

  Hij negeerde haar.

  Hij was zwijgzaam.

  En als ze eerlijk was tegenover zichzelf, had ze het gevoel dat hij haar verachtte, misschien wel haatte.

  Janet Saxon Scarlett. Een redelijk intelligent produkt van Vassar, de beroemde meisjesuniversiteit. Een veel geziene gast op de jaarlijkse verenigingsfeesten en een trouwe bezoekster van de paardrijclubs.

  Ze had zich zo dikwijls afgevraagd waarom al deze voorrechten haar nu juist te beurt vielen. Niet dat ze ze ooit had verworpen, dat zeker niet. Ze had er misschien wel recht op, want ze zag er nu eenmaal leuk uit. Dat had iedereen altijd gezegd, zolang ze zich kon herinneren. Maar ze bleef - en haar moeder klaagde daar altijd over – een toeschouwer.

  ‘Je houdt je altijd op een afstand, Janet. Dat moet je toch eens afleren?’

  Maar dat was niet zo gauw afgeleerd. Ze zag haar leven als de twee kanten van een dubbele spiegel - niet gelijk en toch in één beeld verenigd. In de ene spiegel zag men een welvoorziene jongedame, die bijzonder goed aangeschreven stond, enorm rijk was en een vanzelfsprekend verzekerde toekomst tegemoet zag met de een of andere welvoorziene, enorm rijke en goed aangeschreven echtgenoot. In de andere spiegel zag men een meisje met een gefronst voorhoofd en een vragende blik in haar ogen.

  Het was dit laatste meisje, dat wist dat de wereld groter was dan de beperkte wereld die zich aan haar openbaarde. Dat de wereld groter was en veel meer verplichtingen met zich meebracht. Maar niemand had haar die grotere wereld willen laten zien.

  Behalve haar man.

  En het deel ervan dat hij haar had laten zien - gedwongen te zien - was angstaanjagend.

  Dat was dan ook de reden waarom ze dronk.

  

  Terwijl er nog steeds voorbereidingen voor de geboorte werden getroffen en een gestadige stroom van Janets vrienden en familie zich aanmeldde, was het merkwaardig te zien hoe Ulster alles over zich been liet komen. Het viel diegenen die hem van dichtbij meemaakten duidelijk op, maar ook anderen merkten dat zijn gebruikelijke hoge tempo wat afgenomen was. Hij was rustiger, minder wispelturig en dikwijls in gedachten verzonken. Een tijdlang was hij wat vaker afwezig, maar die perioden duurden nooit langer dan drie of vier dagen. Velen en ook Chancellor Drew schreven dit veranderde gedrag toe aan zijn aanstaande vaderschap.

  ‘Ik zeg je, Moeder, het is fantastisch. Hij is een ander mens! Ik heb hem gezegd dat het het geheim is om kinderen te hebben, dat geeft een man een doel. Moet je eens opletten, als alles achter de rug is, staat hij waarschijnlijk open voor een echte baan!’

  ‘Je verstaat de scherpzinnige kunst om het meest voor de hand liggende aan te voeren, Chancellor. Als je het mij vraagt heeft je broer zich, integendeel, als doel gesteld om dat wat jij een echte baan noemt te ontlopen en ik verdenk hem ervan dat hij stomverveeld is bij het idee van de vaderrol die hem boven het hoofd hangt. Of hij drinkt slechte whisky.’

  ‘Je oordeelt wel hard over hem.’

  ‘Integendeel’, viel Elizabeth Scarlatti in de rede, ‘hij behandelt ons hardvochtig!’

  Chancellor Drew was onthutst. Hij stapte van het onderwerp af en begon een rapport voor te lezen over Scarwycks laatste project.

  Een week later beviel Janet Scarlett in het ziekenhuis van een zoon die tien dagen later in de kathedraal van de Heilige Sint Jan gedoopt werd en de namen Andrew Roland Scarlett kreeg.

  Een dag na de doop verdween Ulster Stewart Scarlett.
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  In het begin sloeg niemand er eigenlijk veel acht op. Ulster was al zo vaak van huis weggebleven en hoewel het geen gebruikelijk gedrag was van iemand die net vader was geworden, wist men nu eenmaal dat Ulster nauwelijks in een conventioneel patroon paste. Het zou kunnen dat alle familieriten rondom de geboorte van de zoon net iets te veel waren geweest voor hem en dat hij zijn heil had gezocht in activiteiten, die beter niet besproken konden worden. Toen, na drie weken, nog niemand iets van hem had gehoord en niemand eigenlijk een bevredigende verklaring voor zijn afwezigheid kon geven, werd de familie ongerust. Op de vijfentwintigste dag na zijn verdwijning verzocht Janet Chancellor de politie te waarschuwen. In plaats daarvan belde Chancellor Elizabeth op, waarmee hij een veel positievere daad verrichtte.

  Elizabeth woog zorgvuldig de alternatieven tegen elkaar af. Als de politie erbij gehaald werd, zou er een onderzoek moeten plaatsvinden, wat misschien veel publiciteit met zich mee zou brengen en dat was niet wenselijk, gezien de activiteiten waarvan Ulster een jaar geleden werd verdacht. Als Ulster opzettelijk verdwenen was, zou een politieonderzoek hem alleen maar kwaad maken. Ook als haar zoon niet kwaad was, wist je niet waar je aan toe was; maar als hij het wel was, was hij onmogelijk. Ze besloot tenslotte een discreet recherchebureau in te schakelen, dat al vaak vorderingen had uitgezocht, die een of andere verzekeringsmaatschappij op de familie meende te hebben.

  De leiding van het bureau toonde zich vol begrip en belastte zijn meest efficiënte en vertrouwde mensen met dit karwei.

  Elizabeth gaf ze twee weken om Ulster Stewart op te sporen, maar verwachtte eigenlijk dat hij tegen die tijd wel uit zichzelf zou zijn komen opdagen. Mocht dat echter niet het geval zijn, dan zou ze de zaak in handen van de politie geven.

  Aan het eind van de eerste week kwam het bureau met een uitgebreid rapport van Ulsters gewoontes; de plaatsen die hij het meest bezocht; zijn vrienden (en dat waren er vele); zijn vijanden (slechts enkele); en een zo gedetailleerd mogelijke reconstructie van zijn gangen gedurende de laatste dagen voor zijn verdwijning. Al deze informatie gaven ze aan Elizabeth.

  Elizabeth en Chancellor Drew bestudeerden de rapporten nauwkeurig, maar werden er niets wijzer van.

  Ook de tweede week bracht nauwelijks enige verheldering; wel werd er meer bekend omtrent Ulsters activiteiten. Sinds zijn terugkeer uit Europa had zijn dagelijkse routine een bepaald ritueel: de squashzalen en de stoombaden van de atletiekclub; de bank op Broadway, de Waterman Trust; cocktails op Fifty-third Street tussen 16.30 en 18.00 gedurende vijf dagen van de week, in vijf verschillende clandestiene kroegen; de uitgaansavondjes in de amusementswereld, waar enige ondernemers gebruik maakten van zijn toegeeflijkheid (en zijn middelen); tot slot de bijna dagelijkse bezoeken aan een souper-club in de Fiftieth Street voordat hij thuis kwam, wat nooit later was dan twee uur in de nacht.

  Eén inlichting trof speciaal Elizabeths aandacht en was ook de persoon die hem verkregen had opgevallen. Die inlichting kwam voor op de woensdaglijst en er was geen verklaring voor.

  

  Verliet zijn huis om ongeveer 10.30 en nam voor de deur een taxi. De meid, die de stoep veegde, dacht dat ze mijnheer Scarlett tegen de chauffeur hoorde zeggen, dat hij hem naar een station van de ondergrondse moest rijden.


  Elizabeth kon zich Ulster niet in de ondergrondse voorstellen. Twee uur later was hij, volgens ‘Mascolo, kelner in het Venezia Restaurant’, aldaar aanwezig voor een vroege lunch met een zekere ‘mejuffrouw Dempsey’ (zie Kennissen: theaterartiesten). Het restaurant was op twee blokken afstand van Ulsters huis. Natuurlijk waren er veel verklaringen mogelijk en het rapport duidde zeker niet op iets vreemds in Ulsters gedrag, behalve zijn besluit om naar de ondergrondse te gaan. Voorlopig schreef Elizabeth dit toe aan de mogelijkheid, dat Ulster daar iemand moest ontmoeten, waarschijnlijk juffrouw Dempsey.

  Aan het eind van de tweede week gaf Elizabeth het op en gaf Chancellor instructies de politie in de arm te nemen.

  De kranten hadden die dag grote koppen.

  Het recherchebureau werkte samen met de politie van Manhattan op grond van de mogelijkheid dat er wetten overtreden zouden zijn, die golden tussen de staten onderling.

  Vele publiciteitszoekers, maar ook betrouwbaarder personen lieten weten dat ze Ulster gezien hadden in de laatste week voor zijn verdwijning. Enige lugubere figuren belden op om te zeggen, dat ze wisten waar Ulster uithing, maar dat ze geld eisten voor deze informatie en er kwamen vijf brieven waarin om losgeld werd gevraagd voor zijn vrijlating. Elk spoor werd nagegaan, maar ze bleken alle tot niets te leiden.

  

  Benjamin Reynolds las het verhaal op de tweede pagina van de Washington Herald. Behalve nieuws over de bruiloft, was dit het eerste dat hij over Ulster Scarlett las sinds hij, ruim een jaar geleden, met Elizabeth had gesproken. Na dat onderhoud had hij woord gehouden en had in ’t geheim navraag gedaan naar de activiteiten van de gevierde oorlogsheld gedurende de laatste maanden - en had tenslotte vernomen dat Ulster weer tot zijn eigen kringen was teruggekeerd. Elizabeth Scarlatti had zich goed van haar taak gekweten. Haar zoon bemoeide zich niet meer met importzaken en de geruchten over zijn relaties met misdadige elementen werden niet meer gehoord. Ulster had zelfs een soort betrekking aangenomen bij de Waterman Trust in New York.

  Het had ernaar uitgezien dat de Scarlatti-affaire voor Ben Reynolds tot een eind was gekomen.

  Maar nu was er dit weer.

  Zou dit betekenen, dat het niet langer een sluimerende of afgesloten zaak was? Zou het de bittere verdenkingen die Ben Reynolds had gekoesterd weer oprakelen? En zou Groep Twintig weer worden ingeschakeld?

  Een zoon van Scarlatti kon niet verdwijnen zonder dat de regering op zijn minst op zijn qui vive was. Teveel leden van het Congres hadden iets aan Scarlatti te danken - een fabriek hier, een krant daar en altijd wel een klinkende cheque voor een of andere campagne. Vroeger of later zou er wel iemand zijn, die zich herinnerde dat Groep Twintig al eerder een onderzoek had gedaan naar Scarletts activiteiten.

  Ze zouden wel weer omzichtig bij hem terugkomen, als Elizabeth tenminste haar toestemming gaf.

  Reynolds legde de krant neer, stond op uit zijn stoel en liep naar de deur die toegang gaf tot de afdeling.

  ‘Glover’, zei hij tegen zijn ondergeschikte, ‘zou je even op mijn kamer willen komen?’

  De oudere man liep terug naar zijn stoel en ging zitten. ‘Heb je het verhaal over Scarlatti gelezen?’

  ‘Vanmorgen, op weg naar mijn werk’, antwoordde Glover die de deur achter zich sloot.

  ‘Wat denk je daarvan?’

  ‘Ik dacht wel dat je me dat zou vragen. Waarschijnlijk hebben sommige van zijn vrienden van verleden jaar met hem afgerekend.’

  ‘Waarom?’

  Glover ging op de stoel voor het bureau van Reynolds zitten. ‘Omdat ik niets anders kan bedenken en het logisch zou zijn . . . En vraag me nu niet weer waarom, want jij weet het net zo goed als ik.’

  ‘Ik? Daar ben ik nog niet zo zeker van.’

  ‘Kom, Ben! Het geld is op, iemand moet voor de lading betalen en gaat naar Scarlett. Die weigert. Siciliaanse vonken vliegen in het rond en dat is alles . . . Of het heeft daarmee te maken of het is chantage. Hij heeft willen vechten - maar hij heeft verloren.’

  ‘Ik geloof niet in geweld.’

  ‘Dat moet je de politie van Chicago eens vertellen!’

  ‘Scarlett bemoeide zich niet met de lagere echelons, daarom geloof ik niet in geweld. Er stond teveel op het spel. Scarlett had te veel macht en te veel vrienden . . . Ze zouden hem wel gebruiken, maar niet doden.’

  ‘Wat denk jij dan dat er gebeurd is?’

  ‘Ik weet het niet, daarom vroeg ik het aan jou. Zit jij vol vanmiddag?’

  ‘Nou en of! Nog altijd diezelfde twee dingen en niets om ze te grijpen.’

  ‘De Arizonadam?’

  ‘Precies. Dat ellendige Congreslid draait zich in alle bochten om die gelden toegewezen te krijgen en we weten heel goed dat hij ervoor betaald wordt, maar we kunnen het niet bewijzen. We kunnen zelfs niemand zover krijgen om toe te geven dat er misschien iemand is . . .

  Maar je had het net over de Scarlett-affaire. Canfield houdt zich met die damkwestie bezig, dat weet je toch?’

  ‘Inderdaad. Gaat dat goed‘?’

  ‘Ach, we kunnen hem niets kwalijk nemen. Hij doet eraan, wat hij kan.’

  ‘Wat is het andere probleem?’

  ‘Het memorandum van Pond uit Stockholm.’

  ‘Die moet toch wel iets meer aandragen dan alleen geruchten, Glover. Hij verknoeit onze tijd totdat hij met iets concreets voor de dag komt, dat heb ik je al eerder gezegd.’

  ‘Dat weet ik, dat weet ik, maar Pond heeft via de koerier – werd vanmorgen doorgegeven door B.Z. - laten weten dat de transactie plaats heeft gevonden. Dat is de boodschap.’

  ‘Kan Pond geen enkele naam te weten komen? Voor dertig miljoen dollar aan obligaties en hij weet geen namen?’

  ‘Het is kennelijk een uiterst besloten syndicaat. Pond heeft nog geen namen gesuggereerd?

  ‘Wat een prul! Coolidge benoemt wel waardeloze ambassadeurs!’

  ‘Hij denkt dat Donnenfeld achter die hele geschiedenis zit.’

  ‘Nou, dat is dan tenminste één naam! Wie is in hemelsnaam Donnenfeld?’

  ‘Het is geen persoon, het is een firma; ongeveer de grootste aan de beurs van Stockholm.’

  ‘Waarom verdenkt Pond haar?’

  ‘Om twee redenen. Ten eerste kan alleen een grote firma zoiets behandelen en ten tweede is het gemakkelijker om op deze manier de hele zaak weg te stoppen. En dat zal wel nodig zijn, want Amerikaanse effecten op de Stockholmse beurs verkopen is een delicate kwestie.’

  ‘Delicaat zeg je toch! Het kan eenvoudig helemaal niet!’

  ‘Oké, maar in Stockholm steekt het de kop weer op, en ook de geldhandel.’

  ‘Wat ben je van plan eraan te doen?’

  ‘Me uitsloven. Alle maatschappijen in de gaten houden die belangrijke banden met Zweden hebben en zal ik je eens wat zeggen? Alleen al in Milwaukee zijn dat er een stuk of vijfentwintig, wat zeg je daarvan? Ze zetten hier samen wat op en gaan dan zaken doen met hun neven die thuis zijn gebleven.’

  ‘Als je wilt weten hoe ik erover denk, dan zeg ik je dat Walter Pond wat onnodige drukte maakt om de aandacht op zich te vestigen. Cal Coolidge benoemt geen vriend tot ambassadeur in het land van de middernachtszon - of hoe ze dat in hemelsnaam ook noemen – tenzij de man niet zo’n goede vriend is als bij zelf wel gedacht had.’
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  Na twee maanden, waarin over dit geval niets meer viel te schrijven of rond te vertellen, was Ulster Scarletts verdwijning steeds minder in het nieuws. In feite was het zo, dat de enige informatie die nog verkregen werd door de gecombineerde bemoeienissen van de politie, het Bureau van Vermiste Personen en de Federale Recherche, alleen maar betrekking had op Ulsters karakter en geen verdere indicaties verschafte. Het leek wel of hij letterlijk opgelost of verdampt was.

  Het ene ogenblik was hij er nog en toen opeens resteerde er alleen nog maar een kleurrijke herinnering.

  Ulsters leven, zijn bezittingen, zijn vooroordelen en angsten werden door professionals kritisch nagegaan en het resultaat hiervan schetste een merkwaardig beeld, waaraan elke motivatie ontbrak. De man, die ongeveer alles bezat wat een mens kan begeren op deze aarde, had blijkbaar in een vacuüm geleefd, een doelloos vacuüm.

  Elizabeth Scarlatti was geïntrigeerd door de omvangrijke rapporten die de autoriteiten haar voorlegden. Het liet haar niet los, ze bleef erover nadenken en gaf de hoop niet op. Als haar zoon gedood was, zou dat haar natuurlijk verdriet doen; verlies van het leven kon ze aanvaarden. En er waren vele manieren . . . vuur, water, aarde . .. om het lichaam uit de wereld te laten verdwijnen, maar deze conclusie kon ze niet accepteren. Het was natuurlijk mogelijk, maar per slot van rekening had hij slechts oppervlakkige contacten met de onderwereld gehad.

  Op een morgen stond Elizabeth bij het raam van de bibliotheek en zag toe hoe de buitenwereld vat begon te krijgen op een nieuwe dag.

  De voetgangers liepen altijd snel ’s morgens vroeg, de auto’s daarentegen kwamen niet altijd zo gauw op gang na een nacht niets te hebben gedaan. Op dat moment zag Elizabeth, dat een van haar dienstbodes buiten op de stoep bezig was de treden te vegen.

  Terwijl ze keek hoe de vrouw de bezem heen en weer zwaaide, moest Elizabeth opeens denken aan een andere dienstbode op een andere stoep. Een dienstbode van Ulster, die op een morgen Ulsters stoep veegde en zich later herinnerde dat hij bepaalde instructies aan een taxichauffeur had gegeven.

  Hoe luidden die instructies ook weer?

  De ondergrondse, Ulster moest naar een station van de ondergrondse.

  Haar zoon had op een morgen de ondergrondse genomen en dat kon Elizabeth niet begrijpen.

  Het was misschien niet meer dan een zwak geflikker van een kaars in een pikdonker bos, maar het was een lichtpunt! Elizabeth liep snel naar de telefoon.

  Dertig minuten later stond de Derde vicepresident, Jefferson Cartwright, voor Elizabeth Scarlatti. Hij was nog min of meer buiten adem van de inspanning om zijn schema zo te herzien, dat hij gevolg kon geven aan deze oproep.

  ‘Ja, inderdaad’, sprak de man uit Virginia op temerige toon. ‘Alle rekeningen zijn grondig nagekeken, direct nadat we op de hoogte waren gebracht van Ulsters verdwijning. Hij was een fijne vent en we hebben elkaar goed leren kennen tijdens zijn besprekingen op de bank.’

  ‘Hoe is de stand van zijn rekeningen?’

  ‘Uiterst normaal.’

  ‘Ik weet niet goed wat dat inhoudt.’

  Cartwright aarzelde een seconde - zoals dat een bedachtzaam bankier betaamt. ‘De laatste cijfers zijn natuurlijk nog niet volledig, maar er is op dit ogenblik geen aanleiding om aan te nemen dat hij het jaarlijkse inkomen van zijn portefeuille heeft overschreden.’

  ‘Hoeveel bedraagt dat inkomen, mijnheer Cartwright?

  ‘De markt schommelt nu eenmaal - gelukkig in stijgende lijn – dus ik kan u moeilijk nauwkeurige cijfers geven.’

  ‘Het hoeft ook alleen maar bij benadering te zijn.’

  ‘Nou, laten we zeggen . . .’ Jefferson Cartwright vond dat het gesprek de verkeerde kant opging en was plotseling erg dankbaar dat hij een vooruitziende blik had gehad door die vage memoranda aan Chancellor Drew te sturen over de uitgaven van zijn broer in Europa. Zijn zuidelijke, temerige toon werd steeds opvallender. ‘Ik zou enige medewerkers kunnen opbellen die beter op de hoogte zijn van mijnheer Scarletts portefeuille - maar kan u nu al zeggen, dat dat inkomen aanzienlijk was, Madame Scarlatti.’

  ‘Dan verwacht ik toch van u dat u me bij benadering een bedrag kunt noemen.’ Elizabeth mocht Jefferson Cartwright niet en haar stem klonk onheilspellend.

  ‘Het inkomen van het door ons beheerde kapitaal, dat bestemd is voor de persoonlijke uitgaven van mijnheer Scarlett, afgezien van het inkomen van de tweede portefeuille dat voor herbelegging dient, bedroeg meer dan zevenhonderd en drieëntachtig duizend dollar’, sprak

  Cartwright snel maar zacht.

  ‘Het doet me plezier dat zijn persoonlijke behoeften zelden dit luttele bedrag overtroffen’, zei Elizabeth spottend en ging verzitten in haar stoel met de harde, rechte leuning, zodat haar koele blik Cartwright vooral niet zou ontgaan. Jefferson Cartwright begon nu steeds sneller te spreken, terwijl zijn accent steeds opvallender werd.

  ‘U was toch zeker wel op de hoogte van mijnheer Scarletts uitspattingen! Ik dacht dat de kranten daar ook niet over gezwegen hebben. Ik zeg u echter, dat ik persoonlijk mijn best heb gedaan hem ervan te weerhouden, maar hij was een uiterst koppige man. Misschien kunt u zich herinneren dat mijnheer Scarlett, ongeveer drie jaar geleden, een luchtschip heeft gekocht voor bijna een half miljoen dollar. We hebben natuurlijk geprobeerd hem daarvan af te brengen, maar dat was gewoon niet mogelijk. Hij zei dat hij absoluut een luchtschip moest hebben! En als u uw zoons rekeningen nagaat, Madame, dan zult u vele van zulke onbezonnen aankopen tegenkomen.’ Cartwright nam duidelijk een verdedigende houding aan, hoewel hij maar al te goed wist dat Elizabeth hem moeilijk verantwoordelijk kon stellen.

  ‘Hoeveel van die . . . aankopen zijn er geweest?’

  De bankier antwoordde nog sneller dan tevoren. ‘Geen een zo buitensporig als de aankoop van het luchtschip! We hebben mijnheer Scarlett duidelijk kunnen maken, dat het niet juist was om gelden van de tweede portefeuille voor deze doeleinden over te maken en hebben daarmee een dergelijk incident weten te voorkomen. We hebben hem gezegd, dat hij zijn uitgaven moest beperken tot het inkomen dat daarvoor bestemd was en tijdens onze zittingen op de bank hebben we hier telkens weer de nadruk op gelegd. Maar alleen vorig jaar, toen hij met zijn mooie vrouw in Europa was, hebben we constant contact gehad met de Europese banken over zijn persoonlijke rekening. Uw zoon heeft, op zijn zachtst gezegd, positieve bijdragen geleverd aan de Europese economie . . . Bovendien hebben we vele malen door hem getekende cheques rechtstreeks moeten uitbetalen . . . Mijnheer Chancellor heeft u toch ongetwijfeld gesproken over de vele memo’s die ik hem gestuurd heb voor de grote bedragen die we naar uw zoon in Europa overmaakten?’

  Elizabeth trok haar wenkbrauwen op. ‘Nee, daar heeft hij mij niets van verteld.’

  ‘Nou ja, Madame Scarlatti, het was uw zoons huwelijksreis en er was geen reden . . .’

  ‘Mijnheer Cartwright', viel de oude vrouw hem scherp in de rede, ‘heeft u een nauwkeurige boekhouding van de overschrijvingen van mijn zoons rekening, die het laatste jaar naar binnen- en buitenland hebben plaatsgevonden?’

  ‘Maar natuurlijk, Madame.’

  ‘En ook gegevens over de directe betalingen waartoe hij u gemachtigd heeft?’

  ‘Ja zeker.’

  ‘Die wil ik dan graag niet later dan morgenochtend hier hebben.’

  ‘Maar Madame, verschillende accountants tezamen zouden een volle week nodig hebben om een dergelijk overzicht op te stellen. Mijnheer Scarlett was in die zaken niet wat je noemt nauwkeurig . . .’

  ‘Mijnheer Cartwright, ik heb langer dan een kwart eeuw met de Waterman Trust gewerkt en het Scarlatti Concern laat zijn zaken uitsluitend door de Waterman Trust behandelen omdat ik dat voorschrijf.

  Ik heb vertrouwen in uw bank omdat ze me nooit aanleiding heeft gegeven om dat niet te hebben. Begrijpt u wat ik bedoel?’

  ‘Maar al te goed. Morgenochtend ziet u me terug.’ Jefferson Cartwright liep buigend de kamer uit, als een slaaf die afscheid neemt van een Arabische sjeik, die hem net vergiffenis heeft geschonken.

  ‘Oh, mijnheer Cartwright.’

  ‘Ja?’

  ‘Ik heb u, geloof ik, geen compliment gemaakt voor het feit dat u de uitgaven van mijn zoon binnen de perken van zijn inkomen heeft trachten te houden.’

  ‘Het spijt me . . .’, sprak Cartwright en er stonden druppels op zijn voorhoofd. ‘Ik kon er niet veel . . .’

  ‘Ik geloof dat u mij niet goed begrijpt, mijnheer Cartwright. Ik maak geen grapje en maak u inderdaad een compliment. Goede morgen.’

  ‘Goedendag, Madame Scarlatti.’

  Cartwright en drie boekhouders van Waterman bleven de hele nacht op om de rekeningen van Ulster Stewart bijgewerkt te krijgen, hetgeen een moeilijk karwei was.

  Om half drie ’s nachts had Jefferson Cartwright een lijst op zijn bureau liggen van alle banken en wisselkantoren waar de Scarlatti-erfgenaam een rekening had lopen of een rekening had gehad. Achter de namen van die instellingen stonden gedetailleerde cijfers en data van overmaking. Er scheen geen eind aan de lijst te komen. Bepaalde deposito’s kwamen ongeveer neer op het jaarinkomen van de gemiddelde Amerikaan, maar voor Ulster Stewart waren het niet meer dan wekelijkse toelagen. Er zouden dagen voor nodig zijn om met zekerheid vast te stellen hoeveel er over was.

  De lijst bevatte onder meer de volgende namen:

  

  The Chemical Corn Exchange, 900 Madison Avenue, New York City;

  Maison de Banque, 22, rue Violette, Paris;

  La Banque Américaine, rue Nouveau, Marseille;

  Deutsch-Amerikanische Bank, Kurfiirstendamm, Berlin;

  Banco-Turista, Calle de la Suerios, Madrid;

  Maison de Monte Carlo, rue du Feuillage, Monaco;

  Wiener Städtische Sparkasse, Salzburgerstrasse, Vienna;

  Banque Francaise d’Algérie, Harbor of Moons, Cairo, Egypt.


  En zo ging het verder. Ulster en zijn bruid hadden Europa gezien!

  Behalve deze lijst van veronderstelde activa was er een tweede lijst in de vorm van cheques die uitgeschreven waren aan hotels, winkels, warenhuizen, restaurants, automobielbedrijven, scheepvaartlijnen, spoorwegen, maneges, privéclubs, gokhuizen - en deze waren alle door Waterman betaald.

  Jefferson ging verder met de gedetailleerde rapporten.

  Volgens normale maatstaven vormden ze een conglomeraat van financiële waanzin, maar de achtergrond van Ulster Stewart Scarlett bevestigde, dat dit alles voor hemzelf een doodgewone zaak was geweest. Cartwright kwam tot dezelfde conclusie als de regeringsaccountants, nadat ze de zaak voor het recherchebureau hadden uitgezocht toen Ulster verdwenen was.

  Er kwam niets ongebruikelijks aan het licht, het leven dat Ulster Scarlett had geleid in aanmerking genomen. De Waterman Trust zou zeker navraag doen bij de banken in Amerika en in het buitenland om te weten te komen welke sommen deze nog in deposito hadden en het zou niet moeilijk zijn dat geld weer terug te laten storten bij de Waterman Trust.

  ‘Gezien de omstandigheden hebben we het toch aardig voor elkaar’,mompelde de man uit Virginia tegen zichzelf.

  Jefferson Cartwright was ervan overtuigd, dat de oude Scarlatti-dame deze morgen een heel andere opinie van hem zou hebben. Hij zou nog een paar uur gaan slapen, een lange, koude douche nemen en vervolgens de rapporten zelf bij haar brengen. In zijn binnenste hoopte hij, dat hij een vermoeide, een doodvermoeide indruk zou maken.

  Dat zou misschien indruk op haar maken.

  

  ‘Beste mijnheer Cartwright’, viel Elizabeth uit, ‘heeft u er nooit bij stilgestaan dat u, terwijl u duizenden en duizenden dollars naar banken in heel Europa overmaakte, tegelijkertijd schulden vereffende die opliepen tot een bedrag van ongeveer een kwart miljoen? Is het nooit bij u opgekomen, dat mijn zoon hiermee het schijnbaar onmogelijke heeft verricht? In minder dan negen maanden heeft hij zijn hele jaarlijkse inkomen, tot vrijwel op de cent, erdoor gejaagd!’

  ‘Vanzelfsprekend worden er vanmorgen brieven gezonden aan de diverse banken om volledige informatie te krijgen, Madame Scarlatti, en ik ben er zeker van dat we als gevolmachtigde ervoor kunnen zorgen dat er aanzienlijke bedragen teruggestort worden.’

  ‘Daar ben ik helemaal niet zo zeker van.’

  ‘Als ik het eerlijk mag zeggen, Madame Scarlatti, zie ik absoluut niet waar u heen wilt . . .’

  Elizabeth dacht even na en haar toon klonk even wat vriendelijker.

  ‘Om u de waarheid te zeggen, zie ik dat ook niet. Het is alleen niet zo dat ik ergens heen wil, maar ik word ergens heen geleid.’

  ‘Hoe bedoelt u?’

  ‘Zou mijn zoon, tijdens zijn zittingen bij Waterman, . . . misschien iets tegen zijn gekomen . . . dat hem ertoe gebracht heeft zulke bedragen naar Europa over te maken?’

  ‘Dat heb ik mij ook afgevraagd en ik heb het ook als mijn plicht gezien om, als zijn adviseur, daarnaar te informeren . . . Mijnheer Scarlett heeft kennelijk gelden in Europa belegd.’

  ‘Belegd? In Europa? Dat lijkt niet erg waarschijnlijk.’

  ‘Hij had een grote vriendenkring, Madame Scarlatti, en die vrienden zullen ongetwijfeld wel eens projecten op het oog hebben gehad . . .

  En ik moet toegeven dat uw zoon steeds bedrevener werd in de beleggingsmaterie . . .’

  ‘Steeds wat?’

  ‘Ik heb het nu over zijn studie van de Scarlatti-portefeuilles. Het was beslist zo, dat hij zich volledig inzette en zichzelf geen rust gunde. Ik was trots op zijn vorderingen. Hij nam onze zittingen zo serieus en deed zo zijn best de factor diversificatie te begrijpen . . . Op zijn huwelijksreis heeft hij zelfs nog honderden rapporten van de Scarlattimaatschappijen meegenomen.’

  Elizabeth stond op uit haar stoel en liep langzaam naar het raam dat over de straat uitzag, maar haar gedachten waren volledig bij datgene wat de man uit Virginia zojuist had onthuld. Zoals zo dikwijls in het verleden het geval was geweest, besefte ze dat haar instinct - hoe abstract en onduidelijk ook - haar naar de waarheid leidde. Die lag nu niet ver meer; ze kwam steeds meer in de buurt, maar kon er nu nog niet achterkomen.

  ‘Ik neem aan dat u de balansen van het Scarlatti Concern bedoelt?’

  ‘Die ook, natuurlijk. Maar nog veel meer. Hij heeft zijn eigen kapitaal en dat van Chancellor - zelfs dat van u, Madame Scarlatti – grondig bestudeerd en hij was van plan een volledig rapport te schrijven, waarin op de groeimogelijkheden de nadruk werd gelegd. Dat was een groots opgezette taak, maar hij deinsde er niet voor terug . . .’

  ‘Nog heel wat meer dan groots opgezet, mijnheer Cartwright’, viel Elizabeth in de rede. ‘Zonder opleiding zou ik die taak eerder als onmogelijk willen beschrijven.’ Haar blik was nog steeds op de straat gericht.

  ‘Dat hadden we op de bank ook wel in de gaten, Madame, en we hebben hem dan ook kunnen bepraten zijn onderzoek tot zijn eigen kapitaal te beperken. Dat zou hem gemakkelijker uitgelegd kunnen worden en ik wilde hem toch ook niet ontmoedigen, dus ik . . .’

  Elizabeth draaide zich om en staarde de bankier aan. Haar blik deed hem zwijgen. Ze wist dat de waarheid nu binnen haar bereik lag.

  ‘Wilt u mij alstublieft vertellen hoe mijn zoon te werk ging om . . . een studie te maken van zijn kapitaal?’

  ‘Dat deed hij aan de hand van de effecten; in eerste instantie de obligaties van de tweede portefeuille - die voor herbelegging bestemd was - aangezien die een veel vastere waarde hebben. Hij heeft ze gerangschikt en toen vergeleken met alternatieve mogelijkheden op het moment van aanschaf. Ik kan hier nog aan toevoegen, dat hij zeer onder de indruk was van de selectie, dat heeft hij mij verteld.’

  ‘Hij . . . heeft ze gerangschikt? Wat bedoelt u precies?’

  ‘Hij maakte een aparte lijst van de obligaties, de bedragen die ermee gemoeid waren en de jaren en maanden waarin ze afgelost zouden worden. Die gegevens kon hij dan weer vergelijken met talloze andere uitgiften.’

  ‘Hoe deed hij dat dan?’

  ‘Zoals ik al zei, aan de hand van de obligaties zelf en de daarop vermelde aflossingscondities.’

  ‘Hoe kwam hij daar dan aan?’

  ‘In de kluis, Madame. De Scarlatti-kluizen.’

  Mijn hemel!, dacht Elizabeth.

  De oude vrouw legde haar trillende hand op het raamkozijn en sprak rustig, ondanks de vrees die ze bij zich voelde opkomen.

  ‘Hoe lang was mijn zoon . . . met deze studie bezig?’

  ‘Enkele maanden, denk ik, sinds zijn terugkeer uit Europa, om precies te zijn.’

  ‘Oh. Heeft iemand hem daarbij geholpen? Hij was immers zo onervaren.’

  Jefferson keek op zijn beurt Elizabeth aan. Hij was niet helemaal gek!

  ‘Dat was helemaal niet nodig. Het is niet moeilijk die gegevens te catalogiseren, je hoeft alleen maar een lijst te maken van namen, cijfers en aflossingsdata . . . En uw zoon is . . . was een Scarlatti.’

  ‘Ja . . . dat was hij.’ Elizabeth voelde dat de bankier haar gedachten begon te raden. Dat deed er niet toe; het enige waar het nu om ging was de waarheid.

  De kluizen!

  ‘Mijnheer Cartwright, ik ben over tien minuten klaar. Ik zal mijn auto laten komen en dan zullen we samen naar uw kantoor gaan.’

  ‘Zoals u wilt.’

  De rit naar de stad werd zwijgend afgelegd. De bankier en de matriarch zaten naast elkaar op de achterbank, maar geen van beiden sprak een woord. Ze waren ieder met hun eigen gedachten bezig.

  Voor Elizabeth was dat: vrees voor de waarheid.

  Voor Cartwright vrees voor wat er met hem zou gebeuren. Want als hetgeen hij begon te vermoeden juist was, dan zou dat voor hem de ondergang betekenen en eventueel ook voor de Waterman Trust. En hij was benoemd als adviseur van Ulster Stewart Scarlett.

  De chauffeur hield het portier open terwijl Cartwright op het trottoir stapte en zijn hand uitstak naar Elizabeth. Hij merkte dat ze zijn hand stevig vasthield, toen ze - moeizaam - uit de auto kwam. Ze staarde in de ruimte.

  De bankier leidde de oude vrouw snel door het bankgebouw, langs de verschillende afdelingen, langs de kassiers en vele kamerdeuren, naar achteren, waar ze de lift namen, die hen naar de enorme kelders bracht. Nadat ze uitgestapt waren, gingen ze linksaf en kwamen bij de oostelijke vleugel. De muren waren grijs en glad en het dikke cement omlijstte de glimmende ijzeren tralies. Boven de deur was een eenvoudig opschrift aangebracht:

  



  
    OOSTELIJKE VLEUGEL

  


  
    S C A R L A T T I

  


  Elizabeth vond - ook deze keer - dat het geheel iets weg had van een graf. Achter de tralies was een smalle gang, die verlicht werd door felle elektrische plafondlampen, waar beschermkappen van ijzerdraad omheen zaten. Behalve de twee deuren aan iedere kant, zou het een gang kunnen zijn die leidde naar de laatste rustplaats van de een of andere farao, midden in een ontzagwekkende piramide. De deur aan het eind gaf toegang tot de kluis van het Scarlatti Concern.

  Alles wat Giovanni tot stand had gebracht.

  De twee deuren aan beide zijden waren van de compartimenten voor zijn vrouw en de drie kinderen. Die van Chancellor en Ulster aan de linker en die van Elizabeth en Roland aan de rechterkant. Elizabeths afdeling was naast die van Giovanni.

  Elizabeth had Rolands bezittingen nooit bij die van de anderen gevoegd en wist dat de notaris daar de uiteindelijke zorg voor had. Ze had dit uit sentimentoverwegingen tegenover haar verloren zoon gedaan en vond dat ook juist. Roland maakte tenslotte ook deel uit van het rijk.

  De bewaker in uniform knikte - met een begrafenisgezicht - en opende de ijzeren getraliede deur.

  Elizabeth stond voor de ingang van het eerste compartiment aan de linkerkant. Er was een plaatje op de ijzeren deur met de naam Ulster Stewart Scarlatti.

  De bewaker opende deze deur en Elizabeth ging het kamertje binnen.

  ‘Wilt u de deur afsluiten en buiten wachten?’

  ‘Natuurlijk’, antwoordde de man.

  Ze was nu alleen in de celachtige ruimte en bedacht dat ze slechts bij één andere gelegenheid in Ulsters afdeling was geweest.

  Dat was met Giovanni; jaren geleden . . . Hij had haar bepraat om mee te gaan naar de bank zonder haar te vertellen van de maatregelen die hij in de oostelijke vleugel van de keldergewelven had getroffen. Hij was zo trots geweest en had haar door de vijf kamers geleid, zoals een gids dat met toeristen in een museum doet. Hij had uitgeweid over de ingewikkelde samenstelling van de diverse fondsen en ze herinnerde zich hoe hij de kastjes dichtgeslagen had met een gezicht alsof het om bekroond vee ging, dat in de toekomst enorme kuddes zou produceren.

  Hij had gelijk gehad.

  En de kamer was niets veranderd. Het kon gisteren zijn geweest.

  Aan de ene kant, ingebouwd in de muur, waren de bewaarplaatsen met de industriële fondsen - eigendomsbewijzen van aandelen in honderden maatschappijen. Middelen voor het alledaags bestaan, Ulsters eerste portefeuille. Tegen de beide andere muren stonden archiefkasten, zeven tegen elke muur. Op elke la stond een datum aangegeven. Iedere kast had zes laden, die stuk voor stuk honderden obligaties bevatten.

  Fondsen die de volgende vierentachtig jaar geld zouden opbrengen.

  Dat was de tweede portefeuille, die bestemd was voor uitbreiding van het Scarlatti-kapitaal.

  Elizabeth bestudeerde de kaartjes op de kasten.

  Op de eerste kast stond 1926, 1927, 1928, 1929, 1930, 1931.

  Ze zag dat er een kruk stond op enige afstand van de kast aan de rechterzijde. Degene die deze het laatst gebruikt had, had precies tussen de eerste en de tweede kast in gezeten. Ze keek naar de kaartjes op de kast ernaast.

  932, 1933, 1934, 1935, 1936, 1937.

  Ze bukte zich, schoof de kruk voor de eerste kast en ging zitten terwijl ze naar de onderste la keek.

  1926.

  Ze opende die.

  Het jaar was verdeeld in twaalf maanden, die door indexlabels van elkaar gescheiden waren. Voor iedere label zat een dunne metalen map met twee miniatuurklampjes, die met een ijzerdraad en een lakzegel aan elkaar vastzaten. In het lak waren de initialen W.T. (Waterman Trust), in oude Engelse letters, gebrand.

  Het jaar 1926 was intact. Geen van de metalen mappen was opengemaakt, hetgeen betekende dat Ulster niet had voldaan aan het verzoek van de bank om hen instructies voor herinvestering te geven.

  Eind december zouden de bankiers zelf de verantwoordelijkheid op zich nemen en ongetwijfeld Elizabeth raadplegen, zoals ze in het verleden altijd hadden gedaan met betrekking tot Ulsters kapitaal.

  Ze trok de la voor het jaar 1927 open.

  Ook hier was niemand aangeweest en geen van de lakzegels was verbroken.

  Elizabeth stond op het punt om de la voor 1927 weer dicht te doen, toen opeens haar oog viel op een plekje op het lak. Het was maar een vaag vlekje, dat niet opgevallen zou zijn als er niet juist speciaal op het zegel werd gelet.

  Op de map voor augustus was de T van W.T. wat onbeholpen scheef ingebrand en dat gold ook voor september, oktober, november en december.

  Ze haalde de map voor augustus eruit en schudde die op en neer.

  Toen trok ze aan het ijzerdraad en het lakzegel barstte en viel eraf.

  De map was leeg.

  Ze stopte hem weer terug en haalde de resterende maanden van 1927 eruit.

  Ook die waren leeg.

  Ze deed de mappen er weer in en opende de la voor 1928.

  Van alle dunne mappen was de T op het lakzegel onbeholpen en scheef ingebrand.

  Ze waren alle leeg.

  Hoeveel maanden lang had Ulster deze vreemde poppenkast opgevoerd? Op de bank was hij van de een naar de ander gelopen en tenslotte was hij - iedere keer weer - in de keldergewelven beland, waar alles zorgvuldig bij elkaar lag - documenten bij documenten, fonds bij fonds.

  Drie uur geleden zou ze dit niet geloofd hebben. Alleen maar omdat ze een dienstbode de stoep had zien vegen, had ze zich plotseling een andere dienstbode herinnerd die ook een stoep veegde. Een dienstbode die een kort bevel onthouden had, dat haar zoon aan een taxichauffeur had gegeven.

  Ulster Scarlett had de ondergrondse genomen. Midden op de morgen had hij zich niet het risico van een taxirit in het drukke verkeer kunnen veroorloven. Hij was al te laat voor zijn bespreking op de bank.

  Welk uur had hij beter kunnen uitzoeken dan midden op de morgen, als de eerste orders werden geplaatst, als de chaos van het aanvangende marktverkeer op zijn hevigst was.

  Zelfs naar Ulster zou niemand midden op de morgen omkijken.

  Ze had van die reis per ondergrondse niets begrepen.

  Nu deed ze dat wel.

  Ze controleerde de resterende maanden en jaren van de eerste kast alsof ze een pijnlijk ritueel uitvoerde en kwam tot december 1931.

  Leeg.

  Na de la voor 1931 te hebben gesloten, begon ze onderaan de tweede kast. 1932.

  Leeg.

  Toen ze aan de middelste la - 1934 - toe was, hoorde ze het geluid van de ijzeren deur die openging. Snel sloot ze de la weer en draaide zich kwaad om.

  Jefferson Cartwright kwam binnen en sloot de deur.

  ‘Ik dacht dat ik u gezegd had dat u buiten moest wachten!’

  ‘Maar Madame Scarlatti, u ziet eruit of u spoken heeft gezien.’

  ‘Ga hier weg!’

  Cartwright liep snel naar de eerste kast en trok willekeurig een van de middelste laden open. Hij zag de verbroken zegels op de metalen mappen, haalde er een uit en opende die. ‘Het ziet ernaar uit alsof hier iets ontbreekt.’

  ‘Ik zal zorgen dat u ontslagen wordt.’

  ‘Misschien . . . misschien doet u dat wel.’ De man uit Virginia trok nog een la open en overtuigde zichzelf ervan dat enige andere mappen, waarvan het zegel verbroken was, ook leeg waren.

  Elizabeth stond zwijgend en vol minachting naast de bankier.

  Toen ze sprak deed ze dat met een hevigheid die door walging veroorzaakt werd. ‘U hebt op dit ogenblik uw loopbaan bij de Waterman Trust beëindigd!’

  ‘Misschien is dat zo, maar laat u mij er alstublieft even bij.’ Hij duwde Elizabeth zachtjes weg van de tweede kast en zette zijn onderzoek voort. Toen hij bij het jaar 1936 was gekomen, wendde hij zich tot de oude vrouw. ‘Er is niet veel over he? Ik vraag me af hoe ver dit nog doorgaat, u ook? Ik zal natuurlijk zo spoedig mogelijk een volledig rapport voor u maken. Voor u en voor mijn superieuren.’ Hij deed de la voor 1936 dicht en glimlachte.

  ‘Het gaat hier om vertrouwelijke familiezaken en u zult niets doen.

  U kunt zelfs niets doen!’

  ‘Nou, nou! In deze kasten zaten obligaties, die zonder meer verhandeld kunnen worden . . . De houder is tevens de eigenaar. Net alsof het geld is . . . Uw verdwenen zoon heeft een machtige hap van de beurs van New York meegenomen en we hebben nog niet eens alles gezien. Zullen we nog een paar kasten openmaken?’

  ‘Dat kan ik niet toestaan!

  ‘Dan moet u dat ook niet doen. Gaat u gerust door en ik zal mijn superieuren wel vertellen, dat de Waterman Trust in een grote mestvaalt terechtgekomen is. Zelfs als ik het niet heb over de aanzienlijke commissies die aan de bank verschuldigd zijn en nog niet denk aan de maatschappijen die hierbij betrokken zijn en die in alle staten zullen raken over wie wat bezit - we riskeren zelfs een run op bepaalde stukken - ben ik toch op de hoogte van iets dat ik onmiddellijk aan de autoriteiten moet melden.’

  ‘Dat kunt u niet doen en dat moet u niet doen!’

  ‘Waarom niet?’ Jefferson Cartwright hief vragend zijn handen op.

  Elizabeth draaide zich om en trachtte haar gedachten te ordenen.

  ‘Kunt u een schatting maken van wat er weg is, mijnheer Cartwright…?’

  ‘Ik kan alleen een schatting maken van wat we tot nu toe gezien hebben. Elf jaar, ongeveer drie-en-een-half miljoen per jaar, dan komen we op zo’n veertig miljoen dollar. Maar dat kan alleen nog maar het begin zijn.’

  ‘Ik zei . . . dat u een schatting moest maken. Ik neem aan dat ik u niet hoef te vertellen, dat als u hierover één woord tegen iemand zegt - ik u zal ruineren. We zullen tot een schikking komen die voor beide partijen aanvaardbaar is.’ Ze draaide zich langzaam om en keek Jefferson Cartwright aan. ‘U moet beseffen, mijnheer Cartwright, dat u door een toeval over informatie beschikt, die ver uitgaat boven uw talenten en deskundigheid. Als iemand zo fortuinlijk is, moet hij ook voorzichtig zijn.’

  Elizabeth bracht een slapeloze nacht door.

  Ook Jefferson Cartwright bracht een slapeloze nacht door, maar niet in bed. Wel op een kruk, met stapels papier aan zijn voeten.

  De cijfers liepen op naarmate hij nauwkeurig de kasten controleerde aan de hand van de staten van de Scarlatti-bezittingen.

  Jefferson Cartwright dacht dat hij gek werd.

  Ulster Stewart had voor een waarde van meer dan $270 miljoen meegenomen.

  De bankier deed niets dan cijfers tellen en overtellen en kwam uit op een bedrag, dat een crisis op de beurs zou kunnen veroorzaken.

  Een internationaal schandaal dat - als het aan het daglicht kwam - het Scarlatti Concern ernstige schade zou doen . .. En het zou aan het daglicht komen, als het ogenblik gekomen was dat de eerste verdwenen obligaties afgelost zouden worden. En dat zou, op zijn hoogst, over een jaar zijn.

  Jefferson Cartwright vouwde de laatste papieren tezamen en stopte ze in zijn binnenzak. Hij klemde zijn arm tegen zijn borst om zich ervan te overtuigen dat hij de papieren niet kon verliezen en verliet de kluis.

  Door even te fluiten trok hij de aandacht van de bewaker, die had zitten dommelen op een zwarte, leren stoel bij de deur.

  ‘Oh, mijn hemel, mijnheer Cartwright! U maakt me aan het schrikken!’

  Cartwright ging naar buiten de straat op.

  Hij keek naar het grijzig witte licht van de lucht. De dag zou spoedig aanbreken en het licht was voor hem een teken. Want hij, Jefferson Cartwright, vijfenvijftig jaar oud en ex-rugby-speler van de universiteit van Virginia, voor wie het geld eerst voor het grijpen had gelegen, maar die het toen weer kwijt was geraakt - had nu toegang tot alles wat hij ooit begeerd had.

  Hij was terug in het stadion en de menigte juichte hem toe zoals ze gedaan had bij het scoren van een goal.

  Niets kon hem nu meer geweigerd worden.


  



  13


  Om twintig over één in de nacht zat Benjamin op zijn gemak in een leunstoel in zijn flat in Georgetown. Op zijn knieën lag één van de dossiers die Groep Twintig had ontvangen van het kantoor van de procureur-generaal. Er waren er in totaal zestien en hij had de stapel gelijk verdeeld over Glover en zichzelf.

  Onder druk van het Congres, met name van de senator van New York, Brownlee, was het kantoor van de procureur-generaal niet van plan om ook maar iets ongedaan te laten. Als de zoon van Scarlatti in het niets was verdwenen, zouden er tenminste vellen vol moeten worden geschreven om dit feit te verklaren. En aangezien Groep Twintig zich ook nog eens een keer - kortstondig - had beziggehouden met het leven van Ulster Scarlett, werd er van Reynolds verwacht dat hij hier iets aan toe zou voegen. Zelfs als dat niets voorstelde.

  Reynolds voelde zich een beetje schuldig als hij aan Glover dacht, die dezelfde onzin moest doornemen.

  Zoals dat het geval was met alle rapporten over opsporing van vermiste personen, waren ook deze rapporten gevuld met onbeduidende wetenswaardigheden. Data, uren, minuten, straten, namen, namen en nog eens namen. Een onsamenhangend getuigenis met een schijn van importantie. En misschien zou iemand er ergens ook iets belangrijks in vinden. Een deel, een onderdeel, een paragraaf, een zin, ja misschien wel een woord zou voor iemand een sleutel kunnen zijn.

  Maar zeker niet voor iemand van Groep Twintig.

  Hij zou Glover later op de ochtend zijn excuses aanbieden.

  Plotseling ging de telefoon en het gerinkel in de stilte, op dit onverwachte uur, deed Reynolds opschrikken.

  ‘Ben? Met Glover hier . . .’

  ‘Man, ik schrik me rot. Wat is er aan de hand? Is er iemand bij je geweest?’

  ‘Nee Ben. Misschien had het wel tot morgen kunnen wachten, maar ik wou je een plezier doen door je iets te vertellen waarmee je jezelf in slaap kunt lachen.’

  ‘Je hebt gedronken, Glover. Ik wil geen ruzie met je maken, doe dat maar met je vrouw. Wat heb ik misdaan?’

  ‘Je gaf me die acht mappen van het kantoor van de procureur-generaal, dat is wat je misdaan hebt . . . Ik heb iets gevonden!’

  "t ls niet waar! Over die New York-zaak? De havens?’

  ‘Nee. Niets wat we ooit met Scarlett in verband hebben gebracht.

  Misschien is het wel niets, maar het zou iets kunnen zijn . . .’

  ‘Wat dan?’

  ‘Zweden. Stockholm.’

  ‘Stockholm? Waar heb je het in ’s hemelsnaam over?’

  ‘Ik kan het Pond-dossier dromen.’

  ‘Walter Pond? De obligaties?’

  ‘Inderdaad. Zijn eerste memorandum hebben we in mei ontvangen.

  Dat was de eerste keer dat hij het over die obligaties had . . . Kun je je het nu herinneren?’

  ‘Ja, ja, ik herinner het me. Maar wat wil je daarmee zeggen?’

  ‘Volgens een rapport in het zesde dossier was Ulster Scarlett vorig jaar in Zweden. En nou moet jij eens raden wanneer.’

  Reynolds wachtte even voor hij antwoordde. Zijn aandacht was geheel in beslag genomen door het vrijwel onvoorstelbare bedrag van dertig miljoen dollar. ‘Het was toch niet met kerstmis!’ sprak hij zacht en zijn woorden klonken eerder als een bevestiging.

  ‘Nu je het zegt, misschien hebben sommige mensen het wel als zodanig beschouwd. Misschien valt kerstmis in Zweden wel in mei.’

  ‘Laten we er morgen verder over praten.’ Reynolds hing de hoorn op zonder zijn ondergeschikte de kans te geven te antwoorden of hem goede nacht te wensen. Hij liep langzaam terug naar de gemakkelijke leunstoel en ging zitten.

  Zoals gebruikelijk liep Benjamin Reynolds’ gedachtengang ver vooruit op de informatie die hij net gekregen had. Hij dacht direct aan de complicaties en aan de diverse mogelijke aspecten.

  Als Glover terecht veronderstelde dat Ulster Scarlett betrokken was bij die Stockholm-affaire, dan zou je daaruit op kunnen maken dat Scarlett nog in leven was. En als dat zo was, dan had hij illegaal voor een waarde van dertig miljoen dollar aan Amerikaanse obligaties op de beurs van Stockholm te koop aangeboden.

  Geen mens, zelfs niet Ulster Stewart Scarlett, kon over obligaties ter waarde van dertig miljoen dollar beschikken.

  Tenzij er een samenzwering in het spel was.

  Maar van welke aard en met welk doel?

  Als Elizabeth Scarlatti er zelf deel van uitmaakte - en dat moest men toch ook overwegen gezien de grootte van het kapitaal - wat waren dan haar motieven?

  Had hij haar zo verkeerd beoordeeld?

  Het was mogelijk.

  Het was ook mogelijk dat hij, nu al ruim een jaar geleden, gelijk had gehad. De zoon van Scarlatti had het niet gedaan om de sensatie of omdat hij onverkwikkelijke vrienden had ontmoet. Niet als Stockholm er iets mee te maken had.

  

  Glover liep op en neer voor het bureau van Reynolds. ‘Je ziet het. In Scarletts visum staat, dat hij op de tiende mei Zweden is binnengekomen en het memorandum van Pond is op de vijftiende gedateerd.’

  ‘Ik zie het. Ik kan ook lezen.’

  ‘Wat denk je eraan te doen?’

  ‘Doen? Ik kan geen barst doen. Dit zegt niets. Alleen maar een memorandum om onze aandacht op bepaalde geruchten te vestigen en de datum waarop een Amerikaans burger Zweden is binnengekomen.

  Wat zie jij er verder nog in?’

  ‘Als we aannemen dat de geruchten gegrond zijn, dan is het verband duidelijk en dat weet jij net zo goed als ik! Tien tegen één, als Ponds laatste memorandum juist is, dat Scarlett nu in Stockholm is.’

  ‘Als we ervan uitgaan dat hij iets te verkopen heeft.’

  ‘Dat zeg ik toch ook.’

  ‘Het is anders wel zo, dat iemand eerst moet melden dat er iets gestolen is, voordat iemand anders dief kan roepen! Als wij beschuldigingen aanvoeren, hoeven de Scarlatti’s maar te zeggen dat ze niet weten waar we het over hebben en dan hangen we aan een hoge wettelijke boom. En dat hoeven de Scarlatti’s niet eens te zeggen. Ze kunnen eenvoudig weigeren ons met een antwoord te verwaardigen - zo zou de oude dame dat noemen - en dan zorgen de jongens van het departement wel voor de rest. . . Voor diegenen die van ons bestaan weten is dit bureau een verschrikking. Het doel waaraan wij beantwoorden is meestal in tegenspraak met andere oogmerken die in deze stad worden nagestreefd. Wij zijn maar één van de onderzoekinstanties. Zoek het verder maar uit! Heel wat mensen in Washington zouden graag zien, dat we opgeheven werden.’

  ‘Laten we de informatie dan aan het bureau van de procureur-generaal doorgeven en ze hun eigen conclusies laten trekken. Dat is misschien het enige wat we nog kunnen doen.’

  Benjamin Reynolds zette zich af op de vloer en zijn stoel draaide langzaam in de richting van het raam. ‘Dat moesten we dan maar doen. Dat zullen we ook doen als jij erop aandringt.’

  ‘Wat moet ik daaruit opmaken?’ vroeg Glover en keek naar het achterhoofd van zijn superieur.

  Reynolds draaide zijn stoel weer terug en keek zijn ondergeschikte aan.

  ‘Ik dacht, dat we dit beter zelf konden opknappen. Justitie. Financiën, zelfs het opsporingsbureau, ze zijn allemaal verantwoording schuldig aan tientallen commissies. Dat geldt voor ons niet.’

  ‘We bewegen ons dan wel buiten ons terrein.’

  ‘Dat dacht ik niet en zolang als ik op deze stoel zit, neem ik toch in de eerste plaats die beslissing, is ’t niet zo?’

  ‘Ja, dat is zo, maar waarom wil je dat we dit op ons nemen?’

  ‘Omdat er iets hardstikke mis is, dat zag ik aan de ogen van die oude vrouw.’

  ‘Dat klinkt niet erg logisch.’

  ‘Voor mij is het voldoende dat ik het gezien heb.’

  ‘Ben? Als er zich iets voordoet dat buiten onze competentie ligt, dan ga je toch wel naar de procureur-generaal, he?’

  ‘Dat beloof ik.’

  ‘Dan heb je het pleit gewonnen. Wat gaan we nu doen?’

  Benjamin Reynolds stond op uit zijn stoel. ‘Is Canfield nog in Arizona?’

  ‘Phoenix.’

  ‘Zorg dat hij terugkomt.’

  Canfield. Een gecompliceerde man voor een gecompliceerde opdracht. Reynolds mocht hem niet en vertrouwde hem ook niet helemaal. Maar hij zou sneller vorderingen maken dan één der anderen.

  En als hij de zaak zou bedotten, zou Ben Reynolds het wel merken.

  Hij zou er op de een of andere manier achterkomen, zo ervaren was Canfield nu ook weer niet. Als dat gebeurde zou Reynolds de accountant onder druk zetten en achter de waarheid van de Scarlatti-affaire komen. Canfield kon desnoods gemist worden.

  Ja, Matthew Canfield was een goeie keus. Als hij nasporingen deed naar de Scarlatti’s, op de condities van Groep Twintig, konden ze niet meer van hem verlangen. Als hem, anderzijds, echter betere voorwaarden werden geboden - voorwaarden die zo lucratief waren dat hij ze niet kon weigeren - dan zou hij teruggeroepen worden en dan zou er korte metten met hem worden gemaakt.

  Ze zouden hem kraken, maar ook achter de waarheid komen.

  Ben Reynolds ging zitten en was verbaasd over zijn eigen cynisme.

  Er was geen twijfel aan. De snelste manier om het mysterie rondom de Scarlatti’s op te helderen, was, Canfield als pion te gebruiken.

  Een pion die zichzelf verstrikte.
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  Elizabeth kon niet slapen. Ze ging steeds weer rechtop zitten om alles wat in haar hoofd omging op te schrijven. Wat ze opschreef waren feiten, gissingen, verwijderde mogelijkheden en zelfs onmogelijkheden. Om ongeveer drie uur in de morgen had ze de reeksen gebeurtenissen tot het volgende teruggebracht:

  April 1925. Ulster en Janet getrouwd na een verlovingstijd van slechts drie weken. Waarom? . . . Ulster en Janet met de Cunard Line naar Southampton gevaren. Plaatsreservering in februari door Ulster verzorgd. Hoe kon hij dat toen weten?

  Mei tot december 1925. Ongeveer achthonderdduizend dollar overgemaakt door de Waterman Trust naar zestien verschillende banken in Engeland, Frankrijk, Duitsland, Oostenrijk, Nederland, Italië, Spanje en Algerije.

  Januari tot maart 1926. Obligaties ter waarde van - 270 miljoen weggehaald bij Waterman. Geschatte opbrengst door massale verkoop tussen 150 en 200 miljoen. Alle rekeningen en cheques, door Ulster en Janet in Europa ondertekend, volledig voldaan per februari 1926.

  In maart Ulsters gedrag aanzienlijk veranderd, teruggetrokken.

  April 1926. Andrew geboren. Andrew gedoopt. Ulster verdwijnt.

  Juli 1926. Bevestiging ontvangen van veertien Europese banken, dat alle overgemaakte gelden werden opgenomen, meestal binnen vier weken na ontvangst. Bij twee banken (in Londen en Den Haag) staan nog bedragen uit van respectievelijk zesentwintig- en negentienduizend dollar.

  Dit was de chronologische volgorde van de gebeurtenissen die betrekking hadden op Ulsters verdwijning. Er zat een lijn in en het was duidelijk, dat de hele opzet van tevoren beraamd was: de reserveringen in februari gemaakt; de korte verlovingstijd; de huwelijksrondreis; de regelmatige stortingen en de veelal prompt daarop volgende opnamen; het weghalen van de obligaties en tenslotte, als laatste daad, Ulsters verdwijning. Van februari 1925 tot april 1926. Een plan dat voor een periode van veertien maanden was uitgestippeld en met opmerkelijke precisie was uitgevoerd; hij was zelfs zover gegaan zich, door middel van zwangerschap, van een bruid te verzekeren. Als Janet tenminste de waarheid sprak. Was Ulster inderdaad zo vernuftig? Elizabeth had dat niet achter hem gezocht. Eigenlijk kende ze hem zo slecht en de eindeloze rapporten hadden het beeld dat ze van hem had alleen maar onduidelijker gemaakt. Want de persoon op wie dit onderzoek betrekking had, had er nimmer blijk van gegeven tot meer in staat te zijn dan aan zijn eigen neigingen toe te geven.

  Ze wist dat er maar één plaats was waar het werkelijke onderzoek zou moeten beginnen. En dat was Europa en de banken aldaar. Natuurlijk niet alle, maar toch wel de nodige. Afgezien van de ingewikkelde materie van kapitaalaanwas en de steeds toenemende diversificatie, waren de fundamentele praktijken van het bankwezen nog steeds dezelfde als ten tijde van de farao’s. Je bracht geld naar de bank en je haalde het er weer af. En of het nu aan noodzakelijke dingen of aan genoegens besteed werd, het geld dat opgenomen was, ging ergens anders heen. En het was nu zaak voor Elizabeth, uit te vinden waar dat ‘ergens anders’ was. Want het geld dat de Waterman Trust naar de zestien Europese banken had overgemaakt, zou wel gebruikt zijn tot op het moment dat de obligaties werden verkocht.

  Om tien voor negen opende de knecht de voordeur voor de nieuwe tweede vicepresident van de Waterman Trust Company. Hij ging Cartwright voor naar de bibliotheek waar Elizabeth achter haar bureau zat, met de onvermijdelijke kop koffie in haar hand.

  Jefferson Cartwright ging op de kleine stoel voor het bureau zitten en was zich ervan bewust dat zijn grote gestalte goed uitkwam op dit meubel. Hij zette zijn aktentas naast zich op de grond.

  ‘Heeft u de brieven bij u?’

  ‘Die zitten hierin, Madame Scarlatti’, antwoordde de bankier, terwijl hij de aktentas op zijn knieën nam en hem opendeed. ‘Ik zou graag van de gelegenheid gebruik maken om u te bedanken voor uw welwillende bemiddeling ten gunste van mijzelf op het kantoor. Dat was bijzonder vriendelijk van u.’

  ‘Dank u wel. Ik maak hieruit op dat u tot tweede vicepresident bent benoemd.’

  ‘Dat is juist, Madame, en ik twijfel er niet aan of uw tussenkomst heeft daartoe bijgedragen. Ik wil u daar nogmaals voor bedanken.’

  Hierop overhandigde hij Elizabeth de papieren.

  Ze pakte ze aan en begon aandachtig de bovenste bladzijden door te lezen. Het leek allemaal goed voor elkaar te zijn en ze was zelfs uiterst tevreden.

  Cartwright sprak op zachte toon. ‘De brieven machtigen u om alle inlichtingen te ontvangen die betrekking hebben op de transacties van uw zoon, Ulster Stewart Scarlett, met de diverse banken. Of het nu om stortingen, opnamen of overboekingen gaat. In de brieven wordt ook verzocht u toegang te verschaffen tot alle kluizen die eventueel door uw zoon gehuurd werden. Bovendien is er naar iedere bank een begeleidend schrijven uitgegaan met fotokopie van uw handtekening.

  De brieven zijn door mij ondertekend als vertegenwoordiger van de collectieve machtiging die Waterman van uw zoon heeft ontvangen.

  Door dit te doen heb ik natuurlijk wel een groot risico genomen.’

  ‘Mag ik u feliciteren.’

  ‘Het is niet te geloven’, zei de bankier. ‘Obligaties ter waarde van meer dan tweehonderdenzeventig miljoen, gewoon zoek, nergens verantwoord. Zwerven ergens rond. Zelfs de grootste bankinstellingen hebben moeite zo’n kapitaal bij elkaar te brengen. Oh, Madame, we kunnen rustig van een crisis spreken! Vooral in deze uiterst speculatieve markt. Ik weet werkelijk niet wat ik moet doen.’

  ‘Als u uw oordeel voor u houdt, kunt u nog jarenlang een aanzienlijk salaris opstrijken met weinig inspanning. Omgekeerd is het ook mogelijk.’

  ‘Ik weet geloof ik wel wat de andere mogelijkheid is’, viel Jefferson Cartwright in de rede. ‘Volgens mij zoekt u naar informatie die te maken heeft met de verdwijning van uw kind. Als die informatie bestaat, zou u die kunnen vinden, maar het is ook mogelijk dat u ze niet vindt. Hoe dan ook, er resteren nog twaalf maanden voordat de eerste obligaties vermist zullen worden. Twaalf maanden. Sommige van ons zijn dan misschien niet meer op deze aarde en andere met de ondergang bedreigd.’

  ‘Bent u bezig mijn dood te voorspellen?’

  ‘Dat hoop ik waarachtig van niet! Maar mijn eigen positie is in gevaar. Ik heb het beleid van mijn firma genegeerd, evenals de ethiek die aan het bankwezen ten grondslag ligt. Als financiële adviseur van uw zoon zullen ze mij ook verdenken.’

  ‘En u zou u meer op uw gemak voelen als we een regeling konden treffen, bedoelt u dat?’ Elizabeth legde de brieven neer en was kwaad op deze ondankbare man. ‘Ik heb u omgekocht en nu gaat u mij daarmee chanteren. Dat is strategisch knap gezien! Hoeveel moet u hebben?’

  ‘Het spijt me dat ik zo’n povere indruk maak. Ik wil helemaal geen regeling. Dat zou beneden mijn waardigheid zijn.’

  ‘Wat wilt u dan wel?’ vroeg Elizabeth geprikkeld.

  ‘Ik heb een verklaring opgesteld. In triplo. Een kopie voor u, één voor de Scarwyck Stichting en natuurlijk één voor mijn advocaat. Ik zou het op prijs stellen als u het nauwkeurig zou willen lezen voordat u er uw goedkeuring aan geeft.’

  Cartwright haalde de papieren uit zijn tas en legde ze voor Elizabeth neer. Ze pakte de bovenste kopie en zag dat het een bevestigingsbrief was geadresseerd aan de Scarwyck Stichting.

  

  Hiermee bevestig ik een overeenkomst tussen de heer Jefferson Cartwright en mijzelf, Mevrouw Elizabeth Wyckham Scarlatti, in mijn hoedanigheid van voorzitster van de raad van commissarissen van de Scarwyck Stichting, 525, Fifth Avenue, New York City, New York.

  Overwegende, dat de heer Cartwright veel van zijn tijd en beroepsmatige diensten te mijnen behoeve en ten behoeve van de Scarwyck Stichting heeft aangewend, wordt overeengekomen dat hij benoemd wordt tot adviseur van de stichting met een jaarsalaris van vijftigduizend dollar ($ 50 000), welke positie hu voor het leven zal bekleden, met ingang van bovenvermelde datum.

  Overwegende, dat de heer Cartwright dikwijls, te mijnen behoeve en ten behoeve van de Scarwyck Stichting, ondanks beter weten en in tegenstelling tot zijn eigen wensen, heeft gehandeld, en tevens in aanmerking nemende, dat de heer Cartwright alle diensten heeft uitgevoerd - op de wijze die zijn cliënt, namelijk ikzelf, ten voordele vond van de Scarwyck Stichting - zonder de verantwoordelijkheid te doorzien en vaak zonder volledige kennis van de desbetreffende transacties.

  Is overeengekomen dat ingeval er in de toekomst boeten, strafbepalingen of veroordelingen uit deze handelingen voor de heer Cartwright zouden voortvloeien, de financiële consequenties daarvan volledig voor mijn rekening zullen zijn.

  Hieraan dient te worden toegevoegd, dat zulke acties niet worden verwacht, maar aangezien de belangen van de Scarwyck Stichting van internationale aard zijn, de gestelde eisen buitengewoon hoog en de beslissingen vaak afhankelijk van mijn eigen oordeel, wordt de opname van een dergelijke verklaring gewenst geacht.

  Voorts dient in aanmerking genomen te worden, dat de buitengewone diensten van de heer Cartwright te mijnen behoeve gedurende de afgelopen maanden, in vertrouwen zijn verleend, dat ik er echter vanaf heden geen bezwaar tegen heb dat aan zijn aanstelling bij de Scarwyck Stichting publieke bekendheid wordt gegeven.

  

  Onderaan rechts waren twee regels voor de handtekeningen en links een derde regel voor de handtekening van een getuige. Elizabeth besefte, dat het een juridisch document was. Er werd eigenlijk niets mee gezegd, maar het dekte alles.

  ‘U verwacht toch echt niet dat ik dit teken?’

  ‘Dat doe ik zeker. U moet goed begrijpen, dat als u dat niet doet, mijn bovenmatig verantwoordelijkheidsgevoel mij zou noodzaken direct naar de autoriteiten te lopen. Direct naar het kantoor van de procureur-generaal, met informatie die, naar mijn mening, te maken heeft met Mijnheer Scarletts verdwijning . . . Kunt u zich voorstellen welk een internationale rel dat zou veroorzaken? Alleen al het feit dat de gevierde Madame Scarlatti bij de banken navraag zou gaan doen over de zaken die haar zoon . . .’

  ‘Ik zal alles ontkennen.’

  ‘Helaas kunt u de vermiste obligaties niet ontkennen. Daarvan begint weliswaar pas over een jaar de aflossing, maar ze warden vermist.’

  Elizabeth keek de bankier aan, met de wetenschap dat ze verloren had. Ze ging zitten en zocht zwijgend naar een pen. Ze tekende de papieren, waarna hij ze naar zich toe trok en hetzelfde deed.
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  Elizabeths koffers werden aan boord van het Engelse lijnschip Calpurnia gebracht. Ze had aan haar familie gezegd, dat de gebeurtenissen van de laatste maanden zoveel hadden geest van haar geduld en haar gezondheid, dat ze van plan was een lange vakantie in Europa door te brengen - alleen. Het schip zou de volgende dag vertrekken.

  Chancellor Drew had ingezien, dat een reis haar goed zou doen, maar hij drong er sterk bij zijn moeder op aan zich toch door iemand te laten vergezellen. Elizabeth was tenslotte niet jong meer en had op haar gevorderde leeftijd behoefte aan een reisgezel. Hij stelde voor dat ze Janet mee zou nemen.

  Elizabeth raadde Chancellor Drew aan, zijn suggesties voor de Scarwyck Stichting te bewaren, maar nam zijn voorstel toch in overweging.

  Ze verzocht Janet bij haar thuis te komen op de namiddag, twee dagen voor het vertrek van de Calpurnia.

  ‘Het kost me moeite om alles te geloven wat je me gezegd hebt, Janet. Niet zozeer wat mijn zoon aangaat, maar wel wat je over jezelf vertelt. Hield je van hem?’

  ‘Ik meende van wel, maar misschien heeft hij me wel overrompeld.

  In het begin waren er zoveel mensen, zoveel verschillende plaatsen en alles ging met zo’n vaart. En toen begon ik er - langzaam - achter te komen dat hij niet van me hield. Hij kon er zelfs niet tegen met mij in hetzelfde vertrek te zijn. Ik was voor hem een noodzaak die hem irriteerde, maar vraagt u mij niet waarom!’

  Elizabeth herinnerde zich de woorden van haar zoon. ‘Het wordt tijd dat ik ga trouwen . . . Ze zal een goeie vrouw voor me zijn.’ Waarom had hij zo gesproken? Waarom was het zo belangrijk voor hem geweest?

  ‘Was hij je trouw?’

  Het meisje gooide haar hoofd achterover en lachte.

  ‘Weet u wat het betekent om je man te delen met- ja, met wat eigenlijk?’

  ‘De nieuwe psychologie leert ons, dat mannen zich vaak zo gedragen bij wijze van compensatie, Janet. Om zichzelf ervan te overtuigen dat zij - capabel zijn.’

  ‘Nu heeft u het weer mis, Madame Scarlatti!’ Janet legde, met enige minachting, de nadruk op Elizabeths naam. ‘Uw zoon was capabel, zelfs zeer capabel. Ik zou het eigenlijk niet moeten zeggen, maar we zijn veel met elkaar naar bed geweest. Ulster hield nooit rekening met het uur of de plaats en ook niet met het feit of ik het nu wel wilde. Dat was het laatste waarom hij zich zou bekommeren, of, liever gezegd, ik was het laatste waarom hij zich bekommerde.’

  ‘Waarom bleef je dan bij hem? Dat kan ik zo moeilijk begrijpen.’

  Janet Scarlett zocht in haar tas naar een pakje sigaretten en stak er zenuwachtig een op. ‘Ik heb u nu zoveel verteld, waarom dan ook maar niet alles. . . Ik was bang.’

  ‘Waarvoor?’

  ‘Dat weet ik niet. Dat heb ik nooit voor mezelf kunnen uitmaken. Misschien was het voor de. . . buitenwereld . . .’

  ‘Ik hoop dat je het niet erg vindt dat ik het zeg, maar dat lijkt me toch wel heel dwaas.’

  ‘U moet niet vergeten dat ik de vrouw van Ulster Stewart Scarlett was. Ik had hem gestrikt . . . en het is niet eenvoudig om dan toe te geven dat ik hem niet langer dan een paar maanden aan me had kunnen binden.’

  ‘Ik begrijp wat je bedoelt . . . We weten beiden dat het het beste voor je zou zijn om te scheiden op grond van vermoedelijke verlating, maar dat zou een ongenadige kritiek oproepen en de mensen zouden je er zeker om veroordelen.’

  ‘Dat weet ik en ik heb dan ook besloten een jaar te wachten met het aanvragen van een scheiding. Een jaar is een redelijke tijd en men zal er dan meer begrip voor hebben.’

  ‘Ik ben er niet zo zeker van of dat in je eigen belang zal zijn.’

  ‘Waarom niet?’

  ‘Je zou jezelf volledig en je kind gedeeltelijk losmaken van de Scarlatti-familie. Ik zal je eerlijk zeggen, ik vertrouw Chancellor niet onder deze omstandigheden.’

  ‘Ik begrijp u niet.’

  ‘Zodra jij de eerste stap zou doen, zou hij ieder wettig middel aangrijpen om je onbekwaam te laten verklaren.’

  ‘Wat?’

  ‘Hij zou de zeggenschap opeisen over zowel je kind als de erfenis. Gelukkig . . .’

  ‘U bent niet wijs!’

  Elizabeth ging verder alsof Janet haar niet in de rede was gevallen.

  ‘Gelukkig zou Chancellors begrip voor fatsoen - dat aan het belachelijke grenst - hem ervan weerhouden als eerste tot acties over te gaan die pijnlijke gevolgen zouden kunnen hebben, maar als jij het uitlokt . . . Nee, Janet, een scheiding is niet de oplossing.’

  ‘Beseft u wel wat u zegt?’

  ‘Dat verzeker ik je . . . Als ik kon garanderen dat ik over een jaar nog in leven ben, dan zou je m’n zegen hebben! Maar die garantie heb ik niet en als ik er niet ben om hem tegen te houden, zou Chancellor zich als een wolf in schaapsvel gedragen.’

  ‘Chancellor kan mij, of mijn kind, niets, maar dan ook helemaal niets doen!’

  ‘Wees voorzichtig, kind. Ik ben geen moralist, maar jouw gedrag is ook niet onberispelijk geweest.’

  ‘Hier hoef ik niet naar te luisteren!’ Janet stond op van de bank, opende haar tas, stopte het pakje sigaretten erin en haalde haar handschoenen eruit.

  ‘Ik veroordeel niets. Je bent een intelligent meisje en wat je ook van plan bent, ik neem aan dat je er je redenen voor zult hebben . . . Als dat een troost voor je is, kan ik gerust zeggen, dat ik vind dat het afgelopen jaar een hel voor je is geweest.’

  ‘Ja, inderdaad een hel.’ Janet trok haar handschoenen aan.

  Elizabeth sprak snel terwijl ze naar haar bureau bij het raam liep.

  ‘Maar laten we eerlijk zijn, als Ulster hier was, of zijn verblijfplaats elders zou kunnen worden aangetoond, zou een onbetwiste echtscheiding, in alle stilte en zonder enige moeite, zo voor elkaar gebracht kunnen worden. Tenslotte gaan beide partijen niet vrijuit. Maar strikt juridisch gesproken, wordt één van beide partijen vermist, is misschien overleden, maar dat laatste is niet wettelijk vastgesteld. En er is een kind, een enig kind en dat kind is Ulsters erfgenaam. Dat is de moeilijkheid, Janet.’

  Elizabeth vroeg zich af of het meisje er iets van ging begrijpen. Ze kwam tot de conclusie, dat de moeilijkheid met jonge mensen niet zozeer was dat ze geld als iets vanzelfsprekends beschouwden, maar eerder dat ze niet konden begrijpen dat geld - hoewel een hulpmiddel - een katalysator voor macht is en uit dien hoofde angstwekkend.

  ‘Als jij de eerste stap zou doen, zouden de roofvogels van beide kampen op je neerdalen en uiteindelijk zou de naam Scarlatti als grap rondgaan in de kleedkamers van de sportclubs en dat wil ik niet hebben!’

  Elizabeth haalde enkele mappen uit de la van haar bureau, zocht er één uit en legde de andere weer terug. Ze ging achter haar bureau zitten en keek de jonge vrouw aan.

  ‘Kun je alles volgen wat ik zeg?’

  ‘Ik dacht het wel’, zei de jonge vrouw langzaam en keek neer op de handschoenen die ze inmiddels had aangetrokken. ‘U wilt mij op elegante wijze wegwerken, zodat niets uw dierbare Scarletts verder kan verstoren.’ Ze aarzelde, hief haar hoofd op en beantwoordde haar schoonmoeders strakke blik. ‘En ik dacht nog wel een ogenblik dat u mij welgezind zou zijn.’

  ‘Je kunt jezelf toch moeilijk als een liefdadigheidsgeval beschouwen’, zei Elizabeth.

  ‘Waarschijnlijk niet, maar daar ik niet om liefdadigheid vraag, doet dat er ook niet toe, is ’t wel? Dit zal wel de manier zijn waarop u uw welgezindheid toont.’

  ‘Dus je doet wat ik je aanraad?’ Elizabeth verschoof de map die ze weer in de la wilde leggen.

  ‘Nee’, zei Janet Scarlett beslist. ‘Ik zal precies doen waar ik zin in heb en verwacht niet dat ik als grap zal worden beschouwd op de sportclubs.’

  ‘Wees daar niet te zeker van!’ Elizabeth smeet de map weer terug op het bureau.

  ‘Ik wacht tot er een jaar voorbij is’, zei Janet, ‘en dan zal ik doen wat nodig is. Mijn vader zal daar wel een idee over hebben en ik zal doen wat hij zegt.’

  ‘Je vader heeft misschien wel enige vermoedens, hij is tenslotte een zakenman.’

  ‘Hij is ook mijn vader.’

  ‘Dat begrijp ik heel goed, lieve kind; zelfs zo goed dat ik voorstel dat je me toestaat je enige vragen te stellen voordat je weggaat.’

  Elizabeth stond op en liep naar de deur van de bibliotheek. Nadat ze die gesloten had, deed ze de knip erop.

  Janet volgde de bewegingen van de oude vrouw met beklemde gevoelens. Het was niets voor haar schoonmoeder, zich er ook maar iets van aan te trekken als ze lastig werd gevallen. Iedere ongewenste persoon werd onmiddellijk de kamer weer uitgecommandeerd.

  ‘Er valt niets meer over te zeggen. Ik wil nu graag weggaan.’

  ‘Ik ben het met je eens dat jij niet veel meer te zeggen hebt’, viel Elizabeth, die weer aan haar bureau zat, in de rede. ‘Vond je het fijn in Europa, mijn lieve kind? Parijs, Marseille, Rome? New York is kennelijk wel een saaie plaats voor je. Goed beschouwd had je meer mogelijkheden aan gene zijde van de oceaan.’

  ‘Wat bedoelt u?’

  ‘Precies wat ik zeg. Je schijnt je daar goed geamuseerd te hebben en mijn zoon had aan jou zeker een goeievoor zijn escapades. Maar, als ik het mag zeggen, dan is hij minder opvallend te werk gegaan.’

  ‘Ik weet niet waar u het over heeft.’

  Elizabeth opende de map en sloeg enkele bladzijden om. ‘Laat ’s kijken . . . Er was een kleurling, een trompetspeler in Parijs. Om acht uur in de morgen bracht hij je terug naar je hotel, neem me niet kwalijk, het hotel van Ulster en jou. Het was duidelijk dat je de nacht met hem had doorgebracht.’

  Janet staarde haar schoonmoeder ongelovig aan en hoewel het haar duizelde antwoordde ze snel, maar zacht. ‘Ja, Parijs, ja! En ik bracht de nacht door met hem, maar niet zoals u denkt. Ik zocht Ulster; de halve nacht ben ik daarmee bezig geweest.’

  ‘Dat lees ik hier nergens. Men heeft je alleen het hotel zien binnenkomen, ondersteund door een kleurling.’

  ‘Ik kon niet meer.’

  ‘Ze gebruiken hier het woord dronken.’

  ‘Dat is dan een leugen.’

  De oude vrouw sloeg de bladzijde om. ‘En toen een week in het zuiden van Frankrijk. Kun je je dat weekend nog herinneren, Janet?’

  ‘Nee’, antwoordde de jonge vrouw aarzelend. ‘Waar bent u mee bezig? Wat heeft u daar allemaal?’

  Elizabeth stond op en hield de map buiten het gezichtsveld van Janet Scarlett. ‘Kom nou! Dat weekend bij Madame Auriole. Wat is ook weer de naam van haar kasteel - Silhouette? Wat een dramatische naam!’

  ‘Ze was een vriendin van Ulster!’

  ‘En jij had natuurlijk geen idee wat Auriole’s Silhouette betekende, en, naar ik meen, nog steeds betekent, in heel Zuid-Frankrijk!’

  ‘U suggereert toch niet dat ik daar iets mee te maken had?’

  ‘Wat bedoelden ze ermee als ze zeiden dat ze naar Auriole’s Silhouette gingen?’

  ‘Daar kun je niets mee bedoelen.’

  ‘Wat gebeurt er op Auriole’s Silhouette?’ Elizabeth verhief nijdig haar stem.

  ‘Dat weet . . . ik niet. Dat weet ik niet!’

  ‘Wat speelt zich daar af?’

  ‘Ik geef geen antwoord!’

  ‘Dat is verstandig van je, maar ik ben bang dat het niet afdoende is! Het is algemeen bekend dat de hoofdbestanddelen van Madame Auriole’s menu’s, opium, hasjiesj, marihuana en heroïne zijn . . . het is een toevluchtsoord voor gebruikers van iedere vorm van verdovende middelen!’

  ‘Dat wist ik niet!’

  ‘Wist je daar niets van? Een heel weekend lang? Gedurende een periode van drie dagen in het hoogseizoen?’

  ‘Nee! . .. Ja toch, ik kwam erachter en ben toen vertrokken. Toen ik in de gaten kreeg waar ze mee bezig waren, ben ik onmiddellijk weggegaan.’

  ‘Orgieën voor verslaafden aan verdovende middelen. Een geweldige gelegenheid voor de wereldwijze voyeur, overdag en ’s nachts, en mevrouw Scarlett had eerst niets in de gaten.’

  ‘Dat zweer ik u.’

  Elizabeth wijzigde haar toon en sprak nu zacht doch beslist. ‘Natuurlijk had je dat niet direct door, lieve kind, maar ik zou niemand weten die je zou geloven.’ Ze zweeg even en vervolgde: ‘Er staat hier nog veel meer.’ Ze sloeg snel enige bladzijden om en ging weer achter haar bureau zitten. ‘Berlijn, Wenen, Rome en Cairo in ’t bijzonder.’

  Janet stoof op Elizabeth af en leunde over het bureau, haar ogen wijd open van angst. ‘Ulster liet me daar twee weken alleen achter. Ik had geen idee waar hij uithing en ik was in alle staten.’

  ‘Je bent op de vreemdste plaatsen gesignaleerd, lieve kind. Je hebt zelfs een van de ernstigste internationale misdaden gepleegd door een menselijk wezen te kopen. Je hebt een slavin gekocht!

  ‘Nee, nee, dat heb ik niet gedaan. Dat is niet waar!’

  ‘Oh, jawel, dat heb je wel gedaan. Je hebt een dertienjarig Arabisch meisje gekocht dat voor prostitutiedoeleinden van de hand werd gedaan. Voor een Amerikaans burger bestaan er bijzondere wetten . . .’

  ‘Dat is een leugen’, viel Janet in de rede. ‘Ze hadden me gezegd dat de Arabier mij kon vertellen waar Ulster was als ik het geld betaalde!

  Meer heb ik niet gedaan!’

  ‘Dat is niet waar! Je gaf hem een cadeau. Een dertienjarig meisje was het cadeau dat jij hem gaf en dat weet je maar al te goed. Ik vraag me af of je je misschien ook nog om haar lot hebt bekommerd?’

  ‘Ik was er alleen maar op uit Ulster te vinden en voelde me ellendig toen ik doorzag wat er gebeurd was. Ik had het niet in de gaten! Ik wist zelfs niet waar ze het over hadden! Mijn enige doel was Ulster vinden en zo spoedig mogelijk vertrekken uit die vreselijke stad!’

  ‘Ik zou dat niet willen bestrijden, maar anderen zeker wel.’

  ‘Wie dan?’ Janet trilde.

  ‘In de eerste plaats de rechtbank en de kranten ongetwijfeld ook.’

  Elizabeth keek het angstige meisje aan. ‘En mijn vrienden . . . Misschien jouw vrienden ook wel.’

  ‘En zou u toestaan . . . dat iemand die leugens zou aanwenden om mij in diskrediet te brengen?’

  Elizabeth haalde haar schouders op.

  ‘En uw kleinkind?’

  ‘Ik betwijfel of hij in dat geval nog lang jouw kind zou zijn, wettig gesproken dan nog altijd. Hij zou zeker onder toezicht van de rechtbank worden geplaatst, totdat zou zijn vastgesteld dat Chancellor de geschikte voogd voor hem zou zijn.’

  Janet ging langzaam op het puntje van haar stoel zitten en begon zachtjes te huilen.

  ‘Niet huilen, Janet. Ik verlang niet van je dat je in een klooster gaat.

  Ik verlang zelfs niet van je dat je je de normale behoeften van een vrouw van jouw leeftijd en jouw smaak zou ontzeggen. De laatste maanden heb je jezelf niet aan banden gelegd en dat verwacht ik ook nu niet van je; het enige wat ik van je verlang is een zekere discretie, misschien wat meer dan je tot nu toe aan de dag hebt gelegd, en een gezonde mate van lichamelijke voorzorg. En mocht je dat laatste achterwege hebben gelaten, zorg dan dat er geen gevolgen zijn.

  Janet Saxon wendde haar hoofd af en kneep haar ogen stijf dicht.

  ‘Ik vind u een afschuwelijk mens’, fluisterde ze.

  ‘Ik kan me voorstellen dat je die indruk van me hebt. Ik hoop dat er nog eens een dag komt dat je van mening veranderd zult zijn.’

  Janet sprong op uit de stoel.

  ‘Ik wil hier weg.’

  ‘Doe toch alsjeblieft je best om het te begrijpen. Chancellor en Allison zullen zo hier zijn. Ik heb je nodig, liefje.’

  Janet snelde naar de deur, maar vergat dat die op slot was en haar stem sloeg over in paniek toen ze dit merkte.

  ‘Wat kunt u nog meer verlangen!

  En Elizabeth wist dat ze gewonnen had.
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  Matthew Canfield leunde tegen de muur van het gebouw in de Sixty-third Street, op de zuidoostelijke hoek van Fifth Avenue. Dit gebouw lag op ongeveer veertig meter afstand van de imposante Scarlatti-villa.

  Hij trok zijn jas strak om zich heen om zich te beschermen tegen de regenachtige kilte in deze augustusmaand en keek op zijn horloge: tien minuten voor zes. Hij had al meer dan een uur op zijn post gestaan. De_jonge vrouw was om kwart voor vijven naar binnen gegaan en wie weet, zou ze er tot middernacht, zo niet tot vroeg in de morgen, blijven. Als er om twee uur niets gebeurd was, zou hij worden afgelost. Hij had geen speciale reden om aan te nemen dat er voor die tijd iets zou gebeuren, maar zijn instinct deed hem met deze mogelijkheid rekening houden. Na zich, gedurende een periode van vijf weken, vertrouwd te hebben gemaakt met zijn personen, liet hij nu zijn verbeelding werken. De oude dame zou over twee dagen aan boord gaan en er zou niemand met haar meereizen. Het verdriet dat ze over haar vermiste of overleden zoon had, was internationaal bekend en vormde het onderwerp van talloze krantenartikelen. Ze wist haar droefheid echter goed te verbergen en deed wat ze doen moest.

  Dat gold niet voor Scarletts vrouw. Als ze treurde om haar vermiste echtgenoot, bleek dat niet naar buiten. Maar het was wel duidelijk, dat ze niet in Scarletts dood geloofde. Wat had ze ook weer gezegd aan de bar van de Sportclub in Oyster Bay, met een stem, gezwollen van de whisky? ‘Mijn lieve schoonmoeder is zo bijdehand. Ik hoop dat de boot zinkt! Ze zal hem nog vinden.’

  Op deze avond vond een confrontatie plaats van de twee vrouwen en Matthew Canfield wilde dat hij daarvan getuige zou kunnen zijn.

  Het hield op met motregenen. Canfield besloot Fifth Avenue over te steken naar de kant waar het park lag. Hij nam een krant uit de zak van zijn regenjas, legde die op de houten zitting van de bank, voor de muur van Central Park, en ging daarop zitten. Een man en een vrouw hielden stil voor de stoep van het huis van de oude dame. Het was nu tamelijk donker en hij kon niet zien wie ze waren. De vrouw was druk bezig iets uit te leggen, terwijl de man met zijn gedachten elders was en zijn vestzakhorloge te voorschijn haalde om te kijken hoe laat het was. Ook Canfield keek nog eens op zijn horloge en zag dat het twee minuten voor zes was. Hij stond langzaam op en slenterde terug. De man draaide zich om naar het trottoir, zijn horloge onder het licht van de straatlantaarn houdend. De vrouw praatte nog steeds door.

  Canfield was niet verbaasd toen hij zag dat het de oudere broer, Chancellor Drew Scarlett, en zijn vrouw Allison waren.

  Hij liep door in oostelijke richting, maar het ontging hem niet dat Chancellor Scarlett zijn vrouw bij haar ellebogen de stoep opleidde naar de Scarlatti-deur. Toen hij bij Madison Avenue was aangekomen, hoorde hij een harde klap. Hij draaide zich om en zag dat de voordeur van Elizabeth Scarlatti’s huis met zo’n kracht was geopend, dat deze tegen de muur aansloeg en het geluid door de hele straat echode.

  Janet Scarlett kwam de stenen stoep afhollen, struikelde, stond weer op en strompelde in de richting van Fifth Avenue. Canfield draaide zich om en liep haar tegemoet. Ze had zich pijn gedaan en dit was misschien het moment bij uitstek om contact te zoeken.

  De accountant bevond zich op ongeveer dertig meter afstand van Ulster Scarletts vrouw, toen een sportwagen, een glimmende, zwarte Pierce-Arrow, snel aan kwam rijden. De auto reed vlak langs het trottoir op de plaats waar de jonge vrouw liep.

  Canfield ging langzaam lopen en keek wat er gebeurde. Hij zag dat de man in de sportwagen opzij leunde naar het andere raampje. Het licht van de straatlantaarn boven hem scheen precies op zijn gezicht.

  Hij was een knappe man van begin vijftig, met een keurig verzorgde, geplakte snor en zou best een kennis van Janet Scarlett kunnen zijn, die - net zoals hijzelf - op Janet Scarlett had gewacht.

  Plotseling stopte hij, gooide het portier open en stapte vlug uit, waarna hij om de auto heenliep, op de jonge vrouw af.

  ‘Hier mevrouw Scarlett. Stapt u maar gauw in.’

  Janet Scarlett bukte zich en hield haar bezeerde knie vast. Toen richtte ze zich ontsteld op en keek naar de man met de geplakte snor die op haar afkwam. Canfield stond stil en bleef in de schaduw bij een deuropening staan.

  ‘Wat? U bent toch geen taxi . . . Nee, ik ken u niet!’

  ‘Stapt u gauw in dan zal ik u thuisbrengen. Maar dan ook vlug, nu!’ sprak de man op gebiedende toon. Zijn stem klonk verontrust en hij pakte Janet Scarlett bij haar arm.

  ‘Nee! Nee! Dat wil ik niet!’ riep ze, terwijl ze haar arm los trachtte te trekken.

  Canfield stapte uit de schaduw naar voren. ‘Dag mevrouw Scarlett, ik dacht al dat u het was. Kan ik u helpen?’

  De keurig verzorgde man liet de jonge vrouw los en staarde naar Canfield. Hij was van zijn stuk gebracht en hij was ook nijdig. Maar in plaats van iets te zeggen, rende hij plotseling de straat weer op en stapte in zijn auto.

  ‘Hé, wacht u ’s even, mijnheer!’ De accountant liep snel naar de stoeprand en pakte de portierknop beet.

  ‘We nemen uw aanbod graag aan . . .’

  De man gaf gas en de sportwagen schoot de straat op. Canfield viel op de grond doordat de hand, waarmee hij de portierknop vasthad, werd losgerukt. Hij kwam moeizaam overeind en zei tegen Janet Scarlett:‘Dat is ’n fijne jongen!’

  Janet Scarlett keek de accountant dankbaar aan.

  ‘Ik heb hem nog nooit eerder gezien . . . Dat geloof ik tenminste . . . Misschien . . . Het spijt me, maar ik kan me uw naam niet herinneren, maar mag ik u wel bedanken?’

  ‘U hoeft zich niet te verontschuldigen. We hebben elkaar maar één keer ontmoet. In Oyster Bay, enige weken geleden.’

  ‘Oh!’ Het leek alsof de jonge vrouw zich die avond niet wilde herinneren.

  ‘Chris Newland heeft ons aan elkaar voorgesteld. Canfield is mijn naam.’

  ‘Oh ja.’

  ‘Matthew Canfield uit Chicago.’

  ‘Ja, nu herinner ik het me.’

  ‘Kom! Ik zal een taxi zien te krijgen.’

  ‘Uw hand bloedt.’

  ‘Uw knie ook.’

  ‘Ik heb alleen maar een schram.’

  ‘Ik ook. Het is alleen maar geschaafd en ziet er erger uit dan het is.’

  ‘Misschien kunt u toch beter naar een dokter gaan.’

  ‘Ik heb alleen maar een zakdoek nodig en wat ijsblokjes. Een zakdoek voor de hand, ijsblokjes voor een whisky.? Ze kwamen op Fifth Avenue en Canfield hield een taxi aan. ‘Meer hoeft er niet gedokterd te worden, Mevrouw Scarlett.’

  Janet Scarlett glimlachte aarzelend toen ze instapten en zei: ‘Voor dat gedokter kan ik wel zorgen.’

  

  De hal van Scarletts huis op Fifty-fourth Street zag er net zo uit als Canfield verwacht had. Het plafond was hoog, de deuren waren dik en de trap tegenover de ingang leidde langs twee verdiepingen. Aan beide zijden van de hal hing een antieke spiegel en daarnaast en daartegenover waren dubbele glazen deuren. De deuren aan de rechterkant stonden open en Canfield zag het meubilair van een officiële eetkamer. De deuren aan de linkerkant waren dicht en hij nam aan dat die toegang gaven tot de zitkamer. Er lagen kostbare oosterse tapijten op de parketvloeren . .. alles in stijl. Maar waar de accountant wel aanstoot aan nam, was het kleurenschema van de hal zelf. De muren waren behangen met te donker-rood damast en de gordijnen voor de glazen deuren waren van zwaar, zwart fluweel; dat misstond bij de sierlijke verfijning van de Franse meubels.

  Janet Scarlett merkte hoe Canfield op de kleuren reageerde. ‘Wel opvallend, he?’

  ‘Het heeft me niet getroffen’, zei hij beleefd.

  ‘Mijn man wilde absoluut dat afschuwelijke rood en heeft toen al mijn roze zijden gordijnen laten vervangen door die lelijke zwarte. Hij maakte een reuze scene toen ik daar bezwaar tegen had.’ Ze opende de dubbele deuren, ging de donkere kamer binnen en stak een schemerlamp aan.

  Canfield liep achter haar aan de sierlijk ingerichte zitkamer binnen.

  De kamer had de afmeting van vijf squashvelden en er stond een ongelooflijk aantal canapés en leunstoelen. Naast de zetels waren tafeltjes geplaatst waarop lampen stonden met kappen met franje. De wijze waarop de meubels waren geschikt toonde geen duidelijk verband, behalve enige banken zonder leuning die in een halve kring voor een enorme haard stonden. In het schemerige licht van de enige lamp die brandde, viel Canfields oog onmiddellijk op een scala van vage weerspiegelingen boven de schoorsteenmantel. Het waren foto’s, talloze foto’s, van verschillende grootte, in smalle, zwarte lijsten, als een boeket geschikt. Het treffende middelpunt werd gevormd door een geschrift in een gouden omlijsting midden boven de schoorsteenmantel.

  De jonge vrouw zag dat Canfield ernaar keek, maar deed alsof ze dat niet merkte.

  ‘Hier staan de drankjes en het ijs’, zei ze en wees naar een serveerwagen. ‘Wilt u u zelf wat inschenken en mij excuseren? Ik ga even andere kousen aantrekken.’ Ze verdween in de hal.

  Canfield liep naar de serveerwagen, die een glazen blad had, en schonk twee kleine tumblers whisky in. Uit zijn zak haalde hij een schone zakdoek, doopte die in het ijswater en bond haar om zijn lichtbloedende hand. Toen stak hij nog een lamp aan om het schouwspel boven de schoorsteenmantel te verlichten. Er ging even een schok door hem heen.

  Het was niet te geloven. Boven de schoorsteen hing de hele weergave van Ulster Stewart Scarletts loopbaan in het leger. Van de officiersopleiding tot de inscheping; van zijn aankomst in Frankrijk tot zijn positie in de loopgraven. Er waren ook enige ingelijste landkaarten bij, waarop met blauwe en rode lijnen de stellingen waren aangegeven; op vele foto’s was Ulster het energieke middelpunt.

  Hij had wel eens eerder foto’s van Scarlett gezien, maar dat waren meestal foto’s gemaakt op societyfeesten of opnamen van deze mondaine man tijdens de beoefening van verschillende sporten - polo, tennis, zeilen - en hij had er net zo uitgezien, als Brooks Brothers, de dure herenzaak, dat van zijn klanten verwachtte. Maar hier was hij te midden van soldaten en het ergerde Canfield, dat Ulster bijna een half hoofd groter was dan de langste soldaat in zijn buurt. Overal zag je militairen, van iedere rang en in iedere mogelijke houding. Onhandige reservekorporaals die hun wapens lieten inspecteren, vermoeide sergeants die hun nog vermoeidere manschappen in het gelid zetten, hoofdofficieren, die gespannen luisterden - ze waren allen met iets bezig dat de aanwezigheid van de krachtige, slanke luitenant op de een of andere manier accentueerde. Op vele foto’s stond de jonge officier afgebeeld met zijn armen om half lachende metgezellen heen, alsof hij ze wilde geruststellen dat de goede tijd weldra zou aanbreken.

  Afgaande op de uitdrukkingen op de gezichten van de mannen om hem heen, had Scarlett kennelijk niet veel succes, maar van zijn eigen gelaat straalde het optimisme af. Koel en bijzonder tevreden met zichzelf, dacht Canfield.

  Het middelpunt was inderdaad het geschrift. Het was de oorkonde behorende bij de zilveren ster, die hem was uitgereikt voor zijn dappere daden bij het Maas-Argonnenoffensief. Te oordelen naar de hele tentoonstelling, was Ulster Scarlett de best aangepaste held die ooit het geluk had gehad ten strijde te trekken. Het verontrustende was echter het schouwspel zelf. Het was hier helemaal niet op zijn plaats.

  Het hoorde eerder thuis in de studeerkamer van een gevierde krijgsman, wiens veldtochten een halve eeuw besloegen, niet hier in de Fifty-fourth Street, in de sierlijke zitkamer van een maatschappelijke pretzoeker.

  ‘Interessant, vindt u niet?’ Janet was de kamer weer binnengekomen.

  ‘Indrukwekkend, op zijn zachtst uitgedrukt. Hij is een hele Piet.’

  ‘Dat vond hij zelf tenminste en als iemand het vergeten mocht zijn, hoeft hij deze kamer maar binnen te komen om eraan herinnerd te worden.’

  ‘Ik maak hieruit op dat deze. . . deze geschiedenis in beeld, van hoe de oorlog werd gewonnen, niet uw idee is geweest.’ Hij overhandigde Janet haar glas, dat ze onmiddellijk naar haar mond bracht.

  ‘Dat was het zeker niet’, zei ze; het glas pure whisky had ze reeds bijna leeggedronken. ‘Wilt u niet gaan zitten?’

  Ook Canfield dronk zijn glas zo goed als leeg. ‘Zal ik dit eerst even vullen?’ Hij nam haar glas en ze ging op de grote bank tegenover de haard zitten, terwijl hij naar de serveerwagen liep.

  ‘Ik had nooit gedacht dat uw man gevoelig was voor een dergelijke’ - hij stopte even en knikte in de richting van de schoorsteenmantel - kater.’

  ‘Dat heeft u goed geanalyseerd. Het naspel van een grote uitspatting. U bent een filosoof.’

  ‘Niet met opzet. Ik heb in hem nooit zo iemand gezien.’ Hij kwam met de beide glazen aan, overhandigde er één van aan haar en bleef staan.

  ‘Heeft u zijn verslagen nooit gelezen van wat er eigenlijk gebeurd is?

  Naar mijn idee zijn de kranten er uitstekend in geslaagd om duidelijk te maken, wie in wezen verantwoordelijk was voor de nederlaag van de Keizer.’ Ze nam nog een slok.

  ‘Ach kom, dat zijn del publiciteitsjongens, die moeten toch ook hun kranten verkopen. Ik heb die verslagen wel gelezen, maar ze niet au sérieux genomen. Ik dacht ook niet dat dat met hem het geval was.’

  ‘U spreekt alsof u mijn man kent?

  Canfield keek vragend op en nam het glas van zijn mond. ‘Wist u dat dan niet?’

  ‘Nee.’

  ‘Maar natuurlijk kende ik hem. Ik kende hem zelfs vrij goed en heb vanzelfsprekend aangenomen dat u dat wist. Het spijt me.’

  Janet liet niets merken van haar verbazing. ‘Dat hoeft u helemaal niet te spijten. Ulster had een grote vriendenkring en ik kon onmogelijk iedereen daarvan kennen. Was u een vriend van Ulster uit New York? Ik kan me niet herinneren dat hij het over u gehad heeft.’

  ‘Nee, eigenlijk niet. We ontmoetten elkaar zo nu en dan als ik naar het oosten kwam.’

  ‘Oh, dat is ook zo, u komt uit Chicago. Het is toch Chicago?’

  ‘Inderdaad, maar om u de waarheid te zeggen brengt mijn baan mij overal heen.’ En dat was zeker de waarheid.

  ‘Wat doet u dan?’

  Canfield kwam terug met nieuw gevulde glazen en ging weer zitten.

  ‘Zonder de franje komt het erop neer dat ik een verkoper ben. Maar we laten de franje nooit zo duidelijk weg.’

  ‘Wat verkoopt u dan? Ik ken zoveel mensen die dingen verkopen, maar die maken nooit een punt van de franje.’

  ‘Welnu, ik verkoop geen effecten of gebouwen of eventueel bruggen. Ik verkoop tennisbanen.’

  Janet lachte. Ze had een leuke lach. ‘U houdt me voor de gek.’

  ‘Nee, werkelijk, ik verkoop tennisbanen.’

  Hij zette zijn glas neer en deed alsof hij iets in zijn zakken zocht.

  ‘Laat eens kijken of ik er een bij me heb. Het zijn werkelijk heel mooie banen. Stuiten uitstekend. Wimbledonstandaard, behalve dat ze niet van gras zijn. Dat is trouwens de naam van onze maatschappij, Wimbledon. Ik kan u zeggen, dat het prima banen zijn. Waarschijnlijk heeft u er vaak op gespeeld en nooit geweten wie u daarvoor moest prijzen.’

  ‘Ik vind het reuzen interessant. Waarom kopen mensen uw tennisbanen? Kunnen ze die zelf niet laten aanleggen?’

  ‘Natuurlijk kan dat en we houden ze ook niet tegen. We verdienen meer door die dan weer uit te graven en te vervangen door onze eigen baan.’

  ‘U houdt me voor de gek. Een tennisbaan is een tennisbaan.’

  ‘Dat geldt alleen voor de grasbanen, beste mevrouw. En die zijn nooit gereed in het voorjaar en altijd bruin in de herfst. Die van ons zijn het hele jaar bespeelbaar.’

  Ze lachte weer.

  ‘Het is heus heel eenvoudig. Mijn maatschappij heeft een asfaltsamenstelling ontwikkeld, die twee maal de stuitmogelijkheden heeft van een grasbaan. Smelt nooit als het heet is en barst nooit als het vriest. Zullen we er een voor u aanleggen? Onze vrachtwagens kunnen hier binnen drie dagen zijn en ondertussen zullen we de eerste gravellaag laten storten. Dat kunnen we beter plaatselijk laten aannemen. Voordat u het weet, heeft u een prachtige baan midden in de Fifty-fourth Street.’

  Nu lachten ze allebei.

  ‘En ik neem aan dat u een kampioen tennisspeler bent.’

  ‘Nee. Ik speel wel, maar niet goed. Ik doe het eerlijk gezegd niet graag. Maar we hebben natuurlijk wel enige internationale cracks in dienst, die instaan voor de banen. Tussen twee haakjes, we garanderen u een demonstratiewedstrijd op uw nieuwe baan, op de dag dat die klaar komt. Er zijn prachtige partijen gespeeld op onze banen en dat geeft meestal de doorslag voor de verkoop.’

  ‘Ik ben zeer onder de indruk.’

  ‘Van Atlanta tot Bar Harbor - de beste banen waarop de beste partijen worden gespeeld.’ Hij hief zijn glas.

  ‘Oh, u hebt Ulster dus een tennisbaan verkocht?’

  ‘Nooit geprobeerd. Dat had ik best eens kunnen doen. Hij heeft toch eens een luchtschip gekocht en per slot van rekening, wat is een tennisbaan daarbij vergeleken?’

  ‘Die is platter.’ Ze giechelde en reikte hem haar glas. Hij stond op en liep naar de serveerwagen, terwijl hij de zakdoek van zijn hand wikkelde en die in zijn zak stak. Janet maakte langzaam haar sigaret uit in de asbak die voor haar stond.

  ‘Als u geen deel uitmaakt van de New-Yorkse kliek, waar kent u mijn man dan van?’

  ‘We hebben elkaar voor ’t eerst op de universiteit meegemaakt. Maar dat was maar kort, heel kort. Ik ben er halverwege mijn eerste jaar mee opgehouden.’ Canfield vroeg zich af of de autoriteiten in Washington aantekeningen hadden gemaakt van een lang vergeten eerstejaarsstudent aan de universiteit van Princeton.

  ‘Had u een afkeer van boeken?’

  'Een afkeer van geld. Dat zat bij de verkeerde tak van de familie.

  Later hebben we elkaar weer in het leger ontmoet, ook maar voor korte tijd.’

  ‘Het leger?’

  ‘Ja, maar nooit op die manier, ik herhaal, nooit op die manier!’ Hij wees op de schoorsteenmantel en liep terug naar de bank.

  ‘Oh?’

  ‘Nadat de opleiding in New Jersey was afgelopen, gingen we uit elkaar. Hij naar Frankrijk en de glorie en ik naar Washington en de verveling. Maar voordien hebben we een geweldige tijd gehad.’ Canfield boog zich iets naar haar toe en veroorloofde zich een lichte intimiteit in zijn stem, die meestal gepaard gaat met de gevolgen van alcoholgebruik. ‘Dat was allemaal voor zijn huwelijk, natuurlijk.’

  ‘Niet allemaal ervoor, Matthew Canfield.’

  Hij keek haar aan en besefte dat dit antwoord, dat hij verwachtte, positief klonk, maar niet in overeenstemming met de feiten hoefde te zijn. ‘Als dat zo is, dan was hij een nog grotere stommerd dan ik dacht’, zei Canfield.

  Ze keek hem in de ogen alsof ze aandachtig een brief las en probeerde niet tussen de regels door, maar als het ware achter de woorden te lezen.

  ‘U bent zeer aantrekkelijk’, zei ze, terwijl ze snel, maar ietwat wankel, opstond en haar glas neerzette op het tafeltje voor de bank. ‘Ik heb nog geen avondeten gehad en als ik niet spoedig wat eet, dan ga ik onsamenhangende dingen zeggen en dat doe ik niet graag.’

  ‘Mag ik u mee uit eten nemen.’

  ‘En u laten bloeden tegenover een of andere nietsvermoedende ober?’

  ‘Dit bloedt niet meer.’ Canfield stak zijn hand uit. ‘Ik zou graag met u uit eten gaan.’

  Ze pakte haar glas op en liep, ietwat scheef, naar de linkerhoek van de open haard. ‘Weet u wat ik op ’t punt stond te doen?’

  ‘Nee.’ Hij bleef zitten, diep weggezakt in de canapé.

  ‘Ik wilde u net vragen om maar weg te gaan.’

  Canfield protesteerde. `

  ‘Nee, wacht u nu even. Ik wilde met mezelf alleen zijn en alleen een hapje eten, maar misschien is dat niet zo’n goed idee.’

  ‘Ik vind het een verschrikkelijk idee.’

  ‘Dan doe ik het niet.’

  ‘Goed zo.’

  'Maar ik heb geen zin om uit te gaan. Wilt u hier blijven eten, wat de pot schaft zoals dat heet?’

  ‘Betekent dat geen extra werk?’

  Janet Scarlett rukte aan een koord dat aan de muur naast de haard hing. ‘Alleen maar voor de huishoudster en die heeft zich beslist niet overwerkt sinds mijn man - verdwenen is.’

  De huishoudster reageerde zo snel, dat de accountant zich afvroeg of ze niet aan de deur had staan luisteren. Ze was wel het meest alledaagse type dat Matthew Canfield ooit gezien had en haar handen waren enorm. ’

  ‘Ja, mevrouw? We hadden u niet thuis verwacht vanavond. U had ons toch gezegd dat u bij Madame Scarlatti zou eten?’

  ‘Je zou zeggen dat ik van mening ben veranderd, is ’t niet, Hannah?

  Mijnheer Canfield en ik zullen hier eten. Wat de pot schaft, heb ik hem al gezegd, dus geef ons maar wat.’

  ‘Uitstekend, mevrouw.’

  Ze had een spoor van een Midden-Europees accent, Zwitsers misschien of Duits, dacht Canfield. Haar gezicht met de geprononceerde kaak, waaromheen het grijze haar strak weggetrokken was, had vriendelijk kunnen zijn, maar was het niet. Het was eerder hard en mannelijk.

  In ieder geval zorgde ze ervoor, dat het keukenmeisje een uitstekend maal bereidde.

  

  ‘Als dat oude kreng iets wil, laat ze ze allemaal trillen en beven tot ze haar zin heeft’, zei Janet. Ze waren weer teruggegaan naar de zitkamer en dronken een glas cognac op de bank met de lekkere zachte kussens, terwijl hun schouders elkaar raakten.

  ‘Na alles wat ik gehoord heb, begrijp ik dat zij alle zaken regelt. Ze moeten haar wel ter wille zijn. Dat zou ik tenminste ook doen in hun geval.’

  ‘Zo dacht mijn man er nooit over’, sprak de jonge vrouw zacht voor zich uit, ‘en dat maakte haar zo kwaad.’

  Canfield deed alsof hij niet erg geïnteresseerd was. ‘Werkelijk? Ik dacht dat er nooit moeilijkheden waren tussen die twee.’

  ‘Oh, geen moeilijkheden. Ulster heeft nooit genoeg om iets of iemand gegeven om moeilijkheden te maken. Dat maakte haar juist zo kwaad. Hij vocht er niet voor, hij deed alleen maar waar hij zin in had. Hij was de enige persoon die ze niet onder de duim had en dat haatte ze.’

  ‘Ze kon toch zorgen dat hij geen geld meer kreeg?’ vroeg Canfield onschuldig.

  ‘Hij had zijn eigen geld.’

  ‘Dat is dan ook wel ergerlijk. Hij maakte haar waarschijnlijk gek.’

  Het jonge vrouwtje keek naar de schoorsteenmantel. ‘Hij maakte mij ook gek. Niet alleen haar.’

  ‘Nou, ze is toch zijn moeder . . .’

  ‘En ik ben zijn vrouw.’ Janet was nu dronken en de haat was van haar gezicht te lezen, toen ze naar de foto’s keek. ‘Ze heeft het recht niet me als een dier op te sluiten! En me te dreigen met stompzinnige roddels! Leugens! Allemaal leugens! Vrienden van mijn man zouden die geloven, maar de mijne niet! Hoewel dat ook zou kunnen, want die zijn ook eigenlijk geen haar beter!’

  ‘Ulsters vrienden waren altijd wat vreemdsoortig, dat ben ik met je eens. Als ze rot tegen je doen, trek je je er niets van aan. Je hebt ze niet nodig.’

  Janet lachte. ‘Dat zal ik doen! Ik ga naar Parijs, Cairo en Joost mag weten waar nog meer en zet overal advertenties in de krant. Vrienden van die rotzak Ulster Scarlett, jullie allemaal, ik trek me niets van jullie aan! Ondertekend J. Saxon Scarlett, weduwe. Tenminste dat hoop ik.

  ’De accountant waagde een kans. ‘Heeft ze inlichtingen over je . . . uit die plaatsen?’

  ‘Oh, ze is niet van gisteren! Je bent wel helemaal niemand als Madame Scarlatti geen dossier over je heeft. Wist je dat niet?’

  En toen, net zo snel als ze haar woede had voelen opkomen, werd ze weer rustig en nadenkend. ‘Maar dat is allemaal niet belangrijk. Ze kan opvliegen.’

  ‘Waarom gaat ze naar Europa?’

  ‘Wat kan jou dat schelen?’

  Canfield schudde zijn schouders. ‘Niets. Ik heb het alleen maar in de krant gelezen.’

  ‘Ik heb géén idee.’

  ‘Heeft het iets te maken met al die roddels, die leugens die ze uit Parijs . . . en die andere plaatsen heeft gehoord?’ Hij deed zijn best - en slaagde daar goed in - met een dikke tong te spreken.

  ‘Vraag het haar maar. Zal ik je eens wat zeggen, deze cognac is lekker.’ Ze dronk het laatste slokje uit haar glas en zette het neer. Canfields glas was nog vrijwel vol. Hij hield zijn adem in en dronk het leeg.

  ‘Je hebt gelijk. Het is een kreng.’

  ‘Het is een kreng.’ De jonge vrouw drukte zich tegen Canfields arm en schouder aan. ‘Jij bent toch geen kreng, hé?’

  ‘Nee, trouwens dat zeg je niet van een man. Waarom gaat ze naar Europa?’

  ‘Dat heb ik me al zo dikwijls afgevraagd en ik weet het antwoord niet. Het kan me ook niet schelen. Ben jij werkelijk aardig?’

  ‘Alleraardigst.’

  ‘Ik ga je een zoen geven om het uit te vinden. Zo kom ik er altijd achter.’

  ‘Je hebt toch niet zoveel ervaring . . .’

  ‘Oh, jawel.’ Janet sloeg haar arm om Canfields hals en trok hem naar zich toe. Ze trilde helemaal.

  Canfield reageerde enigszins verbaasd. Het kind was wanhopig en om de een of andere reden had hij het gevoel, dat hij haar in bescherming wilde nemen.

  Ze haalde haar hand van zijn schouder af. ‘Zullen we naar boven gaan?’ zei ze.

  En boven zoenden ze elkaar en Janet Scarlett nam zijn gezicht in haar handen.

  ‘Ze zei . . . het voordeel van een Scarlatti te zijn, zonder een Scarlett om je heen te hebben . . . dat zei ze.’

  ‘Wie? Wie zei dat‘?’

  ‘Het kreng van een moeder zei dat.’

  ‘Zijn moeder?’

  ‘Tenzij ze hem vindt . . . ben ik vrij . . . Ga met me naar bed, Matthew, ga met me naar bed!’

  Terwijl hij haar naar het bed leidde, besloot Canfield dat hij, hoe dan ook, zijn bazen ervan moest overtuigen dat hij op dat schip moest zien te komen.
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  Jefferson Cartwright sloeg een handdoek om en ging de sauna van de sportclub uit en de douche binnen. De fijne sproeier deed het water hard op zijn hoofd neerkomen en hij hief zijn gezicht op totdat de scherpe druppels pijn deden op zijn huid. Hij regelde de kraan zo dat het water steeds kouder en tenslotte ijskoud werd.

  De avond tevoren was hij bijzonder dronken geweest. Eigenlijk was hij al vroeg in de middag begonnen met drinken en tegen middernacht was hij zover heen, dat hij besloten had dat het beter zou zijn de nacht op de club door te brengen, dan naar huis te gaan. Hij had alle reden om te feesten. Sinds zijn triomfantelijke ontmoeting met Elizabeth Scarlatti was hij enige dagen bezig geweest om, naar zijn beste vermogen, de zaken van de Scarwyck Stichting na te gaan.

  Hij moest steeds aan de overeenkomst denken die hij met Elizabeth gesloten had. Hij bewaarde die in zijn aktentas totdat hij genoeg afwist van de Scarwyck Stichting, zodat zelfs zijn eigen advocaten onder de indruk zouden zijn. Terwijl het water op zijn hoofd neerplensde, dacht hij eraan dat hij de aktentas in een kluis op het Grand Central Station had gestopt. Vele van zijn collega’s waren er heilig van overtuigd, dat de kluizen van het Grand Central veiliger waren dan welke andere ook. Ze waren zeker veiliger dan de Scarlatti-kluizen!

  Na de lunch zou hij de tas ophalen en de overeenkomst aan zijn advocaten tonen. Ze zouden ervan opkijken en hij hoopte dat ze hem vragen over Scarwyck zouden stellen. Dan zou hij de feiten en cijfers met zo’n vaart afratelen, dat ze met stomheid geslagen zouden zijn.

  Hij hoorde ze al!

  ‘Ouwe Jeff. Dat hadden we niet achter je gezocht!’

  Cartwright lachte hardop onder de douche.

  Hij, Jefferson Cartwright, was de slimste man uit Virginia! Die verwaande kwasten hier in ’t noorden, met hun hoogdravende en neerbuigende manier van optreden, die hun eigen vrouwen nog niet eens konden bevredigen, moesten nu wel rekening houden met ouwe Jeff.

  En op hun eigen niveau!

  Hij kon de helft van de leden van zijn club kopen en verkopen! Wat een heerlijke dag!

  Na gedoucht te hebben, kleedde Jefferson zich aan en, verzekerd van de macht die hij zich nu verworven had, kwam hij monter de bar binnen. De meeste leden hadden zich daar al voor de lunch verzameld en sommige van hen accepteerden met geveinsde hoffelijkheid zijn aanbod om iets te drinken. Hun terughoudendheid veranderde echter in een zeker enthousiasme, toen Jefferson terloops vermeldde dat hij voortaan ‘belast was met de financiële aangelegenheden van de Scarwyck Stichting’.

  Twee of drie personen vonden opeens, dat de boerse Jefferson Cartwright over kwaliteiten beschikte die hun nog niet eerder waren opgevallen. Als je er goed over nadacht, was hij nog niet zo kwaad . . . en hij stelde toch zeker ook wel iets voor! De zware leren stoelen, die om de ronde eikenhouten tafel stonden, waar Jefferson was gaan zitten, waren spoedig bezet.

  Tegen half drie verontschuldigden de leden zich en spoedden zich naar hun kantoren en hun telefoons. Het communicatienetwerk kwam op gang en het opzienbarende nieuws van Cartwrights ‘staatsgreep’ bij de Scarwyck Stichting werd rondgebazuind.

  Er was echter één speciale heer die niet wegging, maar achterbleef met een paar anderen, die altijd tot ’t eind toe bleven zitten en die zich hadden aangesloten bij Jefferson Cartwright. De man was ongeveer vijftig jaar oud en de verwezenlijking van het beeld dat door oudere mondaine personen wordt nagestreefd, tot aan de grijzende snor toe, die overdreven keurig verzorgd was.

  Het gekke was, dat niemand aan de tafel eigenlijk wist hoe hij heette, maar niemand wilde daarvoor uitkomen. Dit was tenslotte een club. De onbekende nam plaats op de stoel naast Jefferson, op het moment dat die vrijkwam. Hij maakte grapjes met de man uit Virginia en stond erop nog een rondje te geven.

  Nadat de drankjes gebracht waren, stak de onberispelijk geklede heer zijn hand uit naar de martini’s en terwijl hij druk bezig was een anekdote te vertellen, zette hij de glazen een ogenblik voor zich neer.

  Toen het verhaal uit was, bood hij er Jefferson een aan.

  Jefferson nam het glas en dronk het leeg.

  De onbekende zei, dat hij even weg moest en verdween. Twee minuten later viel Jefferson Cartwright voorover op de tafel. Zijn ogen waren niet slaperig of gesloten, zoals je dat zou verwachten van een man die het uiterste had gebruikt dat hij aan alcohol verwerken kon.

  Integendeel, ze waren wijd open en puilden uit zijn hoofd.

  Jefferson Cartwright was dood.

  En de onbekende heer kwam niet meer terug.

  In de benedenstad, in de perskamer van een New-Yorks sensatieblad, drukte een oude zetmachine de letters af voor de koppen van het korte nieuwsbulletin, dat op bladzijde 10 zou verschijnen.

  



  
    Bankier overlijdt in deftige mannenclub

  


  

  De zetter was niet geïnteresseerd.

  Enige machines verderop was een andere employé bezig de letters voor een ander nieuwsbericht te zetten. Dit berichtje werd tussen advertenties van de kleinhandel op bladzijde 48 geperst.

  



  
    Kluis op Grand Central Station leeggeroofd.

  


  

  De man vroeg zich af of er nog iets veilig was.
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  Elizabeth was enigszins verrast toen ze als haar rechterbuurman, aan de kapiteinstafel in de eerste klas eetzaal van de Calpurnia, een man van niet ouder dan een jaar of dertig aantrof. Als ze alleen reisde, was het gebruikelijk dat de scheepvaartmaatschappij ervoor zorgde dat ze een diplomaat op leeftijd, een gepensioneerde makelaar, een goede kaartspeler, kortom, iemand met wie ze iets gemeen had, naast zich kreeg.

  Ze kon echter niemand iets verwijten, want ze had de ‘captain’s list’ gecontroleerd - iets wat ze altijd deed om eventuele pijnlijke zakelijke conflicten te voorkomen - en alleen maar gezien dat een zekere Matthew Canfield voor een firma in sportartikelen werkte, die veel in Engeland kocht. Ze had aangenomen, dat hij iemand was met maatschappelijke connecties.

  In ieder geval was hij aardig. Een beleefde, jonge man, nogal oppervlakkig, dacht ze, maar waarschijnlijk een goede verkoper, hetgeen hij ook met graagte bevestigde.

  Tegen het eind van het diner kwam er een dekofficier op haar af; er was een telegram voor haar.

  ‘Brengt u het maar hier’, sprak Elizabeth geërgerd.

  De officier fluisterde haar iets toe.

  ‘Goed’, zei ze en stond op uit haar stoel.

  ‘Kan ik u van dienst zijn, Madame Scarlatti?’ vroeg Matthew Canfield, verkoper, terwijl hij, gelijk met de anderen, opstond.

  ‘Nee, dank u.’

  ‘Weet u ’t zeker?’

  ‘Ja, dank u wel.’ Ze liep achter de dekofficier de eetzaal uit.

  In de radiokamer werd Elizabeth naar een tafel achter de balie gebracht en werd het telegram aan haar overhandigd. Ze las de instructies op de voorkant: ‘Spoedgeval - zorg dat geadresseerde onmiddellijk naar het kantoor komt om haar antwoord op te geven.’

  Ze keek de dekofficier aan, die aan de andere kant van de balie wachtte om haar terug te begeleiden naar de eetzaal.

  ‘Ik bied u mijn verontschuldigingen aan, u deed wat u bevolen werd.’

  Daarna las ze de rest van het telegram:

  

  MADAME ELIZABETH SCARLATTI H.S.M. CALPURNIA, IN VOLLE ZEE

  VICE PRESIDENT JEFFERSON CARTWRIGHT DOOD STOP DOODSOORZAAK ONZEKER STOP AUTORITEITEN VERONDERSTELLEN ABNORMALE OMSTANDIGHEDEN STOP VOOR OVERLIJDEN BEKENDMAKING VAN CARTWRIGHT OVER BELANGRUKE AANSTELLING BIJ SCARWYCK STICHTING STOP ZIJN NIET OP DE HOOGTE VAN DEZE AANSTELLING MAAR ONTVINGEN WEL INLICHTINGEN UIT BETROUWBARE BRONNEN STOP HEEFT U COMMENTAAR OF INSTRUCTIES VOOR ONS GEZIEN HET BOVENSTAANDE STOP TRAGISCH EN PIJNLIJK VOORVAL TEGENOVER WATERMAN CLIENTEN STOP WISTEN NIETS VAN VICE PRESIDENT CARTWRIGTHS TWIJFELACHTIGE ACTIVITEITEN STOP VERWACHTEN UW ANTWOORD STOP

  HORACE BOUTIER PRESIDENT WATERMAN TRUST MAATSCHAPPIJ

  

  Elizabeth was met stomheid geslagen. Ze telegrafeerde Boutier, dat nadere bekendmakingen inzake het Scarlatti Concern binnen een week door Chancellor Drew zouden worden gedaan. Tot dat tijdstip was er geen commentaar.

  Ze zond een tweede telegram aan Chancellor Drew.

  

  C. D. SCARLETT, 129, EAST SIXTY-SECOND STREET, NEW YORK

  WAT BETREFT JEFFERSON CARTWRIGHT DIENEN GEEN VERKLARINGEN HERHAAL GEEN VERKLARINGEN PUBLIEKELIJK OF VERTROUWELIJK HERHAAL PUBLIEKELIJK OF VERTROUWELIJK TE WORDEN AFGEGEVEN TOTDAT IK VANUIT ENGELAND MET JE IN CONTACT BEN STOPHERHAAL GEEN VERKLARING STOP

  MOEDER

  

  Elizabeth voelde, dat ze weer naar de eetzaal terug moest gaan, al was het alleen maar om te voorkomen dat dit voorval teveel aandacht trok. Maar toen ze langzaam met de dekofficier terugliep door de smalle gangen, realiseerde ze zich met toenemende angstgevoelens, dat wat er gebeurd was een waarschuwing inhield. Ze wees onmiddellijk de theorie af, als zouden Cartwrights ‘twijfelachtige activiteiten’ de oorzaak van deze moord zijn geweest. Hij was een schertsfiguur.

  Waar Elizabeth wel op voorbereid moest zijn, was de mogelijkheid dat de overeenkomst tussen haar en Cartwright ontdekt zou worden.

  Ze kon daarvoor wel enige uitleg geven, zonder er verder over uit te weiden, maar wat ze ook zou zeggen, men zou het er natuurlijk over eens zijn, dat de jaren eindelijk hun weerslag op haar zouden hebben. Een dergelijke overeenkomst met een man als Jefferson Cartwright scheen zo zonderling, dat het vragen opriep over haar competentie.

  Maar dat raakte Elizabeth Scarlatti niet. Ze was niet gevoelig voor de mening van anderen.

  Maar wat ze zich wel aantrok, en zelfs in hevige mate, was de oorzaak van haar diepgaande angstgevoelens; de vraag of de overeenkomst misschien verduisterd was.

  Teruggekeerd aan de kapiteinstafel, volstond ze met kort en waarheidsgetrouw, als reden voor haar afwezigheid op te geven, dat een van haar vertrouwde medewerkers, op wie ze zeer gesteld was, was overleden. Daar ze kennelijk niet dieper op het onderwerp wilde ingaan, betuigden haar mede-dinergasten hun medeleven en na een passende onderbreking van hun gesprekken, begonnen ze weer over koetjes en kalfjes te praten. De kapitein van de Calpurnia, een opgeblazen Engelsman met borstelige wenkbrauwen en enorme kaken, stelde zwaarwichtig vast, dat het verlies van een goede medewerker waarschijnlijk op hetzelfde neerkwam als de overplaatsing van een goed getrainde stuurman.

  De jongeman naast Elizabeth boog zich naar haar toe en fluisterde: ‘Hij zou zo uit een operette van Gilbert en Sullivan kunnen komen, vindt u niet?’

  De oude vrouw glimlachte begrijpend. Tegen de achtergrond van het gekeuvel zei ze zacht tegen hem. ‘Heerser van de zee. Ziet u hem niet voor u als hij zich de karwats laat brengen?’

  ‘Dat niet’, antwoordde de jonge man, ‘maar ik kan me hem wel voorstellen als hij uit het bad stapt. Dat is gekker.’

  ‘Je bent een slechte jongen. Als we op een ijsberg lopen, zal ik uit jouw buurt blijven.’

  ‘Dat zou u niet lukken. Ik zou in de eerste reddingsboot zitten en er zou daar zeker een plaats voor u gereserveerd zijn.’ Hij glimlachte ontwapenend.

  Elizabeth lachte. De jongeman amuseerde haar en het was verfrissend om met een zekere mate van opgeruimde brutaliteit behandeld te worden. Ze onderhielden zich op plezierige wijze over hun aanstaande reisplannen in Europa. Het was fascinerend zo nonchalant daarover te kunnen spreken, want geen van beiden was van plan om de ander ook maar iets te vertellen dat van belang was.

  Toen het diner was afgelopen, begaf het gezelschap van de kapiteinstafel zich naar de speelzaal, waar het zich over de bridgetafels verdeelde.

  ‘Ik neem aan dat u geen beste kaartspeelster bent’, zei Canfield en glimlachte tegen Elizabeth. ‘Aangezien ik vrij goed ben, zal ik u op sleeptouw nemen.’

  ‘Het kost me moeite zo’n geflatteerde uitnodiging af te slaan’, antwoordde ze.

  Toen vroeg hij: ‘Wie is er dood? Iemand die ik misschien ook ken?’

  ‘Dat betwijfel ik, jongeman.’

  ‘U kunt nooit weten. Wie was het?’

  ‘Hoe ter wereld zou u een onbekende medewerker van mijn bank kennen?’

  ‘Ik heb begrepen dat hij nogal een belangrijk persoon was.’

  ‘Ik kan me voorstellen dat sommige mensen dat vonden.’

  ‘Wel, als hij rijk genoeg was, zou ik hem misschien wel een tennisbaan hebben verkocht.’

  ‘Werkelijk, mijnheer Canfield, u bent me er een.’ Elizabeth lachte toen ze bij de conversatiezaal aankwamen.

  Gedurende het spel merkte Elizabeth, dat, hoewel de jonge Canfield de familiaire handigheid van een eersteklas speler bezat, hij eigenlijk niet zo erg goed was. Op een bepaald ogenblik zorgde hij ervoor dat hij de blinde was; geheel onnodig volgens Elizabeth, maar ze schreef dit toe aan een vorm van beleefdheid. Hij informeerde bij de zaalsteward naar een bepaald merk sigaren en toen hem in plaats daarvan een ander soort werd aangeboden, verontschuldigde hij zich en zei dat hij ze wel even uit zijn hut zou gaan halen.

  Elizabeth herinnerde zich, dat de charmante mijnheer Canfield bij het kopje koffie in de eetzaal een nieuw pakje dunne sigaartjes had opengemaakt.

  Enkele minuten nadat het rondje gespeeld was, keerde hij terug, bood zijn excuses aan en legde uit, dat hij een bejaarde heer, die wat moeite had met het schommelen van het schip, naar diens hut terug had gebracht.

  De tegenspelers mompelden enige complimenteuze zinnen, maar Elizabeth zweeg. Ze keek de jongeman alleen maar strak aan en merkte met enige satisfactie, maar ook verontrust, dat hij haar blik vermeed.

  Het spel was vroeg afgelopen. De Calpurnia stampte nu zo, dat het moeilijk was op de been te blijven. Canfield begeleidde Elizabeth Scarlatti naar haar suite.

  ‘U bent bijzonder vriendelijk geweest’, zei ze, ‘en ik laat u nu gaan om u met de jongere generatie te bemoeien.’

  Canfield glimlachte en overhandigde haar de sleutels. ‘Als u daarop staat, maar daarmee levert u me over aan de verveling. Dat weet u wel.’

  ‘De tijden zijn wel veranderd, of misschien zijn het de jongemannen?’

  ‘Misschien.’ Elizabeth kreeg de indruk, dat hij haast had om te vertrekken.

  ‘Wel, u wordt bedankt door een oude vrouw.’

  ‘En u wordt bedankt door een niet zo jonge man. Goede nacht, Madame Scarlatti.’

  Ze draaide zich om. ‘Bent u nog steeds geïnteresseerd in de identiteit van de man die dood is?’

  ‘Ik had begrepen dat u me dat niet wilde vertellen. Het is niet belangrijk. Goedenacht.’

  ‘Zijn naam was Cartwright. Jefferson Cartwright. Kende u hem misschien?’ Ze sloeg de uitdrukking in zijn ogen nauwkeurig gade.

  ‘Nee, het spijt me, ik kende hem niet.’ Zijn blik was vast en geheel onschuldig. ‘Goedenacht.’

  ‘Goedenacht, jongeman.’ Ze ging haar suite binnen, sloot de deur en hoorde hoe zijn voetstappen wegstierven toen hij de buitengang afliep.

  Hij had haast.

  Elizabeth trok haar bontjas uit en ging de grote, comfortabele slaapkamer binnen, waar de zware meubels aan de vloer waren vastgeschroefd. Ze stak de lamp op het nachtkastje aan en ging op de rand van het bed zitten. Ze probeerde zich precies te herinneren wat de kapitein van de Calpurnia had gezegd over de jongeman, toen hij haar zijn tafelschikking ter goedkeuring had voorgelegd.

  ‘En dan is er een man, met goede connecties mag ik wel zeggen, genaamd Canfield.’

  Elizabeth had niet meer aandacht geschonken aan deze kort samengevatte biografie dan aan die van de anderen. ‘Hij is verbonden aan een grote maatschappij in sportartikelen en reist regelmatig been en weer. Wimbledon heet de firma, geloof ik.’

  En als Elizabeths geheugen haar niet in de steek liet, had de kapitein daaraan toegevoegd: ‘Prioriteitsaanvraag van de scheepvaartmaatschappij. Waarschijnlijk de zoon van een kostschoolvriendje van de directeur. Ik moest dr. Barstow voor hem schrappen.’

  Elizabeth had toen haar goedkeuring gegeven zonder nog iets te vragen.

  De eigenaars van een Engelse stoomvaartmaatschappij hadden dus om prioriteit gevraagd voor de jongeman aan de kapiteinstafel. En een sullige kapitein, die gewend was om te gaan met de sociale en professionele leiders van beide werelddelen, had zich verplicht gevoeld een hoogaangeschreven chirurg voor hem te doen wijken.

  Al was het alleen maar om een onuitputtelijke verbeeldingskracht te onderdrukken, nam Elizabeth de huttelefoon op en vroeg naar de radiokamer.

  ‘Calpurnia radio, good evening.’ Het Britse accent rekte het woord evening tot het overging in een gehum.

  ‘Elizabeth Scarlatti hier, suite dubbel A, drie. Kan ik alstublieft de dienstdoende officier spreken‘?’

  ‘Dekofficier Peters hier. Kan ik u helpen?’

  ‘Bent u de officier die eerder op de avond ook al dienst had?’

  ‘Ja, Madame. Uw telegrammen naar New York zijn onmiddellijk uitgegaan. Ze moeten binnen een uur bezorgd worden.’

  ‘Dank u wel, maar dat is niet de reden waarom ik bel. . . Ik vrees dat ik iemand ben misgelopen, die ik in de radiokamer zou ontmoeten.

  Heeft er iemand naar me gevraagd?’ Ze luisterde zorgvuldig of ze ook maar enige aarzeling kon bespeuren, maar dat was niet het geval.

  ‘Nee, Madame, er heeft niemand naar u gevraagd.’

  ‘Wel, misschien zat hij ermee in. Ik voel me echt schuldig.’

  ‘Het spijt me, Madame Scarlatti. Behalve uzelf zijn er hier vanavond maar drie passagiers geweest. Het is pas de eerste avond dat we op zee zijn, weet u.’

  ‘Aangezien het er niet meer dan drie waren, zou u het dan een bezwaar vinden mij die te beschrijven?’

  ‘Oh, nee, helemaal niet. . . Er was een bejaard echtpaar uit de toeristenklas en een mijnheer, enigszins aangeschoten, vrees ik, die voor de voorlichting kwam.’

  ‘De wat?’

  ‘Een uiteenzetting van de werkzaamheden van de radiokamer. Die hebben we driemaal per dag voor de eerste klas, om tien, twaalf en om twee uur. Een aardige kerel, overigens. Had alleen een glaasje teveel op.’

  ‘Was het een jongeman? Achter in de twintig, misschien? In smoking?’

  ‘Die beschrijving klopt wel, Madame.’

  ‘Dank u, mijnheer Peters. Het is een onbelangrijke kwestie, maar ik zou het op prijs stellen als u het als vertrouwelijk wilt beschouwen.’

  ‘Natuurlijk.’

  Elizabeth stond op en liep naar de zitkamer. Haar bridgepartner was misschien niet zo bedreven in het kaartspel, maar hij kon verbazend goed toneelspelen.
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  Matthew liep haastig de gang uit, om geen andere reden dan dat zijn maag begon op te spelen. Misschien zou de bar - en het gezelschap - op het B-dek daar verbetering in kunnen brengen. Hij kwam op de plaats waar hij wezen wou en bestelde een cognac.

  ‘Een uitgelezen gezelschap, vindt u niet?’

  Een grote man met brede schouders, het type van de back van een rugby-elftal verdrong Canfield naar de kruk naast hem.

  ‘Dat is het zeker’, antwoordde Canfield met een onbetekenende grijns.

  ‘Ik ken u wel! U zit aan de kapiteinstafel. We zagen u daar bij het avondeten.’

  ‘Het eten was goed.’

  ‘Zal ik u eens wat vertellen? Ik had ook aan de kapiteinstafel kunnen zitten, maar ik had er schijt aan.’

  ‘Dat was anders een heel aparte hors-d’oeuvre geweest!’

  ‘Nee, ik meen het.’ Canfield stelde vast, dat de man een deftig New Yorks accent had. ‘Een oom van me bezit aandelen in de maatschappij, weet u.’

  ‘U kunt mijn plaats krijgen, als u dat wilt.’

  De achterhoedespeler hing achterover op zijn kruk en hield zich vast aan de bar.

  ‘Veel te saai voor ons. Hé, barkeep! Een dubbele whisky.’

  De man probeerde zijn evenwicht weer te vinden en helde weer over naar Canfield. Zijn ogen waren glazig en bewogen alsof hij ze niet meer in bedwang had. Zijn lichtblonde haar viel over zijn voorhoofd.

  ‘Wat doe jij voor de kost, maat? Of zit je nog op school?’

  ‘Bedankt voor het compliment. Nee, ik werk voor Wimbledon Sportartikelen. En jij?’

  Canfield ging achter op zijn kruk zitten en draaide zich om, om het uitzicht op het gezelschap te hebben.

  ‘Godwin en Rawlins. Effecten. Eigendom van mijn schoonvader.

  Vijfde grootste firma van de stad.’

  ‘Indrukwekkend.’

  ‘Wie is jouw kruiwagen?’

  ‘Mijn wat?’

  ‘Kruiwagen, introductie. Hoe kom jij aan de kapiteinstafel te zitten?’

  ‘Oh, waarschijnlijk omdat we goede vrienden van de maatschappij zijn. We doen zaken met Engelse firma’s.’

  ‘Wimbledon. Dat is toch in Detroit?’

  ‘Chicago.’

  ‘Oh, ja. Abercrombie van het platteland. Begrijp je wat ik bedoel?’

  ‘Onze naam zegt anders ook wel wat!’

  Canfield plaatste deze opmerking rechtstreeks aan het adres van de dronken, blonde Adonis. En het klonk niet vriendelijk.

  ‘Niet zo gauw kwaad worden! Hoe heet je?’

  Canfield stond op het punt om te antwoorden, toen zijn oog opeens op de das van de dronkeman viel. Hij wist niet waarom, maar toen zag hij zijn manchetknopen. Die waren ook breed en met net zulke opvallend gekleurde strepen als de das. De kleuren waren donkerrood en zwart.

  ‘Is er iets?’

  ‘Hoezo?’

  ‘Hoe heet je? Ik heet Boothroyd, Chuck Boothroyd’, en weer greep hij de mahoniehouten rand om zijn evenwicht te bewaren.

  ‘Jij scharrelt voor Abercrombie eh . . . hik, pardon, Wimbledon?

  Boothroyd zakte terug en was half beneveld.

  De accountant kwam tot de conclusie, dat de cognac hem ook niet goed viel. Hij voelde zich echt ziek.

  ‘Ja, ik scharrel. Kijk vriend, ik voel me niet zo best. Voel je niet beledigd, maar ik dacht dat ik beter kon vertrekken voor er iets misgaat. Goedenacht, mijnheer . . .’

  ‘Boothroyd.’

  ‘Dat was ’t! Goedenacht.’

  Boothroyd deed zijn ogen half open en maakte een groetende beweging, terwijl hij zijn whisky weer oppakte. Canfield liep snel maar wankel de zaal uit.

  ‘Chuckie, lieverd!’ Een vrouw met donker haar drukte zich tegen de dronken Boothroyd aan. ‘Iedere keer dat ik je probeer te vinden, ben je verdwenen!’

  ‘Doe niet zo krengig, schat.’

  ‘Dat ben ik, iedere keer dat je me dit levert!’

  De barkeeper bedacht zich, dat hij elders nog wat te doen had en liep weg.

  Boothroyd keek naar zijn vrouw en tijdens een kort ogenblik dwaalden zijn ogen helemaal niet. Hij keek haar strak aan en zijn blik was niet langer onvast, maar juist zeer waakzaam. Voor een buitenstaander stelden de twee niets meer voor dan een man en vrouw, die ruzie hadden over het feit dat de eerste teveel gedronken had, maar dan met een ingehouden heftigheid die indringers op een afstand houdt.

  Hoewel hij nog steeds voorovergebogen zat, sprak Chuck Boothroyd nu duidelijk, onder het rumoer van het gezelschap. Hij was niet dronken.

  ‘Geen zorgen, schat.’

  ‘Weet je ’t zeker?’

  ‘Absoluut.’

  ‘Wie is hij?’

  ‘Een verbeterde editie van een verkoper. Probeert aan te pappen voor de zaak, denk ik.’

  ‘Als hij een verkoper is, waarom werd hij dan naast haar aan tafel gezet?’

  ‘Ach kom, schei toch uit. Je bent zenuwachtig.’

  ‘Alleen maar voorzichtig.’

  ‘Ik zal het je precies vertellen. Hij werkt voor die sportfirma in Chicago. Wimbledon. De helft van hun spullen komt van een stelletje Engelse maatschappijen.’ Boothroyd stopte even alsof hij bezig was een eenvoudig probleem aan een kind uit te leggen. ‘Dit is een Engels schip. De oude dame is een niet te onderschatten relatie en iemand heeft de zaak omgekocht. Trouwens, hij is zo dronken als een tor en zo beroerd als een hond.’

  ‘Mag ik een slokje?’ Mevrouw Boothroyd nam het glas van haar man.

  ‘Ga je gang.’

  ‘Wanneer ga je het doen?’

  ‘Over ongeveer twintig minuten.’

  ‘Waarom uitgerekend vannacht?’

  ‘Iedereen is aangeschoten en het is uitgelezen rotweer. Als ze niet dronken zijn, zijn ze zeeziek. Misschien wel allebei tegelijk!’

  ‘Wat wil je dat ik doe?’

  ‘Geef me een klap in m’n gezicht, een goeie harde en ga dan terug naar de mensen met wie je je ophield en lach erom. Vertel ze, dat als ik al zover been ben, het eind in ’t zicht is, of iets dergelijks. Binnen enkele minuten val ik flauw op de grond en dan zorg je ervoor dat twee kerels me naar m’n hut dragen. Eventueel drie.’

  ‘Ik weet niet of iemand daar nuchter genoeg voor is!’

  ‘Roep dan de steward, of de barkeeper, dat is misschien nog beter.

  De barkeeper, die heb ik vanavond al genoeg beziggehouden.’

  ‘Oké. Heb je de sleutel?’

  ‘Die heeft je vader me vanmorgen op de kade gegeven.’
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  Canfield kwam bij zijn hut aan en dacht dat hij over moest geven. De onophoudelijke en nu ook hevige beweging van het schip miste zijn uitwerking op hem niet. Hij vroeg zich af, waarom mensen grappen maakten over zeeziekte. Hij vond het nooit zo grappig en kon ook niet lachen om de spotprenten hierover.

  Hij viel op zijn bed en trok alleen zijn schoenen uit. Dankbaar voelde hij, dat de slaap hem overviel. Hij had vierentwintig uur ononderbroken onder spanning geleefd.

  En toen begon het geklop.

  Eerst zachtjes. Zo zachtjes, dat Canfield zich alleen maar omdraaide.

  Toen luider en luider en steeds sneller. Het waren vinnige klopjes, alsof er maar met één knokkel geklopt werd en het scherpe geluid echode door de hut.

  Nog half in slaap, riep Canfield uit: ‘Wat is er?’

  ‘Je kunt beter de deur opendoen!’

  ‘Wie is daar?’ Canfield opende voorzichtig zijn ogen, opdat alles in de hut niet zo om hem heen zou draaien.

  Het hevige geklop begon opnieuw.

  ‘Oké! Ik kom al!’

  De accountant kwam met moeite op de been en wankelde naar de deur van de hut. Het kostte hem nog meer moeite om het slot open te maken. Een scheepsmarconist in uniform kwam snel de hut binnen.

  Canfield kwam zo goed mogelijk tot bezinning en keek naar de man die nu tegen de deur leunde.

  ‘Wat drommel wil je van me?’

  ‘U had me toch gezegd om naar uw hut te komen als er iets bijzonders was. U weet wel, over datgene waar u zo geïnteresseerd in bent?’

  ‘En?’

  ‘U verwacht toch niet van een Britse zeeman, dat hij zo maar de regels overtreedt, is ’t wel?’

  ‘Hoeveel?’

  ‘Tien pond.’

  ‘Wat is ook al weer tien pond?’

  ‘Voor u is dat vijftig dollar.’

  ‘Dat is machtig veel.’

  ‘Maar het is ’t waard.’

  ‘Twintig dollar.’

  ‘Kom nou!’

  ‘Dertig en niets meer.’ Canfield liep naar zijn bed.

  ‘Aangenomen. Kom op met de centen.’

  Canfield haalde zijn portefeuille te voorschijn en overhandigde de marconist drie biljetten van tien dollar. ‘Vooruit, wat is er dertig dollar waard?’

  ‘U bent betrapt. Door Madame Scarlatti.’ En weg was hij.

  

  Canfield waste zich met koud water om goed wakker te worden en woog verschillende alternatieven tegen elkaar af.

  Hij was betrapt zonder een aannemelijk alibi te hebben. Logischerwijze konden ze hem niet langer gebruiken. Er zou een ander voor hem in de plaats moeten komen en dat zou tijd vergen. Het minste wat hij doen kon, was de oude vrouw af te brengen van het spoor dat naar zijn opdrachtgevers leidde.

  Was Benjamin Reynolds maar hier om hem goede, oude, wijze raad te geven! Toen herinnerde hij zich iets, dat Reynolds eens gezegd had tegen een andere accountant, die op ongenadige wijze ontmaskerd was. ‘Maak gebruik van de gedeeltelijke waarheid. Kijk of dat helpt. Tracht een reden te vinden voor wat je doet.’

  Hij ging zijn hut uit en klom de trap op naar het A-dek. Hij arriveerde bij de hut van Elizabeth en klopte op de deur.

  

  Charles Conaway Boothroyd, vicepresident van Godwin en Rawlins Effectenkantoor, viel bewusteloos op de vloer van de conversatiezaal.

  Drie stewards, twee dronken mannelijke feestgangers, zijn vrouw en een navigatie-officier die net langs liep, slaagden erin zijn geweldige lichaam vanuit de conversatiezaal naar zijn hut te zeulen. Lachend trokken ze de blonde reus zijn schoenen en broek uit en legden een deken over hem heen.

  Mevrouw Boothroyd haalde twee flessen champagne te voorschijn en schonk de redders in. Haar eigen glas vulde ze met water.

  De stewards en de officier van de Calpurnia dronken alleen maar omdat mevrouw Boothroyd er zo op aandrong en gingen zo spoedig mogelijk weg. Echter niet voordat ze hen ervan had overtuigd hoe volledig buiten bewustzijn haar man was.

  Alleen achtergebleven met de twee vrijwilligers, zorgde mevrouw Boothroyd ervoor dat alle champagne werd opgedronken. ‘Wie heeft er een hut beschikbaar?’ vroeg ze.

  Het bleek dat slechts één van de twee vrijgezel was; de vrouw van de ander was nog aan het feesten.

  ‘Laat haar zich maar bedrinken en laten wij samen verder gaan!’

  Ze daagde beiden uit. ‘En jongens, denken jullie dat jullie me aan kunnen?’ vroeg mevrouw Boothroyd.

  De jongens reageerden tegelijkertijd en knikten begerig.

  ‘Ik moet jullie waarschuwen. Mijn rokken gaan voor jullie alle twee omhoog en daar zal ik nog niet eens genoeg aan hebben!’ Ze liep enigszins wankel naar de deur en opende deze. ‘Ik hoop dat jullie het niet erg vinden elkaar bezig te zien. Ikzelf vind dat geweldig!’

  De twee mannen liepen elkaar bijna omver toen ze achter de vrouw aan de hut verlieten.

  ‘Teef’, mompelde Charles Conaway Boothroyd.

  Hij sloeg de deken weg en trok zijn broek aan. Toen haalde hij uit een la een kous van zijn vrouw.

  Bij wijze van proef trok hij deze over zijn hoofd, stond op van het bed en bekeek zichzelf in de spiegel. Hij was tevreden over wat hij daar zag, trok de kous van zijn hoofd en opende een koffer.

  Onder een stapeltje overhemden lagen een paar gymschoenen en een dun elastisch touw, ongeveer anderhalve meter lang.

  Charles Conaway Boothroyd maakte de veters van zijn gymschoenen vast, terwijl het touw naast hem op de grond lag en trok een zwarte gebreide trui over zijn brede borstkas. Hij glimlachte en voelde zich een tevreden mens.

  

  Elizabeth Scarlett lag al in bed toen ze hoorde kloppen. Ze trok de la van het nachtkastje open en haalde er een kleine revolver uit.

  Ze stond op en liep naar de aangrenzende kamer. ‘Wie is daar?’ vroeg ze luid.

  ‘Matthew Canfield. Ik zou graag even met u willen spreken.’

  Elizabeth wist niet wat ze doen moest. Ze had hem niet verwacht en zocht nu naar haar woorden. ‘Ik ben er zeker van dat u iets te veel gedronken heeft, mijnheer Canfield. Kan het niet tot morgen wachten?’ Ze vond zelf al niet dat het erg overtuigend klonk.

  ‘U weet heel goed dat dat niet het geval is en het kan ook niet wachten. Ik ben van mening, dat we nu een gesprek moeten hebben.’

  Canfield rekende erop, dat de wind en de zee het geluid van zijn stem zouden dempen en hij rekende er ook op, dat de kwestie die hij nu bij de hand had, hem ervan zou weerhouden om zeeziek te worden.

  Elizabeth liep naar de deur. ‘Ik kan geen enkele reden verzinnen waarom we nu een gesprek zouden hebben. Ik hoop dat het niet nodig zal zijn de scheepspolitie te bellen.’

  ‘Mevrouw, doet u de deur toch open! Of zal ik de scheepspolitie bellen en zeggen dat we beiden geïnteresseerd zijn in iemand die met effecten ter waarde van miljoenen dollars door Europa reist, waarvan ik er, overigens, geenéén zal krijgen?’

  ‘Wat zei u?’ Elizabeth stond nu vlakbij de buitendeur.

  ‘Kijk, Madame Scarlatti’ - Matthew hield zijn handen als een trechter tegen de houten deur - ‘Als ik goed ben ingelicht, heeft u daar een revolver. Dat is dus in orde. Opent u nu de deur en als ik mijn handen dan niet omhoog heb en als er soms iemand achter mij staat, dan schiet u! Is dat redelijk?’

  Ze opende de deur en daar stond Canfield, die er alleen maar in slaagde niet over te geven door zijn gedachten te concentreren op het gesprek dat hem te wachten stond. Hij sloot de deur en Elizabeth Scarlatti zag, hoe beroerd hij eraan toe was. Ze begreep ook wat op dit ogenblik het belangrijkste was.

  ‘Gebruikt u de badkamer maar, mijnheer Canfield. Dan moet u hier naar binnen. Doe wat aan uzelf, dan kunnen we daarna praten.’

  

  Charles Conaway Boothroyd stopte twee kussens onder de dekens van zijn bed. Hij raapte het touw op en legde er een lasso-lus in. Het lichte knetteren van de vezels klonk als muziek in zijn oren. Hij stopte de kous van zijn vrouw in zijn zak en verliet stilletjes zijn hut. Aangezien die op het A-dek lag, aan stuurboord, hoefde hij alleen maar het promenadedek rond te lopen om zijn bestemming te bereiken. Hij vergewiste zich van het stampen en het rollen van het schip op de woeste zee en stelde snel het moment vast waarop het schip zodanig naar één kant overhelde dat een mensenlichaam, via de minste obstakels, in het water beneden terecht zou komen. Boothroyd was ongetwijfeld een grondig vakman en men zou spoedig weten wat hij waard was.

  

  Canfield kwam uit de badkamer van Elizabeth Scarlatti en voelde zich aanzienlijk opgelucht. Ze zat op een gemakkelijke stoel op enige afstand van het bed en hield de revolver op hem gericht.

  ‘Als ik ga zitten, wilt u dan dat vervloekte ding wegleggen?’

  ‘Waarschijnlijk niet. Maar gaat u zitten, dan kunnen we erover praten.’

  Canfield ging op het bed zitten en legde zijn benen over de rand, zodat hij tegenover haar zat. Elizabeth zette haar pistool op scherp.

  ‘Buiten de deur heeft u iets gezegd, mijnheer Canfield, dat de enige reden is dat dit pistool nog niet is afgegaan. Stelt u er prijs op u nader te verklaren?’

  ‘Ja. Het eerste wat ik me kan bedenken, is dat ik u wil zeggen dat ik geen . . .’

  Canfield verstijfde.

  Het slot van de buitendeur werd langzaam opengedraaid. De accountant stak zijn hand uit naar de oude vrouw en ze overhandigde hem onmiddellijk, als ’t ware instinctief, het pistool.

  Canfield greep snel haar hand en beduidde haar zachtjes op het bed te gaan liggen. Ze begreep wat hij bedoelde en gehoorzaamde hem.

  Ze strekte zich uit op het bed bij het schijnsel van het bedlampje, terwijl Canfield zich terugtrok in de schaduw achter de open slaapkamerdeur. Hij gaf haar een teken dat ze haar ogen moest sluiten, een bevel waarvan hij niet verwachtte dat ze het uit zou voeren. Maar ze deed het. Elizabeth lag met haar hoofd naar links en de krant lag op enige afstand van haar rechterhand. Ze maakte de indruk van in slaap te zijn gevallen terwijl ze lag te lezen.

  De buitendeur werd snel geopend en weer gesloten.

  Canfield drukte zich met zijn rug tegen de muur en hield het kleine pistool stevig in zijn hand. Door de opening waar de deur om zijn scharnieren draaide kon Canfield in de andere kamer kijken. Het kwam plotseling bij hem op, dat de indringer daar ook van kon profiteren, maar Canfield stond in de schaduw en naar hij hoopte, werd zijn aanwezigheid niet verwacht.

  En toen was de bezoeker opeens zichtbaar en Canfield moest onwillekeurig slikken, gedeeltelijk van verbazing, gedeeltelijk uit angst.

  De man was enorm, wel een hoofd groter dan Canfield, met brede borstkas en schouders. Hij droeg een zwarte trui, zwarte handschoenen en over zijn hoofd was een doorzichtige, zijden stof getrokken, wat de reus een griezelig, onmenselijk voorkomen gaf en zijn gezicht volkomen verdoezelde.

  De indringer ging de slaapkamer door en bleef aan het voeteneind van het bed staan, op nauwelijks één meter voor Canfield. Hij bekeek de oude vrouw met een taxerende blik, terwijl hij een dun touw uit zijn broekzak haalde.

  Daarna liep hij naar de linkerkant van het bed, zijn lichaam voorover gebogen.

  Canfield sprong naar voren en deed zijn pistool zo hard mogelijk neerkomen op het hoofd van de man. Door de klap barstte de hoofdhuid open en een bloedvlek verspreidde zich over het zijden vlies dat om zijn hoofd zat. De indringer viel voorover, stuitte zijn val met zijn handen en rolde zich om om Canfield te kunnen zien. Hij was met stomheid geslagen, maar dat duurde maar even.

  ‘Ben jij het!’ Het klonk niet als een uitroep, maar als een vernietigend bewijs van herkenning. ‘Rotzak!’

  Canfield trachtte zich in een flits momenten en gebeurtenissen voor de geest te halen, maar had geen flauw idee wie deze massieve persoon was. Het was duidelijk, dat hij hem ergens van moest kennen; en misschien wel gevaarlijk dat hij hem niet herkende.

  Madame Scarlatti zat in elkaar gedoken tegen de achterwand van haar bed en sloeg het schouwspel angstig gade, hoewel ze niet in paniek was. Ze was echter wel kwaad, want dit was een situatie die ze onmogelijk kon beheersen. ‘Ik bel de scheepspolitie’, zei ze zacht.

  ‘Nee!’ luidde Canfields bevel streng. ‘Raak die telefoon niet aan.

  Alstublieft.’

  ‘Je bent gek, jongeman!’

  ‘Zullen we ’t op een akkoordje gooien, vriend?’

  De stem kwam Canfield niet onbekend voor; hij richtte zijn pistool op het hoofd van de man. ‘Niets geen akkoord. Doe dat masker af.’

  De man hief langzaam beide handen op.

  ‘Nee mannetje! Eén hand maar. Ga maar op je andere hand zitten met de handpalm omhoog!’

  ‘Je bent wel link!’ zei de indringer en liet één arm zakken.

  ‘Mijnheer Canfield, ik sta erop dat er iets gebeurt! Deze man heeft in mijn hut ingebroken, waarschijnlijk met de bedoeling mij te bestelen of te vermoorden. Niet u. Ik moet de aangewezen autoriteiten waarschuwen.’

  Canfield wist niet goed hoe hij het de oude vrouw aan haar verstand moest brengen. Hij was geen held en het idee om officiële bescherming te vragen was aanlokkelijk. Maar zouden ze werkelijk beschermd worden? En mocht dat zo zijn, dan was dit gevaarte op de grond nog altijd de enige schakel, of mogelijke schakel, tussen hem, of tussen wie dan ook van Groep Twintig, en de vermiste Ulster Scarlett. Canfield realiseerde zich, dat als de scheepsautoriteiten erbij gehaald werden, men kon volstaan met de indringer als een dief te beschouwen. Misschien was hij een dief, maar Canfield trok dat sterk in twijfel.

  Gezeten aan de voeten van de accountant, kwam de gemaskerde Charles Boothroyd tot dezelfde conclusie wat zijn toekomst betrof.

  Het vooruitzicht dat hij gefaald had en een gevangenisstraf niet uit zou blijven, vervulde hem met wanhoopgevoelens, die hij niet kon onderdrukken.

  Canfield sprak zacht tegen de oude vrouw. ‘Ik wil u erop wijzen, dat deze man niet ingebroken heeft. Hij heeft alleen maar de deur opengemaakt, waaruit we kunnen opmaken dat hij in ’t bezit van een sleutel was.’

  ‘Dat is ook zo! Ik had een sleutel! Je gaat toch niet iets stoms doen, kerel? Laten we ’t op een akkoordje gooien. Ik zal je een bedrag betalen, dat vijftig keer zo groot is als wat jij verdient met het verkopen van crickethandschoenen. Hoe denk je daarover?’

  Canfield keek de man op de grond onderzoekend aan. Dit was een nieuw en verontrustend geluid. Was het bekend dat hij zich maar voor verkoper uitgaf? Op het moment dat hij zich dit afvroeg, sloeg de schrik hem om het hart. Ze zouden beiden nog wel eens het slachtoffer kunnen worden.

  ‘Haal die verdomde lap van je hoofd af!’

  ‘Mijnheer Canfield, honderden passagiers hebben op dit schip meegevaren. Het zal heus niet zo moeilijk zijn geweest om aan een sleutel te komen. Ik sta erop . . .’ Elizabeth maakte haar zin niet af.

  De reusachtige indringer haalde plotseling zijn hand te voorschijn, greep naar Canfields voet en trok hem naar zich toe, maar op dat moment schoot Canfield hem in zijn schouder. Het was maar een revolver van klein kaliber en het schot was niet luid.

  De gemaskerde man liet Canfields enkel los en greep naar de plaats waar de kogel in zijn schouder was blijven steken. Canfield kwam snel overeind en schopte de man uit alle macht tegen zijn hoofd. Met de punt van zijn leren schoen raakte hij hem opzij in zijn nek en er ontstond een wond onder het masker van de kous. Opnieuw deed de man een uitval en wierp zich, als een rugby-speler die een tegenstander blokkeert, tegen Canfields middenrif. Canfield schoot wederom en deze keer trof hij zijn slachtoffer in de zij. Canfield stond met zijn rug tegen de wand van de hut en de man viel tegen zijn benen aan, krimpend van de pijn.

  Canfield bukte zich om de zijden lap, doordrenkt van het bloed, van het gezicht van de reus af te trekken, toen deze, op zijn knieën liggend, plotseling uithaalde met zijn linkerarm en de accountant weer tegen de muur aandrukte. Canfield sloeg hem met zijn pistool op het hoofd en probeerde tegelijkertijd de arm, die hem tegenhield en die wel van staal leek te zijn, weg te duwen. Toen hij aan de pols van de man begon te rukken, scheurde de zwarte trui en de mouw van een wit overhemd werd zichtbaar. Aan de manchet zat een grote manchetknoop met schuine rode en zwarte strepen.

  Eén ogenblik onderbrak Canfield zijn aanval en probeerde deze nieuwe wetenschap in zich op te nemen. Het slachtoffer, bebloed en gewond als hij was, kreunde van pijn en wanhoop. Canfield had hem herkend en was volledig verbijsterd. Terwijl hij zijn hand stil trachtte te houden, richtte hij zijn revolver nauwkeurig op de knieschijf van de man, maar dit ging hem niet gemakkelijk af, want de sterke arm drukte tegen zijn onderbuik met de kracht van een grote zuiger. Net op het moment dat hij wilde schieten sprong de indringer op, kromde zijn rug en gooide zich met zijn hele lichaam tegen Canfield aan, die een stuk kleiner was. Canfield haalde de trekker over, meer als een reactie dan met opzet en trof de man boven in zijn maagstreek.

  Charles Boothroyd viel weer voorover en Matthew Canfield zag dat de oude vrouw naar de telefoon naast haar bed greep. Hij sprong over de man heen en nam haar met geweld het instrument af, waarna hij de hoorn weer op de haak legde. ‘Laat u dat toch, alstublieft! Ik weet wat ik doe.’

  ‘Weet u dat zeker?’

  ‘Ja, gelooft u me toch, alstublieft!’

  ‘Kijk uit!’

  Canfield draaide zich snel om en voorkwam nog net, dat zijn ruggegraat geraakt werd door de gewonde slingerende Boothroyd, die nu zijn vuist als wapen wilde gebruiken om zijn tegenstander te lijf te gaan.

  De man viel voorover op het voeteneind van het bed, maar rolde er weer af. Canfield trok de oude vrouw opzij en richtte zijn pistool op zijn aanvaller.

  ‘Ik weet niet hoe je ’t klaarspeelt, maar als je niet ophoudt, gaat het volgende schot midden door je hoofd. Laat je dat door een scherpschutter gezegd zijn, vriend!’

  Canfield bedacht zich, dat hij de enige van de trainingsgroep was, die tweemaal achtereen gezakt was voor de aantekening schieten met kleine vuurwapens.

  Charles Boothroyd lag op de grond. Hij kon niets meer zien door de pijn en de bebloede zijden stof die zijn gezicht bedekte en wist dat er vrijwel geen uitweg voor hem was. Zijn ademhaling was onregelmatig; zijn luchtpijp was verstopt door het bloed. Er was nog maar één kans - hij moest terug naar zijn hut en zijn vrouw zien te bereiken.

  Zij zou weten wat er gedaan moest worden. Ze zou de scheepsdokter een fortuin betalen als hij hem kon genezen. En op de een of andere manier zouden zij het begrijpen. Geen mens kon op deze manier te pakken genomen worden en aan de kaak worden gesteld op de koop toe.

  Met een enorme krachtsinspanning kwam hij overeind. Hij mompelde wartaal terwijl hij zich aan de matras vasthield.

  ‘Probeer niet op te staan, vriend. Geef me alleen maar antwoord’, zei Canfield.

  ‘Wat . . . Wat is er? Geef je ’t op?’

  ‘Waar is Scarlett?’ Canfield besefte dat hij in tijdnood kwam, de man kon ieder ogenblik in elkaar zakken.

  ‘Weet ik niet. . .’

  ‘Leeft hij nog?’

  ‘Wie . . .’

  ‘Je weet verdomd goed over wie ik het heb! Scarlett! Haar zoon!’

  Met zijn laatste krachten deed Boothroyd iets wat ze niet meer mogelijk hadden geacht. Terwijl hij zich aan de matras vasthield, wankelde hij achterover alsof hij op het punt stond ineen te storten. Door zijn bewegingen trok hij het zware dek van het bed af waardoor de dekens los raakten en toen Canfield naderbij kwam, rukte Boothroyd plotseling de matras van het bed en smeet die naar de accountant.

  De matras maakte een boog en Boothroyd wierp zijn volle gewicht er tegenaan. Canfield schoot als een wildeman in de lucht toen hij en de oude vrouw omvielen door de harde klap. Met een laatste stoot wierp Boothroyd het tweetal tegen de muur en de grond en veerde terug op zijn benen. Hij draaide zich om en hoewel hij nauwelijks iets kon zien, wankelde hij de hut uit. Aangekomen bij het aangrenzende vertrek, trok hij de kous van zijn hoofd, opende de deur en liep naar buiten. Elizabeth Scarlatti kreunde van de pijn en greep naar haar enkel.

  Canfield duwde tegen de matras en toen die van hem af was gevallen, probeerde hij de oude vrouw weer overeind te helpen.

  ‘Ik geloof dat mijn enkel of een ander deel van mijn voet gebroken ls.’

  Canfield wilde het liefst Boothroyd achterna gaan, maar hij kon de oude vrouw zo niet achterlaten. Bovendien zou ze dan onmiddellijk weer de telefoon grijpen en op dit kritieke ogenblik zou dat niet de oplossing zijn. ‘Ik zal u naar het bed dragen.’

  ‘Leg eerst de matras weer op z’n plaats. Mijn botten zijn broos.’

  Canfield stond in tweestrijd of hij zijn ceintuur af zou doen om daar Elizabeths handen mee vast te binden, waarna hij Boothroyd achterna kon gaan, of dat hij haar instructies op zou volgen. Het eerste zou dwaas zijn - ze zou alles bij elkaar schreeuwen; dus legde hij de matras weer terug en tilde haar voorzichtig op het bed.

  ‘Doet ’t pijn?’

  ‘En hoe!’ Haar gezicht vertrok toen hij de kussens in haar rug stopte.

  ‘Ik kan misschien beter de scheepsdokter roepen’, zei Canfield, maar hij maakte geen aanstalten om naar de telefoon te gaan. Hij zocht daarentegen naar woorden om haar ervan te overtuigen dat ze hem zijn gang moest laten gaan.

  ‘Daar hebben we nog alle tijd voor. U wilt achter die man aan, is ’t niet zo?’

  Canfield keek haar streng aan. ‘Inderdaad.’

  ‘Waarom? Gelooft u dat hij iets met mijn zoon te maken heeft?’

  ‘Iedere seconde die ik nodig heb om u de zaak uit te leggen, verkleint de mogelijkheid dat we daar ooit achter komen.’

  ‘Hoe weet ik dat u voor mijn belangen op zult komen? U wilde al niet dat ik telefoneerde om hulp, op een moment dat we dat toch zeker nodig hadden. Trouwens, u was er bijna de oorzaak van dat we allebei gedood werden. Ik vind toch wel dat ik recht heb op een uitleg.’

  ‘Daar is nu geen tijd voor. Wilt u me, alstublieft, vertrouwen?’

  ‘Waarom zou ik?’

  Canfields oog viel op het koord dat Boothroyd had laten vallen. ‘Als één van vele redenen, die echter teveel tijd zouden vergen als ik erop inging, zou ik willen opgeven, dat als ik niet hier was geweest u zou zijn vermoord.’ Hij wees op het dunne koord op de vloer. ‘Als u in de veronderstelling mocht verkeren dat dat touw bestemd was om uw handen vast te binden, helpt u me er dan aan herinneren, dat ik u later de voordelen nog eens uitleg van wurgen door middel van een elastisch koord boven het gebruik van een stuk drooglijn. Hier zou u uw polsen uit kunnen wringen.’ Hij raapte het koord op en hield het voor haar gezicht. ‘Maar uw hals niet!’

  Ze keek hem strak aan. ‘Wie bent u? En voor wie treedt u op?’

  Canfield herinnerde zich het doel van zijn bezoek - namelijk haar de gedeeltelijke waarheid te vertellen. Hij had besloten om te zeggen dat hij in dienst was van een firma die geïnteresseerd was in Ulster Scarlett - een uitgever van een tijdschrift of een ander soort nieuwsblad.

  Maar onder de gegeven omstandigheden zou dat natuurlijk dwaas zijn. Boothroyd was geen dief; hij was een moordenaar met een opdracht en Elizabeth Scarlatti was voorbestemd vermoord te worden.

  Ze maakte geen deel uit van een samenzwering. Canfield had alle hulpmiddelen nodig waarover hij kon beschikken. ‘Ik ben een vertegenwoordiger van de Amerikaanse regering.’

  ‘Die idioot van een senator Brownlee! Dat had ik niet kunnen denken!’

  ‘Hij ook niet, dat kan ik u verzekeren. Zonder het te weten, heeft hij ons erop attent gemaakt, maar meer heeft hij er niet mee te maken.'

  ‘En ik neem aan dat heel Washington nu de detective uithangt, zonder mij in te lichten.’

  ‘Als er in Washington meer dan tien mensen zijn die hiervan weten, zou mij dat verbazen. Hoe gaat het met uw enkel?’

  ‘Die zal het wel overleven, net zoals ik trouwens, onder deze omstandigheden.’

  ‘Als ik de dokter roep, wilt u dan een verbaal ophangen dat u gevallen bent? Alleen maar om mij tijd te gunnen. Meer verlang ik niet.’

  ‘Ik weet ’t beter gemaakt, mijnheer Canfield. Ik zal u nu laten gaan en dan kunnen we er later een dokter bijhalen als het nodig is.’ Ze opende de la van het nachtkastje en overhandigde hem de sleutel van haar hut.

  Canfield liep naar de deur.

  ‘Op één voorwaarde.’ De oude vrouw verhief haar stem en dat was voldoende voor hem om stil te blijven staan.

  ‘En die luidt?’

  ‘Dat u een voorstel, dat ik u wil doen, in overweging neemt.’

  Canfield draaide zich om en keek haar vragend aan. ‘Welk voorstel is dat?’

  ‘Dat u voortaan voor mij werkt.’

  ‘Ik blijf niet lang weg’, zei de accountant en ging snel de deur uit.
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  Drie kwartier later kwam Canfield zachtjes Elizabeths hut weer binnen. Toen de oude vrouw de sleutel in het slot hoorde omdraaien, riep ze angstig: ‘Wie is daar?’

  ‘Canfield.’ Hij kwam de deur in.

  ‘Heeft u hem gevonden?’

  ‘Inderdaad. Mag ik gaan zitten?’

  ‘Ga uw gang. Wat is er gebeurd, mijnheer Canfield? Wat is er gebeurd en wie is hij?’

  ‘Hij heet Boothroyd en werkte voor een makelaarskantoor in New York. Hij was kennelijk gehuurd, met de opdracht u te vermoorden. Maar hij is nu dood en zijn stoffelijk overschot hebben we achter ons gelaten - ik schat op drie mijl afstand.’

  ‘Mijn hemel.’ De oude vrouw ging overeind zitten.

  ‘Zullen we bij het begin beginnen?’

  ‘Weet je wel wat je gedaan hebt, jongeman? Ze zullen een onderzoek instellen en met vragen komen! Het zal een reuze toestand geven aan boord.’

  ‘Och, er zal heus wel iemand zijn die er een toestand van maakt, dat geef ik toe, maar ik betwijfel het of ze verder zullen gaan dan een routineonderzoek, waarvan ik bovendien verwacht dat ze er niet veel ruchtbaarheid aan zullen geven. En de weduwe zal zich bedroefd en ontsteld opsluiten in haar vertrekken.’

  ‘Wat bedoelt u daarmee‘?’

  Canfield vertelde haar, hoe hij het lichaam van Boothroyd had aangetroffen vlak bij diens hut. Daarna beschreef hij vluchtig hoe luguber het was geweest om het lijk te fouilleren, het daarna overboord te gooien en het bloed op te ruimen, maar hij vertelde wel uitvoerig hoe hij naar de conversatiezaal was teruggegaan, waar hij had vernomen dat men daar niet beter wist, dan dat Boothroyd enige uren tevoren het bewustzijn had verloren door overmatig alcoholgebruik. De bartender had waarschijnlijk overdreven, toen hij zei dat er zes man nodig waren geweest om hem weg te dragen en in bed te stoppen.

  ‘U ziet wel dat zijn alibi, dat niemand is ontgaan, de meest logische verklaring is voor zijn . . . verdwijning.’

  ‘Ze zullen het schip doorzoeken totdat we in de haven aankomen!’

  ‘Dat dacht ik niet.’

  ‘Waarom niet?’

  ‘Ik scheurde een stuk van zijn trui af en klemde het tussen de railing buiten zijn hut. Alles zal erop wijzen, dat de dronken mijnheer Boothroyd getracht heeft zich weer bij het gezelschap te voegen en dat hij toen een tragisch ongeluk heeft gehad. Een dronken man plus beestenweer aan boord is een slechte combinatie.’ Canfield hield even op en dacht na. ‘Als hij alleen opereerde, dan hebben we niets te vrezen. Als dat niet het geval is . . .’ Hier vond hij het beter te zwijgen.

  ‘Was het nodig de man overboord te gooien?’

  ‘Zou het beter zijn geweest als ze hem gevonden hadden met vier kogels in zijn lijf?’

  ‘Drie. Er zit er nog één in het plafond van het slaapvertrek.’

  ‘Dat is nog erger. Het spoor zou naar u leiden en als hij hier aan boord een collega heeft, zou u dood zijn voor de morgen aanbreekt.’

  ‘Waarschijnlijk heeft u gelijk, maar wat doen we nu?’

  ‘Afwachten. We zullen wat praten en wachten.’

  ‘Waarop?’

  ‘Op degene die zal proberen uit te vinden wat er gebeurd is. Misschien wel z’n vrouw, of anders de persoon die hem de sleutel heeft verschaft. Wie het ook mag zijn!’

  ‘Denkt u dat ze dat zullen doen?’

  ‘Ze zullen wel moeten, als er tenminste iemand aan boord is die met hem samenwerkte. Om de simpele reden dat alles - in het honderd is gelopen.’

  ‘Misschien was hij alleen maar een inbreker.’

  ‘Dat was hij niet. Hij was een moordenaar. Ik wil u niet verontrusten.’

  De oude vrouw keek Canfield vorsend aan. ‘Wie bedoelt u met "ze", mijnheer Canfield?’

  ‘Dat weet ik niet. Daar moeten we nu juist over praten.’

  ‘U gelooft dat ze iets te maken hebben met de vermissing van mijn zoon, is ’t niet zo?’

  ‘Dat geloof ik inderdaad . . . u niet?’

  Ze antwoordde niet direct. ‘U zei dat we bij het begin moesten beginnen. Waar ligt het begin voor u?’ ‘

  ‘Op het moment dat we erachter zijn gekomen, dat voor miljoenen dollars aan Amerikaanse obligaties in ’t geheim in het buitenland werd verkocht.’

  ‘Maar wat heeft dat met mijn zoon te maken?’

  ‘Hij was ter plaatse toen de geruchten begonnen los te komen. Een jaar nadat hij vermist werd, ontvingen we inlichtingen uit betrouwbare bron dat de verkoop plaats had gevonden. Op dat moment was hij opnieuw in Stockholm. Dan is de zaak wel duidelijk, vindt u niet?’

  ‘Of het is alleen maar een samenloop van omstandigheden.’

  ‘Die theorie gaat niet meer op sinds het moment dat u, een uur geleden, de deur voor mij opendeed.’

  Elizabeth keek de accountant aan. Hij hing in zijn stoel en sloeg haar, op zijn beurt, met half gesloten ogen gade. Hij zag dat ze woedend was, maar zich beheerste.

  ‘Het zijn maar veronderstellingen, mijnheer Canfield.’

  ‘Dat dacht ik niet. En nu we weten wie de persoon was die u had willen vermoorden en waar hij werkte - Godwin – zo-en-zo, Wall Street - is het allemaal heel duidelijk. Iemand van het op vier na grootste effectenkantoor in New York is zo gebeten op u, of zo bang voor u, dat hij een eind aan uw leven wil maken.’

  ‘Daar speculeert u op.’

  ‘Ik speculeren! Ik heb genoeg blauwe plekken om het te bewijzen!’

  ‘Hoe heeft Washington dit. . . twijfelachtige verband gelegd?’

  ‘ "Washington" is een te ruim begrip. We zijn maar een kleine afdeling. Normaliter bemoeien we ons, op verdekte wijze, met onbetrouwbare hooggeplaatste ambtenaren.’

  ‘Dat klinkt onheilspellend, mijnheer Canfield.’

  ‘Helemaal niet! Als een oom van onze Zweedse ambassadeur geweldige zaken doet met het importeren van Zweedse goederen, dan maken we daar graag op verdekte wijze een eind aan.’ Canfield keek haar strak aan.

  ‘Nu klinkt het weer ongevaarlijk.’

  ‘Noch ’t een, noch ’t ander, dat verzeker ik u.’

  ‘Heeft u ’t over de obligaties?’

  ‘Ik had ’t over de Zweedse ambassadeur’, glimlachte Canfield, ‘die, voor zover ik weet, geen oom heeft die zich met importzaken bezighoudt.’

  Zweedse ambassadeur? Ik dacht dat u senator Brownlee genoemd had.’

  ‘Ik niet. Dat heeft u gedaan. Brownlee heeft zoveel opwinding veroorzaakt, dat het Departement van Justitie iedereen heeft benaderd die ooit iets met Ulster Scarlett te maken had gehad. Dat is ook voor ons eens het geval geweest.’

  ‘U werkt onder Reynolds!’

  ‘Ook dat is iets wat u zegt en niet ik.’

  ‘Houdt u maar op met dit spelletje. U werkt voor Reynolds, is ’t niet zo?’

  ‘Ik ben niet uw gevangene en ik wens geen kruisverhoor.’

  ‘Dan niet, maar wat is dan dat geval met die Zweedse ambassadeur?’

  ‘Kent u hem niet? En weet u ook niets van die Stockholm-affaire?’

  ‘Maar natuurlijk niet!’

  De accountant geloofde wat ze zei. ‘Veertien maanden geleden gaf ambassadeur Walter Pond het bericht door naar Washington, dat een syndicaat in Stockholm garant stond voor de aankoop van dertig miljoen dollar aan Amerikaanse obligaties als deze overgesmokkeld konden worden. Zijn rapport was gedateerd op 15 mei en het visum van uw zoon is afgetekend op 10 mei, de dag dat hij Zweden binnenkwam.’

  ‘Dat zegt niets! Mijn zoon was op huwelijksreis en een reis naar Stockholm was op zichzelf niets bijzonders.’

  ‘Maar hij was alleen. Zijn vrouw was in Londen achtergebleven.

  Dat is op zichzelf wel iets bijzonders.’Elizabeth stond op van de ligstoel. ‘Dat was meer dan een jaar geleden en ze stonden alleen maar garant . . .’

  ‘Ambassadeur Pond heeft inmiddels gemeld dat de transactie zijn beslag heeft gekregen.’

  ‘Wanneer was dat?’

  ‘Twee maanden geleden. Even nadat uw zoon verdwenen is.’

  Elizabeth stond stil en keek Canfield aan. ‘Ik heb u een vraag gesteld voordat u achter die man aanging.’

  ‘Dat herinner ik me. U bood me een baan aan.’

  ‘Zou uw bureau, alleen afgaande op uw goedkeuring, met mij samen willen werken? We hebben hetzelfde doel, er zijn geen strijdige belangen.’

  ‘Wat bedoelt u daarmee?’

  ‘Kunt u niet rapporteren dat ik vrijwillig heb aangeboden met u samen te werken? Dat is toch niet meer dan de waarheid, mijnheer Canfield. Er werd een aanslag op mijn leven gepleegd en als u er niet geweest was, zou ik nu dood zijn. Ik ben een angstige, oude vrouw.’

  ‘Ze zullen eruit opmaken, dat u weet dat uw zoon in leven is.’

  ‘Niet zozeer dat ik het weet, als wel dat ik het vermoed.’

  ‘Vanwege de obligaties?’

  ‘Dat weiger ik toe te geven.’

  ‘Waarom dan wel?’

  ‘Wilt u mij eerst antwoord geven? Zou ik gebruik kunnen maken van de invloed die uw bureau heeft, zonder verder ondervraagd te worden? . . . Zou ik alleen aan u verantwoording behoeven te geven?’

  ‘Hetgeen betekent dat ik aan u verantwoording schuldig ben.’

  ‘Precies.’

  ‘Dat zal wel mogelijk zijn.’

  ‘Ook in Europa?’

  ‘We hebben wederzijdse afspraken met de meeste . . .’

  ‘Dan is dit mijn aanbod’, viel Elizabeth hem in de rede. ‘Ik voeg eraan toe dat er niet over onderhandeld kan worden . . . Honderdduizend dollar, betaalbaar in termijnen, die onderling zijn overeengekomen.’

  Matthew Canfield staarde de zelfbewuste oude vrouw aan en kreeg het opeens heel benauwd. Het bedrag dat Elizabeth Scarlatti zojuist genoemd had, deed hem terugdeinzen. Hij herhaalde haar woorden en was nauwelijks te verstaan. ‘Honderdduizend.’

  ‘Neem uw kans waar, mijnheer Canfield. Accepteer mijn aanbod en geniet van het leven.’

  De accountant transpireerde en toch was het niet warm of vochtig in het vertrek. ‘U weet wat mijn antwoord is.’

  ‘Dat dacht ik al . . . Laat u niet overdonderen. Het vraagt maar weinig aanpassing om aan geld te wennen. U zult genoeg hebben om er goed van te kunnen leven, maar het is ook weer niet zoveel, dat het u verantwoordelijkheid oplegt. Dat zou niet prettig zijn . . . Nu, waar waren we gebleven?’

  ‘Wat zegt u?’

  ‘Oh, ja! Waarom vermoed ik dat mijn zoon nog in leven is? Afgezien van de obligaties waar u ’t over heeft.’

  ‘Waarom dan?’

  ‘Vanaf april tot december verleden jaar liet mijn zoon honderdduizenden dollars overmaken naar banken over heel Europa. Ik neem aan dat het zijn bedoeling is om van dat geld te leven. Nu wil ik die deposito’s nagaan en het spoor van dat geld volgen.’ Elizabeth zag dat de accountant haar niet geloofde. ‘Het is toevallig de waarheid.’

  ‘Maar dat geldt ook voor de obligaties, is ’t niet?’

  ‘Sprekende tegen iemand die bij mij in loondienst is, met de wetenschap dat ik buiten deze hut zal ontkennen dat ik ook maar iets daarvan afweet, is mijn antwoord . . . ja.’

  ‘Waarom ontkent u het dan?’

  ‘Dat is een redelijke vraag. Ik denk niet dat u het zult begrijpen, maar ik zal mijn best doen het uit te leggen. Het duurt nog ongeveer een jaar voordat ze erachter komen dat de obligaties zoek zijn. Ik ben niet wettelijk bevoegd een onderzoek in te stellen naar het kapitaal van mijn zoon - dat is trouwens niemand - totdat de stukken vervallen.

  Door twijfel te tonen, zou men de Scarlatti-familie openlijk beschuldigen, hetgeen uiterst nadelige gevolgen zou hebben voor het Scarlatti Concern en bovendien zou het elke transactie, uit naam van Scarlatti gedaan, bij iedere bank in de beschaafde wereld verdacht kunnen maken. Het is een zware verantwoordelijkheid en gezien de hoeveelheid geld die erbij betrokken is, zou het paniek kunnen zaaien in honderden maatschappijen.’

  Canfield had het gevoel dat hij zich weldra niet meer zou kunnen concentreren. ‘Wie was Jefferson Cartwright?’

  ‘De enige, behalve ikzelf, die op de hoogte was van de obligaties.’

  ‘Oh lala!’ Canfield ging rechtop zitten.

  ‘Denkt u werkelijk dat hij om die reden vermoord werd?’

  ‘Ik wist zelfs niet dat er redenen waren.’

  ‘Ze hoeven niet als zodanig te worden aangenomen. Hij was ook een beruchte schuinsmarcheerder.’

  De accountant keek Elizabeth aan. ‘En u zegt dat hij de enige persoon was die ook afwist van de obligaties?’

  ‘Ja.’

  ‘Dan moet dat de reden zijn waarom hij vermoord werd. In het deel van de stad waar u woont, dood je niet iemand omdat hij met je vrouw naar bed is geweest. Je zou het alleen maar gebruiken als een excuus om hetzelfde met zijn vrouw te doen.’

  ‘Ziet u nu in dat ik u nodig heb, mijnheer Canfield?’

  ‘Wat was u van plan te doen als we in Engeland aankomen?’

  ‘Precies datgene wat ik al gezegd had dat ik ging doen. Beginnen bij de banken.’

  ‘Zou u daar wijzer van worden?’

  ‘Daar ben ik niet zeker van. Maar volgens normale maatstaven gaat het om aanzienlijke sommen geld. Dat geld moet ergens heen, het wordt heus niet in papieren zakken meegedragen. Misschien werden er andere rekeningen geopend onder een valse naam; of werden er snel kleine bedrijven opgericht - ik weet ’t niet. Maar ik weet wel dat dit geld gebruikt zal worden totdat de obligaties afgelost of verkocht worden.’

  ‘Hemel, alleen al in Stockholm heeft hij dertig miljoen dollar!’

  ‘Dat hoeft niet. Er kunnen rekeningen zijn geopend in Zwitserland voor een bedrag van dertig miljoen - waarschijnlijk betaald in goud of zilver - waar het bezit een hele tijd zou kunnen blijven staan.’

  ‘Dus u bent van plan de rekeningen bij de banken na te gaan?’

  ‘Volgens mij moet ik daarmee beginnen.’ Elizabeth Scarlatti opende een la van een schrijftafel en haalde een damestas te voorschijn. Ze opende deze en haalde er een papier uit.

  ‘Ik neem aan dat u hier een kopie van heeft. Zou u het nog eens over willen lezen om uw geheugen op te frissen?’ Ze overhandigde hem het papier. Het was de lijst van buitenlandse banken waar de Waterman Trust geld had gestort op naam van Ulster Stewart Scarlett. Canfield herinnerde zich, dat het bij de stukken had gezeten afkomstig van het Departement van Justitie.

  ‘Ja, dat heb ik gezien, maar ik heb er geen kopie van . . . Een totaal bedrag van ongeveer een miljoen dollar.’

  ‘Heeft u gelet op de data waarop het geld is opgenomen?’

  ‘Ik herinner me dat dat ongeveer twee weken voor uw zoon en zijn vrouw terugkeerden naar New York voor ’t laatst gebeurde. Maar er stonden nog enige rekeningen open, is ’t niet?’

  ‘Londen en Den Haag’, viel de oude vrouw hem in de rede en sprak verder, zonder op te houden. ‘Daar gaat het mij niet om, hoewel het van belang kan zijn. Wat mij is opgevallen, is het geografisch patroon.’

  ‘Hoe bedoelt u, het geografisch patroon?’

  ‘Het begint in Londen, dan noordelijk naar Noorwegen; dan weer zuidelijk naar Engeland - Manchester; dan naar ’t oosten, Parijs; weer noordelijk, naar Denemarken; naar ’t zuiden, Marseille; westelijk naar Spanje en Portugal; naar ’t noordoosten, Berlijn; dan weer naar ’t zuiden, naar Noord-Afrika - Cairo; noordwestelijk, door Italië - Rome; dan de Balkan en weer naar ’t westen, naar Zwitserland - en zo gaat het verder. Het is net een lappendeken.’ Elizabeth ratelde de namen af, terwijl Canfield trachtte de data op de lijst te volgen.

  ‘Wat wilt u ermee zeggen, Madame Scarlatti?’

  ‘Ziet u er niets bijzonders aan?’

  ‘Uw zoon was op zijn huwelijksreis. Ik weet niet hoe uw soortgenoten dat aanleggen. Voor mij zijn alleen de Niagara Falls een begrip.’

  ‘Toch is dit geen normaal reisschema.’

  ‘Dat zou ik niet kunnen zeggen.’

  ‘Laat me het dan anders stellen . . . U zou toch ook geen plezierreis maken van Washington, D.C., naar New York City en dan terug naar Baltimore terwijl uw volgende stop Boston zou zijn?’

  ‘Waarschijnlijk niet.’

  ‘Mijn zoon heeft kriskras binnen een halve cirkel op en neer gereisd.

  Zijn einddoel, waar de laatste en grootste geldopname plaats vond, was een plaats waar hij logischerwijze al maanden eerder had kunnen zijn.’

  Canfield kon de opsomming van banken en data niet meer volgen.

  ‘Doet u geen moeite, mijnheer Canfield. Zijn einddoel was Duitsland.

  Een onbekende stad in Zuid-Duitsland, Tassing genaamd . . . En waarom nu juist daar?’
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  De tweede en derde dag van de reis van de Calpurnia verliepen kalm, zowel wat het weer betrof als de toestand in de eerste-klas. Het nieuws van de dood van een passagier had zijn weerslag op de passagiers niet gemist. Mevrouw Boothroyd kwam haar hut niet uit en stond onder voortdurende controle van de scheepsdokter en de behandelende verpleegsters. Ze had een hysterische aanval gekregen toen ze het nieuws over haar man had gehoord en het was nodig geweest haar grote doses kalmerende middelen toe te dienen.

  Op de derde dag, toen iedereen zich weer beter voelde, leefde het optimisme van de meeste passagiers weer op.

  Elizabeth Wyckham Scarlatti en haar jonge tafelheer zorgden ervoor, dat ze na iedere maaltijd uit elkaar gingen. Maar iedere avond om half elf kwam Matthew Canfield haar hut binnen om daar de wacht te betrekken voor het geval dat de poging die Boothroyd ondernomen had, herhaald zou worden. Dit was op zichzelf geen bevredigende oplossing.

  ‘Als ik honderd jaar jonger was, zou u door kunnen gaan voor één van die weerzinwekkende jongemannen die hun diensten aanbieden aan avonturiersters op middelbare leeftijd.’

  ‘Als u uw rijkdom, waarvoor u zoveel reclame maakt, had gebruikt om uw eigen oceaanstomer aan te schaffen, kreeg ik tenminste een behoorlijke nachtrust.’

  Deze nachtelijke conversaties waren echter wel ergens goed voor.

  Hun plannen begonnen vorm aan te nemen en Canfields verantwoordelijkheid tegenover Elizabeth Scarlatti werd ook uitvoerig besproken.

  ‘U moet goed begrijpen’, zei Elizabeth, ‘dat ik niet van u verwacht dat u iets doet dat schadelijk is voor de regering, of tegen uw geweten indruist. Ik hecht namelijk waarde aan iemands geweten.’

  ‘Maar ik veronderstel dat u graag zelf beslist over wat schadelijk is en wat niet?’

  ‘In zekere mate wel, ja en ik geloof dat dat mij is toevertrouwd.’

  ‘Wat gebeurt er als ik het niet met u eens ben?’

  ‘Als het zover is, zullen we daar wel een oplossing voor vinden.’

  ‘Nou, dat is geweldig!’

  In feite kwam het hier op neer, dat Matthew Canfield door zou gaan met rapport uit te brengen aan Groep Twintig in Washington, met één enkele wijziging - namelijk, dat de inhoud eerst door Elizabeth Scarlatti was goedgekeurd. Bij monde van de accountant zouden ze, als ze dat beiden nodig vonden, bepaalde verzoeken doen aan Canfields bureau. En als het op lichamelijk welzijn aankwam, zou de oude vrouw, zonder tegenwerpingen, de instructies van de jongeman opvolgen.

  Matthew Canfield zou tien betalingen van ieder tienduizend dollar (in kleine Amerikaanse coupures) ontvangen, te beginnen op de eerste dag in Londen.

  ‘Beseft u, mijnheer Canfield, dat u deze afspraak ook van een andere kant kunt bekijken?’

  ‘Hoezo?’

  ‘Uw bureau trekt profijt van mijn niet te onderschatten talenten, zonder daar iets voor te betalen. Bijzonder voordelig voor de belastingbetaler!’

  ‘Dat zal ik in mijn eerstvolgende rapport zetten.’

  Maar het wezenlijke probleem van deze overeenkomst was nog niet opgelost. Wilde de accountant zijn verplichtingen ten opzichte van beide opdrachtgevers nakomen, dan moest er een reden worden gevonden die zijn banden met de oude vrouw verklaarde. Naarmate er weken voorbijgingen, zouden die steeds duidelijker worden en het zou dwaas zijn om te proberen ze als vriendschappelijk of zakelijk te laten doorgaan. Beide verklaringen zouden bedenkingen oproepen.

  Met enige mate van eigenbelang vroeg Matthew Canfield: ‘Kunt u goed opschieten met uw schoondochter?’

  ‘Ik neem aan, dat u Ulsters vrouw bedoelt, niemand mag de vrouw van Chancellor.’

  ‘Ja.’

  ‘Ik ben zeker op haar gesteld. Maar mocht u haar zien als een derde partij, dan moet ik u waarschuwen dat ze mij veracht. Daar heeft ze vele redenen voor en de meeste daarvan zijn nog geldig ook. Om mijn doel te bereiken, heb ik haar tamelijk slecht behandeld. Het enige wat ik tot mijn verdediging kan aanvoeren, als ik dat nodig achtte - wat niet het geval is - is, dat het doel dat ik wil bereiken ook in haar voordeel is.’

  ‘Ik ben geroerd, maar denkt u dat we haar zover zouden kunnen krijgen om samen te werken? Ik heb haar enige malen ontmoet.’

  ‘Ze heeft niet veel gevoel voor verantwoordelijkheid, maar ik neem aan dat u dat weet.’

  ‘Inderdaad. Ik weet ook dat ze u ervan verdenkt dat u vanwege Ulster naar Europa gaat.’

  ‘Dat heb ik beseft. Dat zou een aanleiding kunnen zijn om haar voor ons te winnen, maar ik kan dat niet per telegram voor elkaar krijgen en ik zou er zeker niet voor voelen het allemaal op papier te zetten.’

  ‘Ik weet een betere manier. Ik zal haar gaan halen en neem een geschreven . . . uiteenzetting van u mee. Niet te diepgaand of te gedetailleerd; ik zorg wel voor de rest.’

  ‘Het schijnt dat u haar goed kent.’

  ‘Niet zo erg goed. Ik ga er alleen maar vanuit dat, als ik haar ervan kan overtuigen dat u - en ik - aan haar kant staan . . . dat iemand aan haar kant staat, ze bereid zal zijn om te helpen.’

  ‘Dat zou ze goed kunnen. Ze zou ons plaatsen kunnen tonen . . .’

  ‘Ze zou mensen kunnen herkennen . . .’

  ‘Maar wat zal ik beginnen als u in Amerika bent? U ziet me misschien niet levend terug.’

  Canfield had dat ook bedacht. ‘Als we in Engeland aankomen, moet u in retraite gaan.’ `

  ‘Wat zegt u?’

  ‘In retraite, voor uw onsterfelijke ziel en natuurlijk ook voor die van uw zoon.’

  ‘Ik begrijp u niet goed.’

  ‘Een klooster. De hele wereld is op de hoogte van uw verlies. Het zou een logische stap zijn. We zullen een verklaring aan de pers afgeven, dat u naar een onbekend oord in het noorden van Engeland bent gereisd en u dan naar een plaats in het zuiden sturen. Mijn bureau zal dat wel regelen.’

  ‘Het klinkt krankzinnig!’

  ‘U zult er beeldig uitzien in uw zwarte kleren!’

  

  De gesluierde, treurende mevrouw Boothroyd ging met de eerste passagiers van boord. Ze werd afgehaald door een man die zorgde dat ze snel door de douane kwam, waarna hij haar meenam naar een Rolls Royce, die buiten stond te wachten. Canfield volgde het paar toen ze naar de auto liepen.

  Drie kwartier later kwam Canfield bij het hotel aan. Hij had zijn contactpersoon in Londen opgebeld vanuit een telefooncel en ze waren overeengekomen elkaar te ontmoeten direct nadat de Londenaar was gearriveerd. De accountant ging een half uurtje rusten en de stabiliteit van een bed aan de wal was hem een weldaad, hoewel hij wat somber was bij de gedachte dat hij weldra weer moest inschepen; maar hij wist dat er geen andere oplossing was. Het was logisch, dat de vrouw en de moeder van de vermiste Ulster Scarlett samen reisden en de mensen zouden denken, dat Janet de reden was dat hij eveneens de oude vrouw vergezelde. En Canfield zag er bepaald niet tegenop, de banden met Janet weer aan te knopen. Ze was een ‘zwerfster’, dat was zeker; maar hij begon eraan te twijfelen of ze een slet was.

  Hij stond op het punt in te dommelen, toen hij nog even op zijn horloge keek en merkte dat hij al te laat was voor zijn afspraak. Hij pakte de telefoon en het deed hem plezier aan de andere kant van de lijn het pittige Engelse accent te horen.

  ‘Madame Scarlatti is in suite nummer vijf en we hebben instructies gekregen haar eerst op te bellen voordat we bezoekers doorsturen.’

  ‘Als u dat wilt doen, graag. Ik ga nu naar haar toe. Dank u.’

  Canfield had luid zijn naam genoemd, voordat Elizabeth de deur opendeed. Ze liet hem binnen en verwees hem naar een stoel, terwijl zijzelf op een Victoriaanse sofa bij het raam ging zitten.

  ‘En wat zijn nu verder onze plannen?’

  ‘Ik heb onze man in Londen ongeveer een uur geleden opgebeld. Hij kan hier elk ogenblik zijn.’

  ‘Wie is hij?’

  ‘Hij noemde zich James Derek.’

  ‘Kent u hem niet?’

  ‘Nee. We moeten altijd een bepaald nummer bellen en krijgen dan iemand toegewezen. Dat is een wederzijdse afspraak.’

  ‘Is dat niet handig!’

  ‘We moeten ervoor betalen.’

  ‘Wat zal hij willen weten?’

  ‘Uitsluitend datgene wat wij hem willen vertellen. Hij zal geen vragen stellen tenzij we om iets vragen dat schadelijk is voor de Britse regering of zoveel geld gaat kosten dat hij dat moet verantwoorden; dat laatste zal hem nog ’t meest interesseren.’

  ‘Dat vind ik grappig.’

  ‘Het gaat om belastinggelden.’ Canfield keek op zijn horloge. ‘Ik heb hem gevraagd een lijst mee te brengen van religieuze retraitehuizen.’

  ‘Bent u dat dus echt van plan?’

  ‘Ja, tenzij hij iets beters weet. Ik ga voor ongeveer twee en een halve week weg. Heeft u de brief aan uw schoondochter geschreven?’

  ‘Ja’, zei ze en overhandigde hem de enveloppe.

  Op een tafel bij de deur ging de telefoon. Elizabeth liep er snel heen en nam op.

  ‘Was dat Derek?’ vroeg Canfield toen ze opgehangen had.

  ‘Ja.’

  ‘Goed zo. Nu zou ik u vriendelijk willen vragen, Madame Scarlatti, mij het woord te laten doen. Maar als ik u iets vraag, dan weet u dat ik een eerlijk antwoord verwacht.’

  ‘Oh. Hebben we geen wachtwoorden?’

  ‘Nee. Hij wil niets weten, neemt u dat nu maar aan. Eigenlijk staan we elkaar alleen maar in de weg.’

  ‘Zal ik hem iets te drinken aanbieden, of thee, als drank niet toegestaan is?’

  ‘Ik denk dat hij een drankje zeer op prijs zal stellen.’

  ‘Dan zal ik de kamerservice bellen en vragen of ze voor drank kunnen zorgen.’

  ‘Dat is prima.’

  Elizabeth nam de hoorn van de haak en bestelde een uitgebreide selectie sterke drank en likeuren. Canfield lachte om de manier waarop de rijken te werk gaan en stak een van zijn dunne sigaartjes op.

  James Derek was een vriendelijk uitziende man van een jaar of vijftig, nogal kort en dik, met het voorkomen van een welvarend koopman. Hij was uiterst beleefd, maar in wezen koel en hij had de neiging om, als hij sprak, zijn constante glimlach langzaam te doen overgaan in een geforceerde rechte streep.

  ‘We hebben het kentekenbewijs nagegaan van de Rolls Royce op de kade. Hij behoort aan een zekere markies Jacques Louis Bertholde, Fransman, die hier woonachtig is. We zullen informatie over hem inwinnen.’

  ‘Prima. Hoe staat het met de retraitehuizen?’

  De Engelsman haalde een papier uit zijn binnenzak. ‘We kunnen er enige aanbevelen, maar het hangt ervan af in hoeverre Madame Scarlatti contact met de buitenwereld wil blijven houden.’

  ‘Is er een bij waar, van beide zijden, elk contact is uitgesloten?’vroeg de accountant.

  ‘Dat moet dan een katholieke instelling zijn en daarvan zijn er twee of drie.’

  ‘Moet dat nu?’ viel de oude vrouw in de rede.

  ‘Welke zijn dat?’ vroeg Canfield.

  ‘Er is een benediktinessen- en een karmelitessenklooster. Beide overigens in ’t zuidwesten. Het karmelitessenklooster is dichtbij Cardiff.’

  ‘Er zijn grenzen, mijnheer Canfield, en die zou ik hier graag trekken. Ik wil met die mensen niet omgaan!’

  ‘Wat is het deftigste retraiteoord, dat de meeste aftrek heeft in Engeland, mijnheer Derek?’ vroeg de accountant.

  ‘De hertogin van Gloucester zondert zich eens per jaar af in de Abbey of York, Engelse kerk natuurlijk.’

  ‘Mooi zo. We zullen aan alle nieuwsdiensten doorgeven, dat Madame Scarlatti daar voor een maand haar intrek heeft genomen.’

  ‘Dat is heel wat aanvaardbaarder’, zei de oude vrouw.

  ‘Ik ben nog niet klaar’, sprak Canfield en wendde zich tot de Londenaar die geamuseerd toekeek. ‘Wilt u ons een plaats bezorgen bij de karmelitessen en Madame Scarlatti daar morgen heenbrengen?’

  ‘Zoals u wenst.’

  ‘Mag ik even tussenbeiden komen, heren. Ik kan hier niet in toestemmen en ik ben er zeker van, dat mijnheer Derek met mijn wensen rekening zal willen houden.’

  ‘Het spijt me heel erg, Madame, maar mijn instructies luiden dat ik mijnheer Canfields orders op moet volgen.’

  ‘En wij hebben een overeenkomst, Madame Scarlatti, of wilt u dat ik die verscheur?’

  ‘Wat moet ik tegen zulke mensen zeggen? Ik kan nu eenmaal niet tegen die tovenaars-poppenkasterij uit Rome!’

  ‘Dat ongemak zal u bespaard worden, Madame’, zei mijnheer Derek.

  ‘Ze hebben een gelofte tot zwijgen afgelegd. Niemand doet er z’n mond open.’

  ‘Contemplatie’, voegde de accountant eraan toe. ‘Dat is goed voor de onsterfelijke ziel.’
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    York, Engeland, 12 augustus 1926 –Hedenmorgen vroeg richtte een explosie, gevolgd door brand, verwoestingen aan in de westelijke vleugel van de beroemde Abbey of York, waar de verblijven van de religieuze orde zich bevinden. Een onbekend aantal zusters en novices liet het leven bij dit tragische ongeval. De explosie wordt toegeschreven aan een storing in het verwarmingssysteem dat onlangs was aangelegd.

  


  

  Canfield las het bericht in de scheepskrant een dag voor hij in New York aankwam.

  Ze doen hun huiswerk goed, dacht hij en hoewel het een hoge tol had geëist, waren hier twee dingen duidelijk bewezen: de persberichten werden goed gelezen en ze hadden het op Madame Scarlatti gemunt.

  De accountant haalde de brief van de oude vrouw aan Janet Scarlett uit zijn zak. Hij had die vele malen overgelezen en vond de inhoud afdoende. Deze luidde:

  

  Mijn lieve kind.

  Ik weet dat je me niet graag mag en accepteer dit feit als een falen van mijn kant. Je hebt alle recht om er zo over te denken - de Scarlatti’s zijn geen plezierige mensen om mee om te gaan. Maar wat de redenen aak magen zijn en welke pijnlijke ervaringen je aak mag hebben, je bent nu een Scarlatti en je hebt een Scarlatti op deze wereld gezet. Misschien zul jij degene zijn die betere mensen van ons zal maken.

  Dit is niet lichtvaardig of sentimenteel bedoeld. De geschiedenis heeft ons geleerd, dat diegenen onder ons van wie wij het ’t laatst verwachten, zich vaak als de meest waardevollen ontpoppen, daar de zware verantwoordelijkheid die op hen rust. Ik zou je willen vragen deze mogelijkheid te overwegen.

  Verder vraag ik je om goed na te denken over wat de heer Matthew Canfield je zal vertellen. Hij heeft mijn vertrouwen en dankt dat aan het feit dat hij mijn leven heeft gered, waarbij hij zelf bijna is omgekomen. Zijn belangen en die van ons zijn verbanden. Hij zal je zo goed mogelijk inlichten en veel van je verlangen.

  Ik ben een stokoude vrouw, lief kind en heb niet veel tijd.

  De maanden of jaren die mij nog resten (en die misschien alleen voor mij van waarde zijn) kunnen opeens worden afgebroken. Het spreekt vanzelf dat ik, als hoofd van het huis Scarlatti, bereid ben risico te lopen en als ik de tijd, die mij nog wordt gegund, kan gebruiken om te voorkomen dat de eer van onze familie ernstig wordt aangetast, dan zal ik er vrede mee hebben het lot van mijn man te delen.

  Ik verwacht dat je mij, via mijnheer Canfield, een gunstig antwoord zult geven. We zullen elkaar, naar ik vermoed, binnenkort weerzien en je zult me bijzonder veel plezier hebben gedaan, zonder dat ik dat verdiend heb. Als je antwoord anders uitvalt, blijf ik je toch een warm hart toedragen en zal ik begrip voor je hebben.

  Elizabeth Wyckham Scarlatti

  

  Canfield deed de brief terug in de enveloppe en bedacht zich nog eens, dat deze goed in elkaar zat. Er werd geen enkele uitleg in gegeven, maar er werd wel van Janet gevraagd dat ze voetstoots zou aannemen dat de zaak uiterst urgent was. Als zijn opdracht slaagde, zou Janet met hem mee terugreizen naar Engeland en als hij haar niet wist te overtuigen, zou er iets anders op moeten worden gevonden.

  

  Het huis van Ulster Scarlett aan de Fifty-fourth Street werd opgeverfd. Er stonden steigers tegen de daklijst en enige werklieden waren ijverig aan de slag. De taxi stopte voor de ingang en Matthew Canfield liep de stoep op. Hij drukte op de bel en de deur werd opengedaan door de corpulente huishoudster.

  ‘Goedemiddag, Hannah. Ik weet niet of je je mij herinnert? Mijn naam is Canfield. Matthew Canfield om mevrouw Scarlett te spreken.’

  Hannah maakte geen aanstalten hem binnen te laten. ‘Verwacht mevrouw Scarlett u?’

  ‘Niet officieel, maar ik ben er zeker van dat ze mij zal ontvangen.’

  Hij was niet van plan geweest haar op te bellen, want dan had ze bij voorbaat kunnen weigeren.

  ‘Ik weet niet of mevrouw thuis is.’

  ‘Dan zal ik moeten wachten. Moet ik dat hier doen, op de stoep?’

  Met tegenzin deed Hannah een stap opzij, opdat de accountant de hal kon binnengaan. Canfield werd opnieuw getroffen door de felle combinatie van het rode behang en de zwarte gordijnen.

  ‘Ik zal even gaan vragen, mijnheer Canfield’, zei de huishoudster en liep in de richting van de trap.

  Enige minuten later kwam Janet de lange trap af, gevolgd door een schommelende Hannah. Ze maakte een kalme indruk en haar blik was helder en opmerkzaam, zonder de panische uitdrukking die hij zich van hun laatste ontmoeting herinnerde. Ze had de toestand in de hand en was ongetwijfeld een knappe vrouw.

  Canfield was zich plotseling bewust van het klassenverschil, wat hem een gevoel van minderwaardigheid bezorgde.

  ‘Ah, mijnheer Canfield, wat een verrassing!’

  Hij kon niet vaststellen of haar begroeting inderdaad plezierig bedoeld was. Het klonk vriendelijk, maar koel en gereserveerd en het was duidelijk dat ze een goede opvoeding had gehad.

  ‘Ik hoop dat ik welkom ben, mevrouw Scarlett.’

  ‘Welzeker.’

  Hannah was nu ook de trap afgedaald en liep naar de eetkamerdeur.

  Canfield sprak snel. ‘Op mijn reis ben ik een man tegengekomen die voor een firma werkt die luchtschepen bouwt. Ik wist dat dat u zou interesseren.’ Canfield hield Hannah met één oog in de gaten, zonder zijn hoofd om te draaien, maar de huishoudster wendde zich abrupt om en keek de accountant aan.

  ‘Hoezo, mijnheer Canfield? Waarom zou mij dat interesseren?’ De jonge vrouw begreep er niets van.

  ‘Ik had de indruk dat uw vrienden in Oyster Bay er een wilden kopen voor hun club en heb hier alle inlichtingen meegebracht. Koopsom, huurbedragen, het bestek en gegevens over hoe alles in elkaar zit . . .

  Mag ik het u laten zien?’

  De accountant nam Janet Scarlett bij de arm en leidde haar snel naar de deur van de zitkamer. Hannah aarzelde even, maar na een blik van Canfield verdween ze in de eetkamer, waarop Canfield de deur van de zitkamer sloot.

  ‘Wat wil je van me'? Ik wil helemaal geen luchtschip kopen.’

  De accountant stond bij de deur en gaf door een gebaar te kennen dat Janet op moest houden met praten.

  ‘Wat is er?’

  ‘Wil je alsjeblieft even stil zijn?’ zei Canfield zacht.

  Hij wachtte enige seconden en gooide toen de deur weer open. Aan de overkant van de hal, bij de eettafel, stonden Hannah en een man in een witte overall, kennelijk een van de schilders. Canfield had het volle zicht op hen en constateerde dat ze met elkaar in gesprek waren, terwijl hun blik op de zitkamerdeur was gevestigd. Met hun figuur niet goed raad wetende, liepen ze weg.

  Canfield sloot de deur en wendde zich tot Janet Scarlett.

  ‘Interessant’, zei hij.

  ‘Wat doe je daar?’

  "t Is interessant om te zien hoe nieuwsgierig je hulp is.’

  ‘Oh, bedoel je dat.’ Janet draaide zich om en nam een sigaret uit een doosje dat op tafel stond. ‘Bedienden kletsen nu eenmaal en je geeft hun daar ook wel aanleiding toe.’

  Canfield gaf haar een vuurtje. ‘De schilders incluis?’

  ‘Hannah moet zelf weten wie ze als haar vrienden kiest. Ik maak me nauwelijks druk . . .’

  ‘Vind je het niet merkwaardig, dat Hannah bijna struikelde toen ik het over het luchtschip had?’

  ‘Ik begrijp echt niet wat je bedoelt.’

  ‘Ik geef toe dat ik op mezelf vooruitloop.’

  ‘Waarom heb je me niet opgebeld?’

  ‘Als ik dat gedaan had, zou je me dan ontvangen hebben?’

  Janet dacht even na. ‘Waarschijnlijk wel. . . Al heb ik me verwijten gemaakt over je laatste bezoek, dat zou toch geen reden zijn geweest om je te beledigen.’

  ‘Ik wilde dat risico niet lopen.’

  ‘Dat is lief van je en ik voel me gevleid. Maar waarom gedraag je je zo vreemd?’

  Er was geen aanleiding de zaak nog langer uit te stellen, dus haalde hij de enveloppe uit zijn zak. ‘Ik moest je deze brief overhandigen.

  Mag ik gaan zitten terwijl je hem leest?’

  Janet schrok even, pakte de enveloppe aan en herkende onmiddellijk het handschrift van haar schoonmoeder. Ze opende de enveloppe en las de brief.

  Als ze verbaasd was, of geschokt, dan verborg ze haar gevoelens goed. Ze ging langzaam op de bank zitten en doofde haar sigaret. Ze keek naar de brief, toen naar Canfield en vervolgens weer naar de brief en zonder weer op te kijken vroeg ze zacht: ‘Wie ben je?’

  ‘Ik werk voor de regering. Ik ben een ambtenaar - een ondergeschikte ambtenaar - van het Ministerie van Binnenlandse Zaken.’

  ‘De regering? Je bent dus geen verkoper?’

  ‘Nee, dat ben ik niet.’

  ‘Je wilde me dus ontmoeten en met me praten omdat dat voor de regering belangrijk was?’

  ‘Ja.’

  ‘Waarom vertelde je me dan dat je tennisbanen verkocht?’

  ‘Soms is het nodig dat we onze bezigheden verzwijgen, daar komt het in feite op neer.’

  ‘Ik begrijp het.’

  ‘Ik veronderstel dat je wilt weten wat je schoonmoeder bedoelt met haar brief?’

  ‘Je kunt beter niets veronderstellen’, zei ze en vervolgde koel: ‘Je had dus de opdracht contact met mij te zoeken en mij al die amusante vragen te stellen?’

  ‘Eerlijk gezegd, ja.’

  De jonge vrouw stond op, liep twee stappen naar hem toe en sloeg Canfield uit alle macht in zijn gezicht. Het was een harde en pijnlijke klap. ‘Ellendeling! Ik wil dat je onmiddellijk dit huis verlaat!’ sprak ze, zonder haar stem te verheffen. ‘Maak dat je wegkomt, anders bel ik de politie!’

  ‘Janet, ophouden!’ Hij pakte haar bij haar schouders, maar ze trachtte zich los te wringen, ‘Luister naar me! Ik zei, luister naar me, of ik geef je een klap terug!’

  De haat straalde uit haar ogen, maar tegelijkertijd had ze iets melancholieks over zich, dacht Canfield. Hij hield haar stevig vast en zei: ‘Inderdaad, ik had de opdracht met je in contact te komen en zoveel mogelijk inlichtingen te verkrijgen.’

  Ze spuugde hem in zijn gezicht, maar hij nam niet de moeite het vocht weg te vegen.

  ‘Ik kreeg de inlichtingen die ik nodig had en heb er gebruik van gemaakt. Daar word ik tenslotte voor betaald. Op mijn afdeling weten ze niet beter, dan dat ik dit huis tegen negenen heb verlaten, nadat ik twee drankjes met je gedronken had. Als ze je aan willen spreken voor illegaal bezit van alcohol, dan kan niemand ze dat beletten.’

  ‘Ik geloof geen woord van wat je zegt!’

  ‘Dat kan me geen donder schelen! En ik kan je ook nog zeggen, dat ik wekenlang je gangen heb laten nagaan! Die van jou en van je vriendjes . . . Het zal je misschien interesseren, dat ik in mijn rapporten niet heb uitgeweid over de . . . belachelijke kanten van je dagelijkse bezigheden!’

  Janet kreeg tranen in haar ogen.

  ‘Ik doe mijn werk zo goed mogelijk en ik dacht niet dat jij het recht had nu de aangerande maagd uit te hangen. Je beseft het misschien niet, maar je echtgenoot, of ex-echtgenoot, wat hij ook mag zijn, zou nog wel eens in leven kunnen zijn. Heel wat aardige mensen, die nog nooit van hem gehoord hadden - vrouwen zoals jij en jonge meisjes - kwamen in de vlammen om, dank zij hem! Er zijn nog meer doden gevallen, maar misschien was dat terecht.’

  ‘Waar heb je ’t over?’ Hij hield haar nu niet meer zo stevig vast, maar liet haar nog niet gaan.

  ‘Ik kan je alleen vertellen dat ik, een week geleden, je schoonmoeder in Engeland heb achtergelaten. Het was een afschuwelijke overtocht. De eerste nacht aan boord heeft iemand een poging gedaan haar te doden. Je kunt erop rekenen dat ze het voor zelfmoord hadden laten doorgaan. In haar droefenis zou ze zich overboord hebben gestort en er zou geen spoor te vinden zijn . . . Een week geleden gaven we het bericht door aan de kranten dat ze in retraite was gegaan, in de plaats York, in Engeland. Twee dagen geleden ontplofte daar het verwarmingssysteem en ik weet niet hoeveel mensen kwamen daarbij om! Het was natuurlijk een ongeluk!’

  ‘Wat moet ik hierop zeggen?’

  ‘Wil je dat ik mijn verhaal afmaak, of wil je nog steeds dat ik wegga?’

  Het was zielig om te zien, hoe Ulster Scarletts vrouw haar best deed te glimlachen. ‘Misschien is het beter dat je blijft en je verhaal afmaakt.’

  Ze gingen op de bank zitten en Canfield begon te praten.

  Hij praatte zoals hij dat nog nooit eerder had gedaan.


  



  24


  Benjamin Reynolds zat voorover in zijn stoel en knipte iets uit het zondagsbijvoegsel van de New York Herald van een week geleden.

  Het was een foto van Janet Saxon Scarlett, vergezeld van M. Canfield, directeur van een firma in sportartikelen, op een hondententoonstelling in Madison Square Garden. Reynolds glimlachte, toen hij zich herinnerde wat Canfield over de telefoon had gezegd.

  ‘Ik kan overal tegen, behalve tegen die verdomde hondententoonstellingen. Honden zijn er voor de ultrarijken of voor de arme sloebers, maar niet voor iemand die daartussen staat!’

  Niets van aantrekken, dacht het hoofd van Groep 'Twintig, de kranten leverden goed werk. Canfield had uit Washington de opdracht gekregen nog tien dagen in Manhattan te blijven en voordat hij naar Engeland terugkeerde, een grondige relatie op te bouwen met de vrouw van Ulster Scarlett.

  De verhouding was overduidelijk en Benjamin Reynolds vroeg zich af of het inderdaad maar een façade tegenover de buitenwereld was, of dat er iets anders bij kwam kijken. Was Canfield bezig zichzelf te verstrikken? Het gemak waarmee hij een samenwerking met Elizabeth Scarlatti op touw had gezet, diende in de gaten te worden gehouden.

  ‘Ben’- Glover kwam opgewekt de kamer binnen - ‘Ik geloof dat we gevonden hebben wat we zoeken!’ Hij sloot de deur achter zich en liep naar Reynolds’ bureau.

  ‘Wat heb je gevonden en waar gaat het over?’

  ‘Een schakel in de Scarlatti-affaire. Ik ben er zeker van.’

  ‘Laat ’s kijken.’

  Glover legde enige papieren op de uitgespreide krant. ‘Goed werk, vind je niet?’ zei hij en wees op de foto van Canfield en Janet.

  ‘Precies wat wij oude bokken hebben voorgeschreven. Hij wordt nog een vooraanstaande society-figuur, als hij zich goed weet te gedragen.’

  ‘Hij doet z’n uiterste best, Ben. Ze zijn nu aan boord, is ’t niet?’

  ‘Het schip is gisteren vertrokken . . . Wat heb je hier?’

  ‘De statistiekenafdeling heeft dit uitgevonden. Veertien terreinen, binnen het jaar gekocht, in Zwitserland, in de buurt van Zürich. Moet je eens kijken naar de begrenzingen. Ze grenzen allemaal aan elkaar.

  A aan B, B aan C, C aan D en ga zo in één lijn door. Duizenden hectares, die samen een enorm geheel vormen.’

  ‘Heet een van de kopers misschien Scarlatti?’

  ‘Nee . . . Maar één van de terreinen werd wel op naam van een zekere Charles Boothroyd gekocht.’

  ‘Weet je het zeker? Wat bedoel je met "op naam van"?’

  ‘Schoonvader kocht het voor zijn dochter en haar man. Rawlins heet de man, Thomas Rawlins. Partner in het effectenkantoor van Godwin en Rawlins. Zijn dochter, Cecily, is getrouwd met Boothroyd.’

  Reynolds pakte de bladzijde waarop een lijst met namen stond. ‘Wie zijn dan deze mensen en hoe zit het in elkaar?’

  Glover nam de andere twee bladzijden. ‘Hier staan ze allemaal. Vier Amerikanen, twee_Zweden, drie Engelsen, twee Fransen en drie Duitsers. Veertien bij elkaar.’

  ‘Heb je nog verdere gegevens?’

  ‘Alleen over de Amerikanen. Informatie over de anderen is aangevraagd.’

  ‘Wie zijn de Amerikanen, behalve Rawlins?’

  ‘Een zekere Howard Thornton, uit San Francisco. Die is in de bouw. En twee oliemagnaten uit Texas, een zekere Louis Gibson en Avery Landor. Samen bezitten ze meer bronnen dan vijftig van hun concurrenten bij elkaar.’

  ‘Bestaat er enig verband tussen deze vier?’

  ‘Daar zijn we nog niet achter. Dat wordt nu uitgezocht.’

  ‘Wat te denken van de anderen? De Zweden, de Fransen? De Engelsen en de Duitsers?’

  ‘Daarvan kennen we tot nu toe alleen maar de namen.’

  ‘Is er een bekende bij?’

  ‘Verschillende. Bijvoorbeeld Innes-Bowen, hij is een Engelsman en doet in textiel, geloof ik. Ook de naam van Daudet, Fransman, zegt me iets. Hij is eigenaar van enige scheepvaartmaatschappijen. En twee van de Duitsers. Kindorf •- uit het Ruhrgebied, steenkool, en von Schnitzler, oftewel I. G. Farben. De overigen ken ik niet en van de Zweden heb ik nog nooit gehoord.’

  ‘Maar één ding hebben ze gemeen -’

  ‘Dat dacht ik ook zo! Ze hebben allemaal veel geld. Je koopt dit soort grond nu eenmaal niet met een hypotheek. Zal ik contact zoeken met Canfield?’

  ‘Dat zullen we wel moeten doen. Kun je de lijst niet met de koerier sturen? Dan telegraferen we Canfield dat hij in Londen blijft totdat het document in zijn bezit is.’

  ‘Misschien kent Madame Scarlatti sommige van die namen.’

  ‘Daar reken ik op . . . Maar ik zie één moeilijkheid.’

  ‘En dat is?’

  ‘Het zal verleidelijk zijn voor het oude mens onmiddellijk naar Zürich te reizen . . . Als ze dat doet, is ze ten dode opgeschreven en dat geldt eveneens voor Canfield en Scarletts vrouw.’

  ‘Dat is een drastische veronderstelling.’

  ‘Niet zo drastisch als je denkt. We vermoeden dat een groep rijke kerels veertien aangrenzende terreinen heeft gekocht omdat ze een gezamenlijk belang hebben. En Boothroyd - dankzij een gulle schoonvader - is er één van.’

  ‘Dus Zürich heeft iets met Scarlatti te maken.’

  ‘Zo denken wij er tenminste over. Boothroyd heeft immers getracht haar te vermoorden?’

  ‘Natuurlijk.’

  ‘Maar de Scarlatti-dame leeft nog. Boothroyd heeft gefaald.’

  ‘Dat is duidelijk.’

  ‘En voordat die aanval plaatsvond, was de grond al gekocht.’

  ‘Misschien hebben ze wel . . .’

  ‘Nu dan, als Zürich iets met Boothroyd te maken heeft, zal Zürich haar dood verlangen. Ze willen haar tegenhouden . . . Bovendien . . . Zürich is er vanuit gegaan dat ze zouden slagen en dat Boothroyd succes zou hebben.’

  ‘En nu hij er niet meer is’, viel Glover in de rede, ‘za1 Zürich ervan uitgaan dat de oude vrouw uitgevonden heeft wie hij was. Misschien nog wel meer . . . Ben, zijn we niet al te ver gegaan? Kunnen we het niet beter opgeven? Schrijf een rapport voor het Departement van Justitie en roep Canfield terug.’

  ‘Nog niet. We zijn iets op ’t spoor en Elizabeth Scarlatti is op het ogenblik de sleutel. We zullen er heus wel voor zorgen dat ze goed beschermd worden.’

  ‘Ik wil niet vooruitlopen op een alibi, maar dit is jouw verantwoordelijkheid.’

  ‘Dat spreekt vanzelf. In de instructies voor Canfield moet je op één ding de nadruk leggen. Hij moet uit Zürich wegblijven, onder geen beding mag hij naar Zwitserland gaan.’

  ‘Daar zal ik voor zorgen.’

  Reynolds draaide zich met zijn rug naar zijn bureau en staarde naar buiten. Hij sprak tegen zijn ondergeschikte zonder hem aan te kijken.

  ‘En . . . Houd die Rawlins, Boothroyds schoonvader, in de gaten. Hij is degene die waarschijnlijk de vergissing heeft gemaakt.’
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  Veertig kilometer van de oude stadsmuur van Cardiff, op een eenzame plek in de bossen van Wales, ligt het klooster van de Heilige Maagd, onderkomen van de karmelitessen. De muren rijzen op in een glans van zuiver albast, als een bruid in heilige verwachting, in een weelderig Paradijs, waar de slang nog geen begrip is.

  De accountant en Ulsters jonge vrouw reden voor. Canfield stapte uit en liep naar een deur in een gebogen poortje; de deur had een luikje. Hij kondigde zich aan met een zwarte ijzeren klopper en moest enige minuten wachten voordat een non hem opendeed.

  ‘Kan ik u helpen?’

  De accountant haalde zijn identiteitsbewijs te voorschijn en toonde dat aan de non. ‘Mijn naam is Canfield, zuster. Ik kom voor Madame Elizabeth Scarlatti. Haar schoondochter is ook meegekomen.’

  ‘Wilt u misschien even wachten? En zou ik dat mee mogen nemen?’ hierbij wees ze op het identiteitsbewijs. Hij gaf het haar door de smalle opening.

  ‘Natuurlijk.’

  Het luikje werd gesloten en vergrendeld. Canfield slenterde terug naar de auto en zei tegen Janet: ‘Ze zijn erg voorzichtig!’

  ‘Wat gebeurt er?’

  ‘Ze heeft mijn kaart meegenomen om zich ervan te overtuigen dat ik het ben op de pasfoto en niet iemand anders.’

  ‘Wat is het hier mooi, hè? Zo rustig.’

  ‘Nog wel! Ik weet niet of dat zo blijft als we eenmaal bij schoonmama zijn toegelaten.’

  

  ‘Ik kan u niet beschrijven hoe ik denk over de wijze waarop u rekening heeft gehouden met mijn welzijn, om niet te spreken over het comfort dat me hier geboden wordt. Zal ik u eens vertellen waar die idioten hierop slapen? Gewoon op legerkribben!’

  ‘Dat spijt me -’ Canfield hield zijn lachen in.

  ‘En weet je wat voor rommel ze eten? Dat zal ik u vertellen! Voedsel dat ik voor mijn stallen thuis nog niet goed genoeg zou vinden!’

  'Ik had begrepen dat ze hun eigen groenten verbouwden’, kwam Canfield voorzichtig tussenbeiden.

  ‘Ze pikken waarschijnlijk de kunstmest op en laten de planten staan!’

  Op dat ogenblik luidde een klokje het angelus.

  ‘Dat gaat zo dag en nacht! Ik heb al aan die halve gare, Moeder MacCree of hoe ze ook mag heten, gevraagd, waarom ze daar zo vroeg mee beginnen - en weet je wat ik voor antwoord kreeg?’

  ‘Wat dan, moeder?’ vroeg Janet.

  ‘Dat is de weg van Christus, dat zei ze. Het was werkelijk niet om uit te houden! Waarom komt u nu pas? Mijnheer Derek zei dat ik u al vier dagen geleden kon verwachten.’

  ‘Ik moest wachten op de koerier uit Washington. Gaat u nu mee, dan zal ik het u uitleggen.’

  

  Elizabeth zat op de achterbank van de Bentley en keek de lijst van de namen van de grondbezitters door.

  ‘Kent u er iemand van?’ vroeg Canfield.

  ‘Niet persoonlijk, maar de meesten wel bij reputatie.’

  ‘Zoals bijvoorbeeld?’

  ‘De Amerikanen, Louis Gibson en Avery Landor, zijn twee opgekomen Texaskneuters, die denken dat zij de olie daar hebben gebracht. Volgens de verhalen is Landor een varken! Een van de twee Engelsen, Harold Leacock, is een grootheid aan de Londense beurs.

  Een pientere kerel. Myrdal uit Zweden zit ook in de Europese markt.

  Stockholm . . .’ Elizabeth keek op en beantwoordde Canfields blik in de achteruitkijkspiegel.

  ‘Nog iemand?’

  ‘Ja, Thyssen in Duitsland. Fritz Thyssen, staalbedrijven. En iedereen kent Kindorf - steenkool, uit het Roergebied en ook Schnitzler. Die werkt nu bij I. G. Farben . . . Een van de Fransen, d’Almeida, heeft veel in de melk te brokkelen bij de spoorwegen, dacht ik. Van Daudet weet ik niets, maar ik herken de naam.’

  ‘Hij bezit tankers en andere schepen.’

  ‘Oh, ja. En Masterson, Sydney Masterson, een Engelsman. Import uit het Verre Oosten, meen ik. Van Innes-Bowen weet ik evenmin iets, maar ook deze naam heb ik eerder gehoord.’

  ‘U zegt niets over Rawlins. Thomas Rawlins.’

  ‘Ik wist niet of dat nodig was. Godwin en Rawlins. De schoonvader van Boothroyd.’

  ‘En de vierde Amerikaan, Howard Thornton, kent u die? Hij komt uit San Francisco.’

  ‘Nooit van gehoord.’

  ‘Volgens Janet kende uw zoon een zekere Thornton uit San Francisco.’

  ‘Dat verbaast me niets.’

  

  Op de weg naar Pontypridd, aan de zoom van de Rhondda Vallei, werd Canfields aandacht getrokken door een auto die hij met regelmatige tussenpozen in zijn achteruitkijkspiegel zag. De auto reed een heel eind achter hem en was niet meer dan een stip in het spiegeltje, maar behalve in de bochten, verloor hij hem niet uit ’t oog. En iedere keer dat Canfield een bocht omging, leek het of de auto achter hem eerder weer te voorschijn kwam. Op de lange stukken bleef hij echter ver achter en liet bovendien andere auto’s invoegen.

  ‘Wat is er, mijnheer Canfield?’ Elizabeth kreeg in de gaten dat de accountant voortdurend in de zijspiegel keek.

  ‘Niets.’

  ‘Worden we gevolgd?’

  ‘Dat lijkt misschien maar zo. Dit is nu eenmaal een van de weinige goede wegen naar de Engelse grens.’

  Twintig minuten later zag Canfield dat de auto dichterbij kwam en al spoedig begreep hij wat er aan de hand was. Er waren nu geen andere auto’s meer tussen hen, alleen maar een langgerekte bocht, met aan de ene kant een lichtglooiende rotsachtige helling en aan de andere kant een steile afgrond en daar beneden een meer.

  Canfield zag dat zich aan het eind van de bocht een weiland of althans een stuk grasland bevond. Hij drukte het gaspedaal in en besefte, dat het zaak was dit vlakke terrein zo spoedig mogelijk te bereiken.

  De andere auto meerderde vaart en zat nu vlak achter hen, helemaal rechts van de weg aan de kant van de rotswand. Canfield begreep dat het de bedoeling was dat hij van de weg af werd gedrukt, waarop de Bentley de steile helling af zou storten en in het water terecht zou komen. Hij hield het gaspedaal ingedrukt en trachtte zijn achtervolger af te snijden.

  ‘Wat is er? Wat doe je in ’s hemels naam?’ Janet hield zich vast aan het dashboard.

  ‘Houd je goed vast! Allebei!’

  Canfield hield de Bentley in het midden van de weg en week iedere keer uit naar rechts als de auto achter hem aan die kant zich ertussen wilde drukken. Het vlakke terrein was nu nog maar honderd meter van hen verwijderd.

  Tot twee keer toe reed zijn achtervolger met een hevig geknars op hem in, waarbij de Bentley een schuiver maakte. Janet Scarlett gaf een schreeuw, maar haar schoonmoeder beheerste zich en hield vanaf de achterbank Janet bij haar schouders vast opdat deze niet vooruit zou schieten.

  Het weiland was nu links van hen. Canfield gaf snel een draai aan het stuur, waardoor de Bentley de weg afzwaaide en langs de berm verder reed.

  Met een geweldige vaart passeerde de achtervolgende auto en Canfield hield zijn ogen strak gevestigd op het zwart-en-witte nummerbord dat snel uit het gezicht verdween. ‘E.B .... I of L! Zeven of negen! Een, een, drie!’, riep hij en repeteerde de nummers nog een keer, zachtjes voor zich uit. Hij minderde vaart en de Bentley stond stil.

  Janet zat met haar rug stijf tegen de stoelleuning aangedrukt en klampte zich met beide handen aan Elizabeth vast, die haar bij haar schouders vasthield. De oude vrouw zat voorover geleund, met haar gezicht tegen Janets hoofd aan.

  Elizabeth herhaalde

  ‘De letters waren E, B, I of L, de nummers, zeven of negen, een, een, drie.’

  ‘Ik weet niet wat voor een auto het was.’

  Elizabeth antwoordde, haar handen terugtrekkend:

  ‘Het was een Mercedes-Benz.’
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  ‘De auto in kwestie is een Mercedes-Benz van 1925. Het nummer is EBI negen, een, een, drie en het kentekenbewijs staat op naam van Jacques Louis Bertholde. Wederom de markies Bertholde? Elizabeth en Janet zaten op de sofa en voor hen stond Canfield en daarnaast James Derek. Deze las de gegevens voor uit zijn opschrijfboekje en vroeg zich af of die vreemde Amerikanen eigenlijk wel wisten wie de markies was. Bertholde logeerde ook regelmatig in het Savoy Hotel en was misschien wel even rijk als Elizabeth Scarlatti.

  ‘Dezelfde die de vrouw van Boothroyd kwam afhalen op de kade?’ vroeg Canfield.

  ‘Ja, of liever gezegd nee. Uit uw beschrijving menen we te kunnen opmaken, dat het Bertholde zelf was, op de kade. Gisteren kon hij het niet zijn, want we hebben kunnen vaststellen dat hij toen in Londen was. In ieder geval staat de auto op zijn naam.’

  ‘Wat denkt u van dit alles, mijnheer Derek?’ Elizabeth streek haar jurk glad en keek de Engelsman niet aan. Er was iets aan de man, dat haar hinderde.

  ‘Ik weet niet wat ik ervan moet denken . . . maar het is voor u wel belangrijk om te weten dat markies Bertholde een hier woonachtige buitenlander is, met veel invloed en aanzien . . .’

  ‘Als ik het goed heb, is hij de eigenaar van Bertholde en Zoon?’ Elizabeth stond op van de sofa en gaf haar lege sherryglas aan Canfield.

  Dit deed ze niet om nog eens ingeschonken te worden, maar omdat ze te gespannen was om langer stil te zitten. ‘Bertholde en Zoon is een oude, bekende firma.’

  De accountant liep naar de tafel met de dranken en schonk Elizabeth nog een glas sherry in.

  ‘U heeft de markies dus wel eens ontmoet, Madame Scarlatti? Kende u hem misschien?’

  Elizabeth was niet erg ingenomen met deze toespeling van Derek.

  ‘Nee, ik ken de markies niet. Misschien heb ik zijn vader wel eens ontmoet, dat zou ik niet met zekerheid kunnen zeggen. De Bertholdes gaan vele generaties terug.’

  Canfield overhandigde Elizabeth haar glas, beseffend dat de oude vrouw en de Britse rechercheur een figuurlijk partijtje tennis speelden.

  ‘Waar houdt hij zich mee bezig?’ kwam hij tussenbeide.

  ‘Met verschillende zaken. Olie in het Midden-Oosten, mijnen en boringen in Afrika, invoer uit Australië en Zuid-Amerika . . .’

  ‘Waarom is hij als buitenlander hier woonachtig?’

  ‘Die vraag kan ik beantwoorden’, zei Elizabeth en liep terug naar de sofa. ‘De fabrieken - en zijn kantoren - bevinden zich ongetwijfeld op Engels grondgebied of in Engelse protectoraten.’

  ‘Dat is juist, Madame’, zei Derek. ‘Aangezien het merendeel van zijn belangen binnen de grenzen van het Britse rijk liggen, heeft hij constant met de regering te maken. Daar staat hij goed aangeschreven.’

  ‘Heeft de regering een dossier over hem?’

  ‘Natuurlijk, al was het alleen maar omdat hij een buitenlander is die hier zijn woonplaats heeft.’

  ‘Kunt u mij dat dossier verschaffen?’

  ‘Daar moet ik dan wel een grondige reden voor hebben, dat begrijpt u wel.’

  ‘Mijnheer Derek!’ viel Elizabeth in de rede. ‘Aan boord van de Calpurnia werd er een aanslag op mijn leven gepleegd! Gisteren, in Wales, werden we bijna door een auto van de weg gedrukt! Bij beide gevallen kan markies Bertholde betrokken zijn. Dat zou ik toch wel grondige redenen willen noemen!’

  ‘Ik kan het helaas niet met u eens zijn. Wat u daar noemt zijn zaken die de politie aangaan. Alles wat ik weet van de diepere achtergrond, beschouw ik als vertrouwelijke informatie en respecteer dat ook als zodanig. En we zullen de markies dan ook in geen van beide gevallen iets ten laste leggen. Ik geef u toe dat het een duistere zaak is, maar Canfield weet waar ik het over heb.’

  De accountant keek Elizabeth aan en zij wist dat het moment was aangebroken waarop hij zijn laatste troef zou uitspelen. Canfield had haar al uitgelegd, dat ze eventueel hiertoe moesten overgaan en had het ‘gedeeltelijke waarheid’ genoemd. De reden was eenvoudig genoeg. De Britse inlichtingendienst liet zich niet ertoe lenen als politiemacht voor particulieren op te treden. Er moesten andere aanleidingen zijn, die bovendien door Washington bevestigd konden worden.

  Canfield keek de Engelsman aan en sprak op zachte toon.

  ‘De Amerikaanse regering zou geen bureau hebben ingeschakeld, tenzij er redenen waren die buiten het terrein van de politie liggen. Toen Madame Scarlatti’s zoon - mevrouw Scarletts echtgenoot - verleden jaar in Europa was, werden hem grote sommen geld, in de vorm van obligaties van een aantal Amerikaanse maatschappijen, toegezonden.

  We vermoeden dat deze stukken ondershands op de Europese markt werden verkocht.’

  ‘U wilt dus eigenlijk zeggen, dat iemand bezig is hier een Amerikaans monopolie te vestigen.’

  ‘Op Buitenlandse Zaken denkt men, dat ons eigen ambassadepersoneel hierbij betrokken is. En die mensen zitten op dit ogenblik hier in Londen.’

  ‘Uw eigen ambassadepersoneel! En u vermoedt dat Scarlett daar ook iets mee te maken heeft?’

  ‘We vermoeden dat ze gebruik hebben gemaakt van hem.’ Elizabeths stem klonk schel. ‘Dat ze hem eerst hebben gebruikt en hem toen uit de weg hebben geruimd.’

  ‘Hij bewoog zich in die kringen, Derek en dat geldt ook voor markies Bertholde.’

  James Derek borg zijn opschrijfboekje weer in zijn binnenzak. Kennelijk was deze uitleg afdoende geweest. Bovendien was de Britse rechercheur tamelijk nieuwsgierig. ‘Ik zal zorgen dat je morgen een kopie van het dossier hebt, Canfield . . . Goedenavond, dames.’ Hierop ging hij de kamer uit.

  ‘Ik maak je mijn complimenten, jongeman. Ambassadepersoneel, dat heb je slim bedacht.’

  ‘Hij was geweldig!’ zei Janet Scarlett en lachte Canfield toe.

  ‘Zo zal het wel lukken’, mompelde de accountant en sloeg het grootste deel van zijn whisky achterover. ‘Zou ik nu mogen opperen dat we alle drie behoefte hebben aan een beetje rust. Ikzelf ben moe van ’t denken - en ik zou daar niet graag commentaar op hebben van u, Madame Scarlatti. Wat zou u ervan zeggen als we gingen dineren in een van die restaurants, waar de chic altijd komt? Hoewel ik er een grondige hekel aan heb, beloof ik u dat ik met u beiden zal dansen tot ik erbij neerval.’

  Elizabeth en Janet lachten.

  ‘Ik vind het een goed voorstel, maar zal er niet op ingaan, dank u’, zei Elizabeth. ‘Gaan jullie maar samen dartelen.’ Ze gaf de accountant een warme blik. ‘U wordt nogmaals bedankt door een oude vrouw, mijnheer Canfield.’

  ‘Zult u de deuren en de ramen goed afsluiten.’

  ‘Op de zevende verdieping? Als u daarop staat, zal ik ’t zeker doen.’

  ‘Ik sta erop’, zei Canfield,
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  "t Is hier fantastisch!’ riep Janet uit boven het geroezemoes van de stemmen in de danszaal van het Claridge Hotel. ‘Kom, Matthew, kijk niet zo zuur!’

  ‘Ik ben niet zuur. Ik kan je alleen niet verstaan.’

  ‘Je kijkt wel zuur. Je vindt er kennelijk niets aan, maar laat mij dan tenminste genieten.’

  ‘Heus, dat doe ik toch ook. Wil je dansen?’

  ‘Nee, jij hebt immers een hekel aan dansen. Ik wil alleen maar kijken.’

  ‘Dat kost niets. Kijk maar goed. Het is beste whisky.’

  ‘Beste wat?’

  ‘Ik zei whisky.’

  ‘Nee, dank je. Zie je nou hoe braaf ik ben? Je bent me al twee glazen voor, weet je dat?’

  ‘Misschien ben ik straks wel zestig glazen voor, als dit zo doorgaat.’

  ‘Wat is er, schat?’

  ‘Ik zei dat ik misschien wel zestig jaar oud ben tegen de tijd dat we hier weggaan.’

  ‘Hé, schei nou uit! Amuseer je toch eens!’

  Canfield keek naar de jonge vrouw tegenover hem en er ging een golf van vreugde door hem heen. Er was geen ander woord voor: Ze was een genot om naar te kijken en hij was vervuld van plezierige en warme gevoelens jegens haar. Door de binding die hij al met haar had, herkende Canfield de blik in Janets ogen, waarmee ze hem te kennen gaf dat ze zich aan hem wilde geven. En toch deed Canfield zijn best zich los te maken, om alles als een buitenstaander te bekijken en overal objectief tegenover te staan; maar het ging hem niet goed af.

  ‘Ik hou erg veel van je’, zei hij.

  Ze hoorde wat hij zei, tegen de achtergrond van de muziek, het gelach en het geroezemoes in de zaal.

  ‘Dat weet ik.’ Ze keek naar hem en had bijna tranen in haar ogen.

  ‘Wij houden van elkaar. Is dat niet merkwaardig?’

  ‘Wil je nu dansen?’

  Janet hield haar hoofd wat achterover. ‘Oh, Matthew! Mijn lieve, dierbare Matthew! Nee, schat. Je hoeft echt niet te dansen.’

  ‘Kom nou maar, ik wil heus wel.’

  Ze pakte zijn hand. ‘We zullen straks dansen, als we alleen zijn.’

  Op dat moment nam Matthew Canfield zich voor deze vrouw tot de zijne te maken voor de rest van zijn leven.

  Maar hij zat hier uit hoofde van zijn beroep en hij moest opeens denken aan de oude vrouw in het Savoy Hotel.

  

  Elizabeth Wyckham Scarlatti kwam op dat ogenblik haar bed uit en trok een kamerjas aan. Ze had de Manchester Guardian gelezen en terwijl ze de dunne pagina’s omsloeg, hoorde ze opeens tweemaal een metaalachtige klik en een gedempt geluid van iets dat zich bewoog in de zitkamer. In eerste instantie schrok ze niet van het geluid; ze had de deur naar de gang op de grendel gedaan en meende dat haar schoondochter bezig was met de sleutel te morrelen omdat ze de deur niet open kon krijgen. Het was per slot van rekening twee uur in de nacht en Janet had al terug moeten zijn. Ze riep:‘Een ogenblikje, schat. Ik kom.’

  Ze had een schemerlamp laten branden en de franje van de kap ging zacht op en neer toen ze erlangs liep, waardoor kleine schaduwen op de muur ontstonden.

  Ze was nu bij de deur en stond op het punt de grendel weg te schuiven. Ze herinnerde zich echter bijtijds wat de accountant gezegd had en weifelde.

  ‘Jij bent ’t toch, lieve schat?’

  Ze kreeg geen antwoord en schoof automatisch de grendel weer terug.

  ‘Janet? Mijnheer Canfield? Zijn jullie daar?’

  Stilte.

  Elizabeth werd plotseling bang. Ze had toch echt een geluid gehoord. Ondanks haar leeftijd was haar gehoor nog uitstekend. Misschien had ze het geluid van de klik verward met het geritsel van de dunne Engelse krant. Dat was niet ondenkbaar, maar hoewel ze haar best deed, kon ze dat zichzelf toch niet wijsmaken.

  Was er iemand anders in de kamer?

  Bij die gedachte sloeg de angst haar om ’t hart.

  Toen ze zich omdraaide om de slaapkamer weer in te gaan, zag ze dat een van de grote balkondeuren een heel klein eindje openstond.

  Niet meer dan enige centimeters, maar net genoeg om de zijden gordijnen flauwtjes op en neer te doen bewegen door het briesje van buiten.

  In haar verwarring trachtte ze zich te herinneren of ze de balkondeuren wel gesloten had. Ze dacht van wel, maar haar gedachten waren er niet bij geweest, want ze had Canfields woorden niet ernstig opgevat. Waarom zou ze? Haar kamer lag op de zevende verdieping.

  Natuurlijk had ze de deur niet gesloten. En mocht dat wel het geval zijn, dan had ze de knip er niet goed opgedaan en was die los gegaan.

  Niets ongewoons. Ze liep naar de balkondeur en sloot deze.

  En toen hoorde ze het.

  ‘Dag moeder.’

  Uit de duisternis van het andere eind van de kamer kwam een grote, in ’t zwart geklede man te voorschijn. Zijn hoofd was kaal geschoren en hij was donkerbruin verbrand.

  Eerst herkende ze hem niet. Het licht van de enige schemerlamp die brandde was vaag en de gestalte bleef aan de andere kant van de kamer staan. Toen haar ogen gewend waren aan het licht en de figuur op de achtergrond, besefte ze waarom de man er als een vreemdeling uitzag. Zijn gezicht was veranderd. Het glanzende zwarte haar was afgeschoren, zijn neus was veranderd, kleiner dan voorheen en de neusgaten verder uit elkaar; ook zijn oren, die nu dichter tegen zijn hoofd aanzaten, zagen er anders uit; zelfs zijn ogen - waar eerst de oogleden iets overheen hingen - leken nu wijd opengesperd, alsof er geen oogleden waren. Om zijn mond en op zijn voorhoofd had hij rode vlekken. Het was geen gezicht meer, maar een masker. Opvallend. Monsterlijk. En . . . het was haar zoon.

  ‘Ulster!’

  ‘Als je nu ter plaatse sterft aan een hartaanval, zet je een paar dikbetaalde moordenaars voor schut.’

  De oude vrouw trachtte haar gedachten te ordenen en vooral niet in paniek te raken. Ze omklemde de leuning van een stoel met zo’n kracht, dat het leek of de aderen in haar oude handen zouden barsten.

  ‘Als je gekomen bent om me te doden, kan ik daar nu niet veel meer aan doen.’ .

  ‘Het zal je misschien interesseren, dat de man die opdracht heeft gegeven je te vermoorden, binnenkort zelf dood zal zijn. Hij was een stommeling.’

  Haar zoon liep naar de balkondeur en controleerde of die goed gesloten was. Voorzichtig gluurde hij door de ruit en was tevreden met wat hij zag. Zijn moeder merkte dat zijn bewegingen nog steeds een zekere gratie hadden, maar het was niet langer de soepele, ontspannen manier van lopen die vroeger zijn aristocratische nonchalante gang had gekenmerkt. Hij verplaatste zich nu met strakke, hoekige bewegingen en vooral zijn handen vielen op - hij had nauwsluitende zwarte handschoenen aan en zijn vingers waren krampachtig gekromd.

  Elizabeth vond moeilijk haar woorden. ‘Wat heeft je hier gebracht?’

  ‘Jouw hardnekkige nieuwsgierigheid.’ Hij liep snel naar de telefoon op het tafeltje waar de lamp brandde en betastte de haak alsof hij zich ervan wilde overtuigen dat alles in orde was. Daarna kwam hij op zijn moeder af en toen deze nu duidelijk zijn gezicht kon zien, sloot ze haar ogen. Toen zij ze weer opendeed, zag ze dat hij over zijn rechter wenkbrauw wreef, die nog gedeeltelijk ontstoken was. Haar gepijnigde blik ontging hem niet.

  ‘De littekens zijn nog niet helemaal geheeld en jeuken nog wel eens. Voel je een moederlijke bezorgdheid in je opkomen?’

  ‘Wat heb je met jezelf gedaan?’

  ‘Een nieuw leven. Een nieuwe wereld is voor me opengegaan. Een wereld die niets gemeen heeft met die van jou. Tenminste, nog niet!’

  ‘Ik vroeg je wat je gedaan hebt.’

  ‘Je weet precies wat ik gedaan heb, anders zou je niet hier in Londen zijn. Maar wat nu goed tot je door moet dringen is, dat Ulster Scarlett niet langer bestaat.’

  ‘Als je wilt dat de wereld dat gelooft, waarom kom je dan uitgerekend bij mij?’

  ‘Omdat jij terecht veronderstelt dat het niet waar is en omdat jouw bemoeienissen nog wel eens hinderlijk voor me konden zijn.’

  ‘Eigenlijk was het idee om mij uit de weg te ruimen dus nog niet zo stom’, zei de oude vrouw kortaf.

  ‘Dat klinkt heel flink. Ik vraag me echter af of je ook aan de anderen hebt gedacht?’

  ‘Welke anderen?’

  Scarlett ging op de bank zitten en sprak met een bijtend Italiaans accent: ‘La Famiglia Scarlatti! Dat zeg ik toch goed zo? . . . Elf familieleden, om precies te zijn. Twee ouders, een grootmoeder, een slet van een vrouw die bovendien aan de drank is en zeven kinderen. Het hele geslacht uitgeroeid! Eén bloedbad en de ScarIatti’s zijn niet meer!’

  ‘Je bent gek! Ik zou wel zorgen dat dat niet gebeurde! Probeer vooral niet de onbelangrijke diefstal die jij gepleegd hebt uit te spelen tegen alles wat ik bezit, jongeman.’

  ‘Je bent een dwaze oude vrouw! De bedragen doen niet ter zake. Het gaat er alleen maar om, waar worden ze nu voor gebruikt. Zo heb jij ’t me tenminste geleerd!’

  ‘Ik zal er wel voor zorgen dat je er niet aan kunt komen! We zullen je heus wel achterhalen.’

  De man sprong op van de bank.

  ‘We zitten onze tijd te verdoen. Jij houdt je alleen maar bezig met de praktische kant. Dat ben je nu eenmaal gewend. Maar laten we dit duidelijk stellen. Eén telefoongesprek en de instructies zijn doorgegeven naar New York. Binnen achtenveertig uur zijn de Scarlatti’s ’t hoekje om! Uitgeroeid! Wat een dure begrafenis zal dat geven. De Stichting zal er wel voor zorgen, dat kosten noch moeite gespaard worden.’

  ‘Je eigen kind ook?’

  ‘Hij zou er ’t eerst aangaan. Allemaal dood en geen voor de hand liggende aanwijzingen. Het mysterie van de krankzinnige Scarlatti’s.’

  ‘Je bent stapelgek.’ Elizabeth sprak nauwelijks hoorbaar.

  ‘Wat heb je hierop te zeggen, moeder! Of denk je aan die kleuters, met hun krullekopjes, zoals ze stoeien op het strand in Newport en lachend rondpeddelen met hun bootjes in de baai. Tragisch, vind je niet? Misschien is er wel één die ’t overleeft. Eén die er dan triomfantelijk voor kan zorgen dat het geslacht niet uitsterft! Zal ik maar even opbellen? Het laat mij koud.’

  De oude vrouw, die alles bewegingloos had aangehoord, liep langzaam naar een van de leunstoelen. ‘Is datgene wat je van mij verlangt zo waardevol, dat het leven van mijn familieleden ervan afhangt?’

  ‘Niet waardevol voor jou. Alleen maar voor mij. Het kon erger, weet je. Ik zou bijvoorbeeld om nog eens honderd miljoen dollar kunnen vragen.’

  ‘Waarom doe je dat dan niet? Je weet maar al te goed dat ik je onder deze omstandigheden het geld zou geven.’

  De man lachte. ‘Natuurlijk zou je dat, ook al zou de betaling een paniek veroorzaken op de beurs. Nee, dank je. Ik heb het geld niet nodig; ik zei immers al, de bedragen doen niet ter zake.’

  ‘Wat wil je dan wel?’ Elizabeth ging zitten, met haar dunne armen gekruist op haar schoot.

  ‘Om te beginnen de brieven die je van de bank hebt meegekregen.

  Daar heb jij toch niets aan en met je geweten heb je niets in ’t reine te brengen.’

  Dit was het bewijs dat ze gelijk had gehad! Haar methode om altijd de praktische kant van de zaak te zoeken was juist geweest. En dat was in dit geval het geld.

  ‘Brieven van de bank?’

  ‘De brieven die Cartwright je heeft gegeven.’

  ‘Jij hebt hem laten vermoorden! Je was kennelijk op de hoogte van onze overeenkomst.’

  ‘Kom nou, moeder. Een sufferd uit Virginia opeens vicepresident van de Waterman Trust! Met alle verantwoordelijkheid van dien! We hebben hem drie dagen gevolgd en zijn in het bezit van jullie overeenkomst, althans van zijn kopieën daarvan. Laten we elkaar niet voor de gek houden. Geef me die brieven.’

  De oude dame stond op uit haar stoel en ging haar slaapkamer binnen. Ze kwam terug en overhandigde hem de enveloppen. Scarlett maakte deze snel open en haalde de brieven eruit. Hij legde ze naast elkaar op de bank en telde ze.

  ‘Cartwright heeft zijn geld goed verdiend.’

  Vervolgens pakte hij de brieven weer op en ging nonchalant weer zitten op de bank.

  ‘Ik wist niet dat die brieven zo belangrijk waren.’

  ‘Eigenlijk zijn ze dat ook niet. Je had er niets mee bereikt. Alle bankrekeningen zijn opgeheven en het geld is . . . in handen van derden, als u ’t zo wilt noemen.’

  ‘Waarom maak je er dan zo’n punt van om ze te krijgen?’, vroeg ze en bleef staan.

  ‘Als zij overgelegd zouden worden aan de banken, zou dat nog wel eens de nodige onrust met zich mee kunnen brengen en daar hebben we op ’t ogenblik geen behoefte aan.’

  De oude vrouw keek haar zoon onderzoekend aan. Hij maakte een zelfingenomen, bijna ontspannen indruk, alsof hij afstand van de zaak genomen had.

  ‘Wie zijn wij? Waar heb je je ingestoken?’

  Weer kwam er die potsierlijke glimlach om zijn scheve mond, onder de onnatuurlijke neusgaten. ‘Daar zul je te zijner tijd wel achter komen. Niet met naam, natuurlijk, maar je zult weten wie ik met "wij" bedoel. Misschien ben je dan zelfs wel trots, al zul je daar nooit voor uitkomen.’ Hij keek op zijn horloge. ‘Maar nu ter zake.’

  ‘Wat is er dan nog meer?’

  ‘Wat heeft zich aan boord van de Calpurnia afgespeeld? En lieg er niet om!’ Hij keek de oude vrouw strak aan, maar ze vertrok geen spier.

  Elizabeth spande haar maagspieren om zo beter haar reactie op deze vraag te kunnen verbergen. Ze wist dat ze in het uiterste geval alsnog de waarheid kon zeggen. ‘Ik begrijp je niet.’

  ‘Je liegt.’

  ‘In welk opzicht? Ik ontving een telegram van een zekere Boutier om mij op de hoogte te brengen van Cartwrights dood.’

  ‘Daar heb ik ’t niet over.’ Hij boog zich naar haar toe. ‘Je zou toch niet de moeite hebben genomen iedereen om de tuin te leiden met dat verhaal over het klooster in York, als er niet iets gebeurd was. Ik wil weten waar hij is.’

  ‘Wie? Cartwright?

  ‘Ik waarschuw je!’

  ‘Ik heb geen idee waar je ’t over hebt!’

  ‘Er werd een man vermist op dat schip! Volgens de verhalen was hij overboord gevallen.’

  ‘Oh, ja. Dat herinner ik me . . . Maar wat heeft dat met mij te maken?’ Haar blik was een en al onschuld.

  Geen van beiden maakte een beweging.

  ‘Weet je niets van dat ongeluk af?’

  ‘Dat zeg ik niet.’

  ‘Wat zei je dan wel?’

  ‘Er gingen geruchten. Uit betrouwbare bronnen.’

  ‘Wat voor geruchten?’

  De oude vrouw overwoog verschillende antwoorden. Ze wist dat het waarachtig moest klinken en dat ze zich niet moest verliezen in teveel beschrijvingen. Maar wat ze ook mocht zeggen, hij moest de indruk krijgen dat ze de verhalen inderdaad maar uit de tweede hand had.

  ‘Dat de man dronken was en agressief. In de conversatiezaal waren er al moeilijkheden geweest . . . ze moesten hem kalmeren en naar zijn hut dragen. Hij heeft toen geprobeerd weer terug te gaan en is over de reling gevallen. Kende je hem?’

  ‘Nee, hij was niet een van ons’, antwoordde Scarlett nonchalant. Hij was weliswaar niet tevreden met de gang van zaken, maar bleef er niet lang bij stilstaan. Voor ’t eerst sinds enige minuten keek hij de andere kant op en scheen in gedachten verzonken te zijn. Tenslotte sprak hij: ‘Nog één ding. Je bent dus op reis gegaan om je vermiste zoon te vinden.’

  ‘Om een dief te vinden!’ viel ze hem scherp in de rede.

  ‘Zoals je wilt. Je kunt ook zeggen, dat ik alleen maar op de data vooruitgelopen ben.’

  ‘Dat is niet waar! Je hebt Scarlatti bestolen. Een deel van wat jij toegewezen kreeg, moest in samenwerking met het Scarlatti Concern beheerd worden!’

  ‘We zijn weer bezig met onze tijd te verdoen.’

  ‘Ik wilde dat punt toch even duidelijk maken.’

  ‘Het punt is meer, dat jij op reis bent gegaan om mij te vinden en dat je daarin geslaagd bent. Zijn we het daarover eens?’

  ‘Akkoord.’

  ‘Nu wil ik dat je hier met niemand over spreekt, niets doet en teruggaat naar New York. Verder moet je alle brieven of instructies, die met mij te maken hebben en die je eventueel hebt achtergelaten, ongedaan maken.’

  ‘Dat kun je onmogelijk van me verlangen!’

  ‘In dat geval geef ik mijn instructies. Dat betekent de dood van de Scarlatti’s. Ga naar de kerk en laat je daar vertellen hoe ze gereinigd zijn van de zonde door het bloed van ’t Lam Gods.’

  Ulster Scarlett sprong op van de Victoriaanse canapé en voordat de oude vrouw in de gaten had wat hij ging doen, was hij al bij de telefoon. Hij aarzelde geen ogenblik, nam de hoorn van de haak, zonder haar aan te kijken, en wachtte op de telefoniste.

  De oude vrouw stond moeizaam op. ‘Laat dat!’

  Hij draaide zich om. ‘Waarom?’

  ‘Ik zal doen wat je vraagt!’

  Hij legde de hoorn weer terug. ‘Weet je dat zeker?’

  ‘Ja.’ Hij had gewonnen.

  Er kwam een glimlach om Ulster Scarletts misvormde lippen. ‘Dan is de zaak beklonken.’

  ‘Nog niet helemaal.’ Elizabeth wilde nog een poging doen, wetende dat ze daarmee haar leven op ’t spel zette.

  ‘Oh?’

  ‘Ik wilde er nog even op doorgaan.’

  ‘Waarop?’

  ‘Laten we eens aannemen dat ik me niet aan de afspraak zou houden.’

  ‘Dan weet je de gevolgen. Je zou je niet voor ons verborgen kunnen houden, althans niet voor lange tijd.’

  ‘Maar de tijd zou wel een factor in mijn voordeel zijn.’

  ‘De obligaties zijn van de hand gedaan, dus daar hoef je niet meer aan te denken.’

  ‘Dat had ik allang begrepen, anders was je hier niet gekomen.’

  ‘Dit is een aardig spelletje. Ga verder!’

  ‘Mocht je er zelf niet aan hebben gedacht, dan zal iemand je zeker wel verteld hebben, dat je alleen maar slim kon doen door die obligaties te verkopen tegen een lagere koers.’

  ‘Dat heeft niemand me hoeven te vertellen.’

  ‘Maar nu is het mijn beurt om een vraag te stellen.’

  ‘Ga je gang.'

  ‘Denk je dat het moeilijk is deposito’s van die omvang op te sporen, of het nu in goud is of in een andere vorm? Ik zal er twee vragen van maken. Waar vind je de enige banken ter wereld die bereid of in staat zijn dergelijke deposito’s te accepteren?’

  ‘Daar weten we beiden het antwoord op. De stukken zijn immers gecodeerd en genummerd, daar wil niemand zich aan branden.’

  ‘En bij welke van de grote bankinstellingen in Zwitserland werkt de man die zich niet laat omkopen?’

  Haar zoon zweeg en het was bijna of hij scheel keek, terwijl zijn oogleden helemaal niet meer te zien waren. ‘Nu is ’t aan mij om te zeggen dat jij gek bent’, antwoordde hij zacht.

  ‘Helemaal niet. Je denkt in fracties, Ulster. Je gebruikt grote bedragen maar je denkt in fracties . . . In de marmeren hallen in Bern en Zürich wordt er gefluisterd, dat er een miljoen Amerikaanse dollars te verdienen valt met het verstrekken van vertrouwelijke inlichtingen . . .’

  ‘Wat denk je daarmee te bereiken?’

  ‘Inlichtingen te krijgen . . . Namen, van mensen!’

  ‘Ik moet er gewoon om lachen.’

  ‘Dat zal maar van korte duur zijn! . . . Het is duidelijk dat er nog anderen in het spel zijn. Die heb je ook nodig, dat blijkt wel uit je dreigementen en je zult ze ongetwijfeld goed betalen . . . Nu gaat het er alleen maar om - als ik eenmaal weet wie ze zijn en zij weten wie ik ben, zullen ze dan de prijs die ik wil betalen kunnen weerstaan? Daar kun jij toch nooit tegenop! In dit geval doen de bedragen wel terzake!’

  Een gezwollen, cynische lach deed Ulsters misvormde mond en potsierlijke gelaat nog meer vertrekken. ‘Ik heb jaren gewacht met je te vertellen, dat er iets danig mis was met die eeuwige rekensommetjes van je. Die stinkende praktijken van loven en bieden. Het is allemaal ten einde! Niets heeft je in de weg gestaan, maar ’t is nu afgelopen! Die tijd is voorbij, bestaat niet meer! . . . Wie ben jij dat je zulke praktijken nog denkt vol te kunnen houden? Jij en je handlangers, de bankiers! En al je rotjoden! Jullie tijd is voorbij! Ik heb gezien hoe jullie te werk gingen! Maar jouw soort mensen komt er niet meer aan te pas! . . . En praat me niet over mijn handlangers. Ze zouden er niet over denken jou of je geld ook maar aan te raken!’ Ulster was nu buiten zichzelf van woede.

  ‘Geloof je dat!’ Elizabeth bewoog zich niet. Ze stelde slechts een simpele vraag.

  ‘Volledig!’ Ulster Scarletts bloed steeg hem naar ’t hoofd. ‘We hebben meer achter de hand. Daar kunnen jullie je niet mee meten! Met geen van ons! Wij laten ons niet kopen!’

  ‘Je bent het overigens wel met me eens - zoals je al zei, met de kwestie van die bankbrieven - dat ik hinderlijk voor je kan zijn. En dat is dan nog zacht uitgedrukt. Wil je dat risico nemen?’

  ‘Je tekent elf doodvonnissen! Een massale begrafenis zal daarvan ’t gevolg zijn. Is dat wat je wilt, moeder?’

  ‘Zowel op mijn vraag als op de jouwe blijkt het antwoord nee te zijn.

  Zo verstaan we elkaar ook beter.’

  De zwartgeklede man met het onherkenbare gezicht wachtte even en zei toen zacht maar nadrukkelijk. ‘Jij kunt jezelf niet met mij vergelijken. Denk dat toch vooral niet!’

  ‘Wat is er gebeurd, Ulster? Wat heeft er zich toch afgespeeld en waarom?’

  ‘Niets en alles tegelijk! Ik heb iets op me genomen waartoe geen van jullie in staat is! Iets dat gedaan moet worden, maar jullie zouden het niet kunnen!’

  ‘Zou ik . . . of zouden wij . . . het wel ambiëren‘?’

  ‘Meer dan iets anders op deze wereld. Maar je hebt het lef niet. Jullie zijn slap!’

  Op dat ogenblik ging de schel van de telefoon over.

  ‘Spaar je de moeite om het aan te nemen’, zei Ulster. ‘Hij gaat maar één keer over. Het is het sein dat mijn vrouw - de toegewijde hoer - en haar laatste minnaar Claridge’s verlaten hebben.’

  ‘Onze bijeenkomst is dus verdaagd.’ Tot haar grote opluchting had Ulster Scarlett hier niets op te zeggen. Ze besefte dat dit voor hem geen goed teken was. Hij was gevaarlijk. De huid boven zijn rechteroog begon te trekken en hij strekte zijn vingers met een langzame, weloverwogen beweging.

  ‘Onthoud goed wat ik zeg. Eén vergissing en . . .’

  Voordat hij uitgesproken was, viel ze hem in de rede. ‘Onthoud jij goed wie ik ben, jongeman! Je hebt ’t tegen de vrouw van Giovanni Merighi Scarlatti! Je hoeft je dreigementen echt niet te herhalen. Je hebt nu je zin en kunt met je laaghartige praktijken doorgaan. Ik wil verder niets meer met je te maken hebben.’ '

  Haar zoon liep snel naar de deur, draaide zich nog een keer om en sprak: ‘Ik haat je, moeder.’

  ‘Ik hoop dat je evenveel zult profiteren van diegene om wie je misschien nog minder geeft.’

  ‘Dat zal dan op een manier zijn die jij nooit zult begrijpen!’

  Hij opende de deur, slipte naar buiten en sloeg hem hard achter zich dicht.

  Elizabeth Scarlatti stond bij het raam en schoof de gordijnen opzij.

  Ze leunde met haar hoofd tegen het koude glas, alsof ze ondersteuning zocht. Alles en iedereen in Londen was ter ruste; slechts hier en daar vertoonden zich lichtstippen tegen de donkere, massieve achtergrond.

  Wat had hij gedaan?

  En wat misschien nog belangrijker was, wie hielden zich met hem bezig? Haar onheilspellende voorgevoelens sloegen over in doodsangst; want hij had het wapen, het wapen van de macht, hem door haar en Giovanni, in onschuld en in mime mate, verschaft.

  Bedragen deden hier inderdaad niet meer terzake.

  Er rolden tranen uit haar ogen en in haar onderbewustzijn, waardoor uiteindelijk alle menselijke wezens worden beroerd, verbaasde ze zich erover dat ze huilde; dat was haar in geen dertig jaar overkomen.

  Ze dwong zichzelf van het raam weg te gaan en liep langzaam in de kamer op en neer. Ze had heel wat om over na te denken.
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  In een kamer van het Ministerie van Binnenlandse Zaken haalde James Derek een dossier tevoorschijn. ‘Jacques Louis Bertholde, vierde markies van Chatellerault.’

  De archiefbewaarder kwam de kamer binnen. ‘Hallo, James. ’t Is overwerken vanavond, zie ik.’

  ‘Helaas wel, Charles. Ik heb iets uit het dossier nodig. Heb je mijn verzoek ontvangen?’

  ‘Ik heb het hier bij me. Vertel me waar het over gaat en dan zal ik voor de afgifte tekenen, maar maak het kort alsjeblieft. We zijn beneden aan het kaarten.’

  ‘Het komt in ’t kort hierop neer. De Amerikanen verdenken hun ambassadepersoneel ervan, dat ze hier in ’t geheim Amerikaanse obligaties verkopen. Deze Bertholde beweegt zich in diplomatieke kringen en er zou een relatie kunnen bestaan met de bewuste Scarlatti.’

  De archiefbewaarder maakte de vereiste aantekeningen. ‘Wanneer zou dit allemaal gebeurd zijn?’

  ‘Ongeveer een jaar geleden, naar ik heb begrepen.’

  De man hield op met schrijven en keek James Derek aan. ‘Een jaar geleden?’

  ‘Ja.’

  ‘En die Amerikaanse knul wil nu hier het ambassadepersoneel aan de tand voelen?’

  ‘Inderdaad.’

  ‘Dan zit hij toch aan de verkeerde kant van de Atlantische Oceaan. Het voltallige Amerikaanse ambassadepersoneel werd vier maanden geleden overgeplaatst. Van de mensen die een jaar geleden bij de ambassade werkten, is er nu niemand - zelfs geen secretaresse - meer in Londen.’

  ‘Dat is vreemd’, zei Derek zacht voor zich uit.

  ‘Je zou zeggen, dat je Amerikaanse vriend niet al te beste betrekkingen heeft met zijn Ministerie van Buitenlandse Zaken.’

  ‘Het komt er dus op neer dat hij liegt.’

  ‘Inderdaad, dat doet het.’

  

  Janet en Matthew stapten lachend uit de lift op de zevende verdieping en liepen de gang af naar de suite van Elizabeth. Ze hadden niet meer dan enkele tientallen meters te gaan en stopten vier keer om elkaar te omhelzen.

  De jonge vrouw haalde een sleutel uit haar tasje en gaf hem aan Canfield.

  Hij stak de sleutel in het slot en duwde tegen de deurknop, voordat hij de sleutel omdraaide. De deur ging direct open en ineens was de accountant weer helemaal nuchter.

  Hij viel ongeveer naar binnen.

  Elizabeth Scarlatti zat op de Victoriaanse canapé in het vage schijnsel van de enige lamp die brandde. Ze bleef stil zitten en keek op naar Canfield en haar schoondochter.

  ‘Ik hoorde jullie in de gang.’

  ‘Ik had u toch gezegd dat u de deur af moest sluiten!’

  "t Spijt me, dat ben ik vergeten.’

  ‘Maar dat is niet waar! Ik heb gewacht totdat ik de klink en de grendel hoorde.’

  ‘Daarna heb ik nog koffie op de kamer laten komen.’

  ‘Waar is dan het blad?’

  ‘In mijn slaapkamer, die ik graag als privédomein beschouw.’

  ‘Gelooft u ’t zelf?’ De accountant holde naar de slaapkamerdeur.

  ‘Oh, ’t spijt me! Ik heb ’t al weg laten halen. Ik ben zo in de war. Neem ’t me niet kwalijk.’

  ‘Waarom? Wat is er aan de hand?’

  Elizabeth Scarlatti dacht snel na en keek haar schoondochter aan terwijl ze sprak. ‘Ik heb een benauwend telefoongesprek gehad. Er is een aanzienlijk bedrag mee gemoeid en ik moet een besluit nemen voordat de Londense beurs opent.’ Nu richtte ze haar blik op de accountant.

  ‘Mag ik misschien vragen wat er zo belangrijk is, dat u mijn instructies niet opvolgt?’

  ‘Enige miljoenen dollars. Misschien kunt u me helpen. Moet het Scarlatti Concern overgaan tot de aankoop van de meerderheid van de aandelen in de Sheffield-messenfabriek en op die manier de zeggenschap krijgen in die maatschappij, of niet?’

  Nog steeds niet overtuigd, vroeg Canfield: ‘Waarom is dat zo . . . benauwend?’

  ‘Omdat die firma constant verlies maakt.’

  ‘Dan koopt u haar toch niet. Daar hoeft u toch niet de hele nacht voor op te blijven.’

  De oude vrouw keek hem koeltjes aan. ‘De Sheffield-messenfabriek is een van de oudste en beste firma’s in Engeland. Wat ze produceren is van de allerbeste kwaliteit. Het probleem ligt ook niet bij de leiding of de arbeidsvoorwaarden, maar de markt wordt overstroomd met Japanse imitaties van hun producten. Zullen de kopers tijdig hun belang inzien om daar niet aan mee te werken?’

  Elizabeth Scarlatti stond op van de bank en ging haar slaapkamer binnen, terwijl ze de deur achter zich dichttrok. Canfield wendde zich tot Janet Scarlett. ‘Gaat dat altijd zo? Heeft ze geen adviseurs?’

  Janet staarde nog steeds naar de slaapkamerdeur. Ze deed haar stola af, liep naar Canfield toe en zei zacht: ‘Ze vertelt je niet de waarheid.’

  ‘Hoe weet je dat?’

  ‘Ze keek alsmaar naar mij terwijl ze met jou sprak. Het was net of ze me iets wilde zeggen.’

  ‘Wat bijvoorbeeld?’

  De jonge vrouw trok ongeduldig haar schouders op en ging door op fluistertoon. ‘Dat weet ik niet, maar je weet best wat ik bedoel. Soms zit je met een groepje mensen en dan begin je een leugen te vertellen of iets geweldig te overdrijven en terwijl je dat doet kijk je naar je man of naar een vriendin, die weten dat er niets van klopt . . . en ze voelen dan aan dat ze je vooral niet moeten tegenspreken . . .’

  ‘Dat verhaal over die firma, was dat een leugen?’

  ‘Oh nee. Dat is de waarheid. Chancellor Drew is al maanden bezig met haar te overtuigen dat ze die firma moet kopen.’

  ‘Hoe weet jij dat?’

  ‘Ze heeft het al afgewezen.’

  ‘Waarom jokt ze dan?’

  Canfield maakte aanstalten om te gaan zitten, toen zijn oog opeens viel op een linnen antimakassar op de rugleuning van de stoel. Eerst zette hij ’t van zich af, maar toen keek hij nog eens. De stof was gekreukt alsof ze samengeknepen was en dat paste niet in deze onberispelijke suite. Hij keek nog eens goed. Hier en daar waren de draden los en er was een duidelijk spoor van vingerafdrukken. Degene die de leuning had vastgehouden, had dit met kracht gedaan.

  ‘Wat is er, Matthew?’

  ‘Niets. Geef me ’s wat te drinken, wil je?’

  ‘Natuurlijk schat.’ Ze ging naar de tafel waar de flessen stonden, terwijl Canfield om de stoel heenliep die voor de balkondeuren stond.

  Zonder erbij stil te staan schoof hij de gordijnen opzij. Hij maakte de knip los, opende de linkerdeur, inspecteerde de deuren en zag iets dat hij reeds verwacht had. Het hout om de knip heen was geschaafd. Op de drempel zag hij op de verf de afdruk van een zwaar voorwerp, waarschijnlijk een laars met een rubber-, of een schoen met een crêpezool. In ieder geval geen leer; er waren tenminste geen strepen op het vernis. Hij opende nu de rechterdeur en keek naar buiten. Onder hem ging het zes verdiepingen naar beneden; hij herinnerde zich dat erboven nog twee verdiepingen en een steil dak waren. Hij sloot de deuren en deed de knip erop.

  ‘Wat ben je in ’s hemels naam aan ’t doen?’

  ‘We hebben een bezoeker gehad. Een ongenode gast, kun je gerust zeggen.’

  Janet bleef doodstil staan.

  ‘Wees niet benauwd. Je schoonmoeder zal geen gekke dingen doen, daar kun je op rekenen.’

  ‘Dat hoop ik dan maar. Wat doen we nu?’

  ‘Uitvinden wie het geweest kan zijn. Je moet je goed houden want ik heb je nodig.’

  ‘Waarom heeft ze niets gezegd?’

  ‘Dat weet ik niet, maar misschien kun jij dat uitvinden.’

  ‘Hoe?’

  ‘Morgenochtend zal ze wel weer over die Sheffield-geschiedenis beginnen. Als dat zo is, zeg haar dan dat je je herinnert dat ze die aandelen niet wilde kopen voor Chancellor. Dan zal ze je toch de een of andere uitleg moeten geven.’

  ‘Als moeder Scarlatti niets wenst te vertellen, dan doet ze dat ook niet. Dat weet ik maar al te goed.’

  ‘Dan moet je haar niet dwingen. Maar iets zal ze toch moeten zeggen.’

  

  Hoewel het al bijna drie uur in de nacht was, was er nog een stroom van hotelgasten die terugkeerden van late partijen. De meesten waren in avondkleding, de nodigen wankel ter been en lacherig en allen vrolijk maar vermoeid.

  Canfield ging naar de receptie en sprak tegen de klerk op een vriendelijke, gemoedelijke toon. ‘Luister ’s man, ik heb een klein probleem.’

  ‘Oh, ja, mijnheer. Kunnen we u van dienst zijn?’

  ‘Wel, ’t is een beetje een moeilijke kwestie . . . Ik reis in gezelschap van Madame Elizabeth Scarlatti en haar dochter . . .’

  ‘Oh ja, natuurlijk. Mijnheer . . . Canfield, is ’t niet?’

  Inderdaad. De oude dame is niet zo jong meer, weet u en de gasten op de verdieping boven haar blijven nogal laat op.’

  De klerk, op de hoogte van de verhalen over de rijkdom van de Scarlatti’s, maakte onderdanig zijn verontschuldigingen. ‘Dat spijt me verschrikkelijk, mijnheer Canfield. Ik ga direct naar boven. Dit is heel vervelend.’

  ‘Oh, nee, doet u dat alstublieft niet. Alles is nu rustig.’

  ‘Ik kan u wel verzekeren dat het niet weer zal gebeuren. Ze moeten inderdaad wel veel lawaai maken want zoals u ook wel weet, is het hotel goed gebouwd en niet gehorig.’

  ‘Dan hebben ze misschien de ramen open gehad, maar zegt u er alstublieft niets van. Madame Scarlatti zou nijdig op me zijn als ze wist dat ik er iets over tegen u gezegd had . . .’

  ‘Ik begrijp u niet goed . . .’

  ‘Kunt u me niet vertellen wie het zijn, dan kan ik er zelf iets over zeggen. Op een vriendelijke manier, onder het gebruik van een drankje.’

  De klerk was kennelijk zeer ingenomen met deze oplossing.

  ‘Nou, als u dat wenst . . . Op de achtste verdieping, west één, zitten graaf Roxburg en zijn vrouw, een al wat ouder, charmant echtpaar. Ik had dit niet van ze verwacht, maar misschien hebben ze veel gasten.’

  ‘Wie zit er boven hen?’

  ‘Daarboven, mijnheer Canfield? Ik dacht niet. . .’

  ‘Kunt u me dat niet vertellen?’

  ‘Wel, op de negende verdieping west één . . .’ De klerk sloeg de bladzij om. ‘Die suite is niet bezet, mijnheer Canfield.’

  ‘Niet bezet? Dat is toch niet gebruikelijk voor deze tijd van het jaar?’

  ‘Ik kan beter zeggen dat ze niet beschikbaar is. West één, op de negende verdieping, is voor de hele maand gehuurd, voor vergaderingen.’

  ‘U wilt dus zeggen dat daar ’s nachts niemand is?’

  ‘Oh, dat zou best kunnen, maar dat is nog niet voorgekomen.’

  ‘Wie heeft de suite gehuurd?’

  ‘De firma Bertholde en Zoon.’
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  De telefoon naast het bed van James Derek rinkelde schel, waardoor hij wakker werd.

  ‘Canfield hier. Ik heb hulp nodig en het kan niet wachten.’

  ‘Zo denk jij er misschien alleen maar over. Wat is er?’

  ‘Er is ingebroken in de suite van Madame Scarlatti.’

  ‘Wat! Wat zeggen ze in het hotel?’

  ‘Daar weten ze er niets van.’

  ‘Ik vind wel dat je het ze moet vertellen.’

  ‘Zo eenvoudig ligt het niet. Ze wil het niet toegeven.’

  ‘Zij is jouw probleem. Waarom bel je mij op?’

  ‘Ik geloof dat ze bang is . . . ze hing maar een verhaal op.’

  ‘Beste kerel, haar kamers zijn op de zevende verdieping! Je hebt teveel fantasie! Of kunnen de boze mannen vliegen?’

  De Amerikaan wachtte even opdat de Engelsman zou voelen dat hij het nauwelijks grappig vond. ‘Ze zijn er kennelijk van uitgegaan dat ze de deur niet open zou doen, wat, op zichzelf, genoeg zegt. Wie het ook geweest mag zijn, hij is neergelaten uit een van de kamers boven haar en heeft een mes gebruikt voor het slot. Ben jij iets wijzer geworden over Bertholde?’

  ‘Een ding tegelijk! Derek begon Canfield au sérieux te nemen.

  ‘Dat is ’t nu juist. Ik denk dat het om twee dezelfde dingen gaat.

  Bertholde’s firma heeft de suite op de tweede verdieping boven haar gehuurd.’

  ‘Wat zeg je daar?’

  ‘Je hoort me toch. Voor een maand gehuurd en wel voor de dagelijkse zakelijke besprekingen.’

  "t Is misschien beter als we elkaar ontmoeten.’

  ‘De schoondochter weet ervan en ze is bang. Kun je een paar kerels sturen?’

  ‘Dacht je dat het nodig was?’

  ‘Eigenlijk niet, maar ik zou het afschuwelijk vinden als ik me daarin vergiste.’

  ‘Goed dan. Als reden zullen we een beraamde juwelendiefstal opgeven. Maar ze komen natuurlijk niet in uniform. Een op de gang en een op straat.’

  ‘Ik stel het zeer op prijs. Begin je wakker te worden?’

  ‘Ik ben wakker, verduiveld nog an toe. Ik ben over een half uurtje bij je en breng alles mee wat ik over Bertholde te weten ben gekomen. We moeten ook maar een kijkje in hun suite gaan nemen.’

  Canfield kwam uit de telefooncel en liep terug naar het hotel. Zijn gebrek aan slaap deed zich voelen en hij wilde dat hij in een Amerikaanse stad was, waar je altijd koffie kon krijgen in een restaurant dat de hele nacht open was. Het was niet juist, dacht hij, dat de Engelsen zichzelf als zo ontwikkeld beschouwden. Geen volk was beschaafd als ze er geen restaurants op nahielden die de hele nacht open waren.

  Hij ging de weelderige hal van het hotel binnen en zag dat de klok boven de balie kwart voor vier aanwees. Hij begaf zich naar de ouderwetse liften.

  ‘Oh, mijnheer Canfield!’ De klerk kwam hem achterna gelopen.

  ‘Wat is er?’ Canfield dacht slechts aan Janet en zijn hart stond stil.

  ‘U was net weg, mijnheer! U was nog geen twee minuten weg! . . .

  Hoogst ongebruikelijk op dit uur van de nacht . . .’

  ‘Waar heeft u ’t over?’

  ‘Over dit telegram dat voor u gekomen is.’ De klerk overhandigde Canfield een enveloppe.

  ‘Dank u’, sprak Canfield opgelucht terwijl hij het telegram aanpakte en de ouderwetse, open lift met het traliehek binnenstapte. Hij rees van de begane grond en hield het telegram tussen duim en wijsvinger gedrukt. Het was een dikke enveloppe. Benjamin Reynolds had of een lange, abstracte verhandeling gestuurd, of er zou heel wat te ontcijferen zijn. Hij hoopte maar dat hij klaar zou zijn, voordat Derek arriveerde.

  Ontcijferen was echter niet nodig. Het stond er allemaal in eenvoudige, zakelijke bewoordingen en de inhoud, toegepast op de huidige situatie, was gemakkelijk te begrijpen. Canfield telde de bladzijden.

  Het waren er drie.
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  Hammer was de codenaam die Reynolds gebruikte voor boodschappen die hij uitstuurde naar de accountants, als hij de inhoud daarvan uiterst belangrijk achtte. Het woord nogmaals diende om positief de nadruk ergens op te leggen, het woord herhaal was slechts een tussenvoegsel. Het gaf de negatieve kant aan van de zaak waarop het betrekking had.

  De Rawlins - Canfield moest even nadenken voor hij zich herinnerde dat ze de schoonouders van Boothroyd waren - waren dus vermoord.

  Geen sprake van een ongeluk. En Reynolds vreesde voor het leven van Elizabeth Scarlatti. Washington was met de Britse regering overeengekomen dat hij bijzondere medewerking zou krijgen - geen kosten gespaard - en had hen in ruil op de hoogte gebracht van de Zweedse obligaties en de landaankopen in Zwitserland, welke twee zaken waarschijnlijk verband met elkaar hielden. Reynolds gaf echter geen details over de identiteit van de mensen in Zürich. Hij gaf alleen aan dat ze bestonden en dat drie algemeen bekende Engelsen op de lijst voorkwamen. Canfield herinnerde zich hun namen - Masterson die bekend was om zijn zaken in India; Leacock van de Londense beurs; en Innes-Bowen, de textielmagnaat.

  De hoofdzaken van Hammers boodschap waren, dat hij Elizabeth moest beschermen en dat hij weg moest blijven uit Zwitserland.

  Er werd zacht op zijn deur geklopt. Canfield pakte de bladzijden op en stopte ze in zijn zak. ‘Wie is daar?’

  ‘Goudkopje, ellendeling! Ik zoek een bed om in te slapen.' Het pittige, Britse accent was natuurlijk dat van James Derek. Canfield opende de deur en de Engelsman kwam de kamer in zonder hem verder te groeten. Hij gooide een grote, gele enveloppe op het bed, legde zijn bolhoed op de schrijftafel en ging zitten in de dichtstbijzijnde stoel.

  ‘Dat is een fijne hoed, James.’

  ‘Ik hoop alleen maar dat hij me voor arrestatie zal behoeden. Voor een man die op dit uur in Savoy rondsluipt, is het zaak dat hij er uiterst respectabel uitziet.’

  ‘Dat doe je dan ook werkelijk.’

  ‘Ik geloof je voor geen cent, nachtbraker?

  ‘Wil je een glaasje whisky?’

  ‘Nee, liever niet! Heeft Madame Scarlatti je niets onthuld?’

  ‘Niets, maar dan ook helemaal niets. Ze heeft alleen maar getracht mijn aandacht af te leiden. Toen hield ze haar mond en sloot zichzelf op in haar slaapkamer.’

  "t Is niet te geloven. Ik dacht dat jullie tweeën samenwerkten.’ Derek haalde een hotelsleutel te voorschijn die op de gebruikelijke wijze aan een houten identificatieplaatje vastzat. ‘Ik heb even gesmoesd met de hoteldetective.’

  ‘Is die te vertrouwen?’

  ‘Dat doet er niet toe. Dit is een loper en hij denkt dat ik een gezelschap op de tweede verdieping moet schaduwen.’

  ‘Dan ga ik nu direct. Wil je op me wachten? Probeer nog wat te slapen.’

  ‘Wacht ’s. Het is duidelijk dat jij iets met Madame Scarlatti te maken hebt en dus beter dat ik op verkenning ga.’

  Canfield dacht even na. Derek had ergens wel gelijk en bovendien was de Britse rechercheur waarschijnlijk veel bedrevener in dit soort speurwerk dan hijzelf. Maar aan de andere kant was hij er niet zeker van of Derek wel zijn mond zou houden. Hij was ook niet bereid hem veel te vertellen en de Britse regering beslissingen te laten nemen.

  ‘Dat is moedig van je, Derek, maar ik vraag er niet om.’

  ‘Helemaal niet moedig. Er is genoeg in de Vreemdelingenwet waarachter ik me verschuilen kan.’

  ‘Toch zou ik liever zelf gaan. Er is waarachtig geen reden dat jij erbij betrokken raakt. Ik heb je om hulp gevraagd, niet om mijn werk te doen.’

  ‘Laten we ’t op een akkoordje gooien. In mijn voordeel.’

  ‘Waarom?’

  ‘Omdat het veiliger is.’

  ‘Op dat punt heb je gewonnen.’

  ‘Ik zal eerst naar binnen gaan, terwijl jij in de gang wacht, bij de lift.Ik doorzoek de kamers en geef je dan een seintje om ook te komen.’

  ‘Hoe?’

  ‘Met zo weinig mogelijk inspanning. Door even te fluiten, misschien.’

  

  Canfield hoorde het korte, schrille fluitje en liep snel de gang af naar de suite west één.

  Hij sloot de deur en ging op het licht van de zaklantaarn af.

  ‘Alles in orde?’

  ‘Het is een goed onderhouden suite. Misschien niet zo opzichtig ingericht als jullie, Amerikanen, gewend zijn, maar wel veel huiselijker.’

  ‘Dat stelt een mens op z’n gemak.’

  ‘Meer dan je denkt. Ik houd eigenlijk niet zo van deze stijl.’

  ‘En ik dacht nog wel dat jullie daar beroemd om waren.’

  Dit korte gesprek ging vooraf aan hun gehaaste, maar grondige huiszoeking. De ligging van de kamers was identiek aan die van de suite twee verdiepingen lager, maar in plaats van •een gelijke inrichting, stond er in het midden van de grootste kamer een lange tafel met wel twaalf stoelen eromheen.

  ‘De conferentietafel, neem ik aan’, zei Derek.

  ‘Laten we ’t raam eens even bekijken.’

  ‘Welk?’

  Canfield dacht even na. ‘Dit raam hier’, zei hij en liep naar de openslaande ramen, regelrecht boven die van de suite van Madame Scarlatti.

  ‘Dat heb je goed gezien. Hier.’ De Engelsman duwde Canfield opzij en richtte zijn lantaarn op het venster.

  Op het houten kozijn was een verse inkeping, door de verf, tot in het hout. Daar waar het hout ophield en overging in steen, was een dergelijke afdruk in de laag stof, waardoor op die plaats de steen lichtgrijs was en niet zwart, zoals de rest. De inkeping was enige centimeters diep en was kennelijk veroorzaakt door het schuren van een touw.

  ‘Het moet wel een katachtige vent zijn geweest’, zei Canfield.

  ‘Laten we nog eens rondkijken.’ De beide mannen gingen eerst de deur van de linkerslaapkamer door en troffen daar een volledig opgemaakt tweepersoonsbed aan. De kastjes van de schrijftafel waren leeg en op het bureau zelf lagen alleen maar de geijkte schrijfbenodigdheden. In de kasten bevonden zich slechts klerenhangers en schoenenzakken. De badkamer was brandschoon, al het metaal glanzend gepoetst. De tweede slaapkamer, aan de rechterkant, was gelijk aan de eerste, maar hier was de beddensprei gekreukt. Iemand had op het bed geslapen of gerust.

  ‘Het moet een groot iemand zijn geweest. Misschien wel één meter tachtig of meer’, zei de Engelsman.

  'Hoe zie je dat?’

  ‘Aan de kuil van zijn achterwerk. Kijk maar, hier, voorbij de helft van het bed.’

  ‘Daar had ik nooit aan gedacht.’

  ‘Het bewijst ook niet alles!’

  ‘Hij kan wel gezeten hebben.’

  ‘Ik zei ook, misschien.’

  De accountant opende een kastdeur. ‘Hé, schijn hier eens even heen.’

  ‘Alsjeblieft!’

  ‘Hier heb je ’t dan!’

  Op de bodem lag een slordig opgerolde tros touw. Onderaan zaten drie brede, leren banden die met ijzeren klemmen aan het touw bevestigd waren.

  ‘Dat is een alpinistentakel’, zei de Engelse agent.

  ‘Voor bergbeklimmen?’

  ‘Precies. Het is een veilig hulpmiddel. Professionals willen het niet gebruiken, die vinden het onsportief. Het dient hoofdzakelijk voor reddingswerk.’

  ‘Zou je er de muren van Savoy mee kunnen beklimmen?’

  ‘Prima. Heel snel en heel veilig. Je hebt gelijk gehad.’

  ‘Laten we hier weggaan’, zei Canfield

  ‘Nu wil ik graag iets te drinken hebben.’

  ‘Met plezier.’ Canfield stond moeizaam op van het bed. ‘Schotse whisky en soda, vriend?’

  ‘Alsjeblieft.’

  De Amerikaan liep naar een tafel bij het raam die als bar diende en deed een flinke scheut whisky in hun glazen. Eén ervan overhandigde hij aan James Derek en vervolgens hief hij zijn eigen glas om te toosten.

  ‘Je doet je werk goed, James.’

  ‘Je bent zelf anders ook zeer competent. Ik heb nog eens nagedacht, misschien heb je wel gelijk en moeten we die takel meenemen.’

  ‘Het kan alleen maar verwarring scheppen.’

  ‘Daar gaat ’t juist om. ’t Zou ons kunnen helpen . . . Het is zo typisch Amerikaans.’

  ‘Ik begrijp je niet.’

  ‘Ik wil niet persoonlijk zijn, maar jullie, Amerikanen, zijn zo verzot op uitrustingen, als je begrijpt wat ik bedoel. Als jullie op vogels jagen in Schotland, stel je zwaar geschut op in het veld . . . Als jullie gaan vissen in de Schotse laaglanden, hebben jullie zeshonderd hulpmiddeltjes bij je visgerei. De opvatting die de Amerikaan van sportiviteit heeft, hangt samen met het zich bekwamen in de sport door middel van zijn uitrusting en niet door zijn aanleg.’

  ‘Als dit het haat-de-Amerikanen-uurtje is, moet je zien je eigen radioprogramma te krijgen.’

  ‘Alsjeblieft, Matthew. Ik probeer je alleen maar uit te leggen dat ik geloof dat je gelijk hebt. Het is een Amerikaan geweest, die in de suite van Madame Scarlatti heeft ingebroken. Misschien leidt het spoor van de takel ons naar iemand aan jullie ambassade. Is dat ook al bij je opgekomen?’

  ‘Waar zou dat spoor heenleiden?’

  ‘Jouw ambassade. Als het tenminste iemand is die daar werkt. Iemand die Bertholde kent. De mensen die jij ervan verdenkt, dat ze iets te maken hebben met de obligaties . . . Zelfs een alpinistentakel moet nog altijd gehanteerd worden door een getrainde bergbeklimmer. Hoeveel zijn er daarvan in jouw ambassade? Scotland Yard kan dat in een dag uitzoeken.’

  ‘Nee. . . dat zullen we zelf wel doen.’

  ‘Zonde van de tijd, weet je. Er bestaan tenslotte dossiers van het ambassadepersoneel, net zoals van Bertholde. Wie van hen zijn bergbeklimmers?’

  De accountant draaide James Derek de rug toe en vulde zijn glas.

  ‘Dat verlegt de zaak naar het terrein van de politie en dat willen we niet. We zullen ze zelf wel ondervragen.’

  ‘Zoals je wilt. Het zal niet moeilijk zijn. Het gaat hoogstens om twintig of dertig mensen. Je kunt er zo achter komen.’

  ‘Dat zullen we dan ook.’ Canfield liep naar zijn bed en ging zitten.

  ‘Vertel me eens’, zei de Engelsman en dronk zijn glas leeg, ‘heb jij een bijgewerkte lijst van jullie ambassadepersoneel? Zoals dat nu is samengesteld?’

  ‘Natuurlijk.’

  ‘En je bent er absoluut zeker van dat mensen die er nu werken, deel hebben uitgemaakt van de obligatiezwendel die verleden jaar heeft plaatsgevonden?’

  ‘Ja, dat heb ik je toch al gezegd. Buitenlandse Zaken denkt er tenminste zo over. Ik wou dat je daar niet steeds op terugkwam.’

  'Dat zal ik niet meer doen. Het is al laat en er ligt een stapel werk op mijn bureau waar ik niet aan toe gekomen ben.’ De Britse rechercheur stond op uit zijn stoel en liep naar de schrijftafel waarop hij zijn hoed had neergelegd. ‘Goedenacht, Canfield.’

  ‘Oh, ga je al weg? Staat er iets bijzonders in het dossier over Bertholde? Ik zal het wel doorlezen, maar nu kan ik niet meer.’

  James Derek stond bij de deur en keek neer op de uitgeputte Canfield.

  ‘Eén punt zal je zeker interesseren . . . andere ook wel, maar één in ’t bijzonder.’

  ‘En wat is dat?’

  ‘Een van de sporten die de markies bedrijft is bergbeklimmen. Deze bekwame sportsman is zelfs lid van de Matterhorn Club en één van slechts enkele honderden die de noord-helling van de Jungfrau hebben beklommen. Op zichzelf geen kleinigheid, meen ik.’

  Canfield kwam nijdig overeind en verhief zijn stem tegen de Engelsman. ‘Waarom kom je daar in ’s hemels naam nu pas mee?’

  ‘Ik dacht, eerlijk gezegd, dat jij meer geïnteresseerd was in zijn relaties met jullie ambassade. In die richting heb ik dan ook gezocht.’

  De accountant staarde Derek aan. ‘Dus het was Bertholde. Maar waarom? . . . Tenzij hij wist dat ze voor niemand de deur open zou doen.’

  ‘Misschien. Ik zou het echt niet weten. Plezier met het dossier, Canfield, het is zeer boeiend . . . Maar ik denk niet dat je er veel in zult vinden dat naar de Amerikaanse ambassade leidt . . . Maar om die reden heb je het ook niet opgevraagd, is ’t wel?’

  De Brit ging de deur uit en sloeg deze met een klap achter zich dicht.

  Canfield staarde hem na. Hij was in de war gebracht, maar te vermoeid om zich er veel van aan te trekken.
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  Hij werd gewekt door de telefoon.

  ‘Matthew?’

  ‘Ja, Janet?’

  ‘Ik ben beneden in de hal en heb moeder Scarlatti gezegd dat ik wat boodschappen moest doen.’

  De accountant keek op zijn horloge. Het was half twaalf. Hij had de slaap goed kunnen gebruiken. ‘Wat is er gebeurd?’

  ‘Ik heb haar nog nooit zo meegemaakt, Matthew. Ze is bang.’

  ‘Dat is iets nieuws. Heeft ze het nog over die Sheffieldgeschiedenis gehad?’

  ‘Nee, ik moest erover beginnen. Ze negeerde het en zei dat de situatie veranderd was.’

  ‘Anders niet? Dat alleen maar?’

  ‘Ja . . . Maar er was nog iets. Ze zei dat ze vanmiddag een gesprek met je wilde hebben. Er schijnen moeilijkheden te zijn in New York, waar aandacht aan besteed moet worden. Ik heb het gevoel dat ze je zal vertellen dat ze besloten heeft Engeland te verlaten en naar huis terug te keren.’

  ‘Dat is onmogelijk. Wat zei ze precies?’

  ‘Ze deed er vaag over. Zei alleen maar dat Chancellor een idioot was en dat het geen zin had `tijd te verspillen met die zinloze naspeuringen.’

  ‘Daar meent ze niets van.’

  ‘Dat weet ik ook wel. Het klonk ook niet overtuigend. Maar ze is het wel van plan. Wat ga jij nu doen?’

  ‘Haar onverwacht opzoeken, hoop ik. Wil je minstens twee uur wegblijven?’

  Ze maakten een late Lunchafspraak en zeiden elkaar goedendag.

  Een half uur later liep de accountant door de hal van het Savoy Hotel naar de eetzaal en bestelde zijn ontbijt. Dit waren geen dagen om maaltijden over te slaan en gebrek aan energie te krijgen. Hij had het dossier-Bertholde bij zich en nam zich voor het, althans voor het grootste deel, aan tafel door te lezen. Hij opende de map, legde die links van zijn bord en begon bovenaan de eerste bladzijde. Jacques Louis Aumont Bertholde, vierde markies van Chatellerault. Het was een dossier zoals er zoveel bestaan over de ultrarijken. Vermoeiende details over het geslacht, over de titels en de posities die de familieleden gedurende de afgelopen generaties hadden bekleed in de zakenwereld, de regering en het maatschappelijk leven - indrukwekkend, maar niet interessant voor buitenstaanders. De familiebezittingen - omvangrijk als ze waren - bevonden zich hoofdzakelijk op Brits grondgebied, zoals Elizabeth al gezegd had. Gegevens over de opleiding van de persoon in kwestie en zijn daaropvolgende carrière in de zakenwereld. Zijn clubs - alle zeer correct. Zijn hobby’s- auto’s, paarden fokken, honden - ook correct. De sporten waarin hij uitblonk - polo, zeilen, de Matterhorn en de Jungfrau - niet alleen correct, maar interessant en passend bij zijn type. En tenslotte een indruk van zijn karakter, gegeven door zijn tijdgenoten. Dit was het belangwekkendste deel, dat echter dikwijls door professionals veronachtzaamd werd. De geflatteerde uitspraken kwamen veelal van vrienden of van medewerkers die er hun voordeel mee wilden doen; de kritiek van vijanden of van concurrenten die hem een hak wilden zetten.

  Canfield haalde een potlood te voorschijn en maakte twee aantekeningen in het dossier.

  De eerste was op bladzijde 18, paragraaf 5.

  Hij had hiervoor geen bijzondere reden, behalve dat hij vond dat de desbetreffende alinea niet in het geheel paste - zelfs onplezierig aandeed - en omdat er een naam van een plaats in genoemd werd, waarvan Canfield zich herinnerde dat hij in het Europese reisplan van Ulster Scarlett voorkwam.

  

  De familie Bertholde had uitgebreide belangen in het Ruhrgebied, die ze verkochten aan het Duitse Ministerie van Financiën, enige weken voor de aanslag in Serajewo. De kantoren van Bertholde in Stuttgart en Tassing werden gesloten.


  Deze verkoop gaf aanleiding tot uitgebreid commentaar in Franse zakenkringen en de familie Bertholde werd bekritiseerd door het Parlement evenals in de hoofdartikelen van vele kranten. Niet van collaboratie beschuldigd, na verklaring dat het Duitse Ministerie van Financiën exorbitant hoge prijzen had betaald. Verklaring nagegaan. Na afloop van de oorlog belangen in het Ruhrgebied teruggekocht van de regering van Weimar. Kantoren in Stuttgart en Tassing heropend.

  De tweede aantekening, op bladzijde 23, paragraaf 2, had betrekking op een maatschappij die onlangs door Bertholde was opgericht en bevatte de volgende gegevens:

  

  De partners in de importfirma van markies de Bertholde zijn de heren Sydney Masters en Harold Leacock . . .

  

  Masterson en Leacock.

  Beiden kwamen voor op de lijst van Zürich. Beiden waren eigenaar van één van de veertien stukken grond in Zwitserland.

  Het kwam niet als een verrassing; ze verbonden de naam van Bertholde aan de Zürich-groep.

  Het was zeker geen verrassing. Alleen maar geruststellend - beroepshalve - om te weten dat er weer een stukje van de puzzel paste.

  Terwijl hij zijn koffie opdronk, kwam er een onbekende man in livrei van het Savoy Hotel op Canfield af.

  ‘Ik kom van de balie en heb twee boodschappen voor u.’

  Canfield was verontrust, Hij pakte de briefjes aan die hem werden overhandigd. ‘U had me om kunnen roepen.’

  ‘Beide afzenders hebben ons verzocht dat niet te doen.’

  ‘Oh. Dank u wel.’

  Het eerste briefje was van Derek. ‘Stel je onmiddellijk met mij in verbinding.’

  Het tweede was van Elizabeth Scarlatti. ‘Kom alstublieft om half drie naar mijn suite. Het is zeer urgent. Eerder kan ik je niet ontvangen.’

  Canfield stak een van zijn dunne sigaartjes op en leunde achterover.

  Derek kon wachten. De Engelsman was waarschijnlijk op de hoogte gebracht van de laatste regeling die Benjamin Reynolds met de Britse regering had getroffen en was nu woedend, of hij wilde zich verontschuldigen. Derek moest maar even wachten.

  Scarlatti, daarentegen, had een besluit genomen. Als Janet gelijk had, stond ze op het punt van instorten. Hij zette de gedachte aan alles wat hij hier zelf bij te verliezen had uit zijn hoofd en vroeg zich af, hoe hij ooit haar ommekeer moest uitleggen aan Reynolds of Glover, of aan wie dan ook van Groep Twintig. Hij had duizenden dollars uitgegeven, uitgaande van de veronderstelling dat hij Elizabeths medewerking had.

  De accountant dacht aan de man die in de suite van de oude vrouw was binnengedrongen, de vierde markies van Chatellerault, veteraan van de Matterhorn en de Jungfrau, Jacques Louis Bertholde. Waarom had hij zich op deze wijze toegang verschaft tot de suite? Was dat omdat de deur op slot was en hij wist dat die gesloten zou blijven?

  Had hij Elizabeth de stuipen op het lijf willen jagen? Of zocht hij naar iets?’

  Net zoals Derek en hij in de duisternis, twee verdiepingen hoger, naar iets hadden gezocht.

  Wat kon Bertholde, toen hij eenmaal tegenover haar stond, gezegd hebben om haar wil te breken? Waar had hij Elizabeth Scarlatti in ’s hemels naam mee kunnen dreigen?

  Met de dood van haar zoon, als deze nog leefde? Dat zou voldoende kunnen zijn . . . Of misschien ook weer niet? Haar zoon had haar verraden. Haar en het Scarlatti Concern. Canfield had het vreemde gevoel, dat Elizabeth haar zoon nog liever dood zou wensen, dan dat hij met zijn verraad door kon gaan. Maar nu trok ze zich toch terug.

  Evenals aan boord van de Calpurnia, speelde het nu weer door Canfields gedachten, dat ze tekort waren geschoten in deze kwestie. Rondom een zogenaamde inbraak waren verwikkelingen ontstaan, doordat merkwaardige voorvallen en merkwaardige mensen er indirect bij betrokken bleken te zijn.

  Hij concentreerde zich weer op Elizabeth Scarlatti. Hij was ervan overtuigd, dat zij hem voor half drie niet kon ‘ontvangen’, omdat ze bezig was met de laatste voorbereidingen voor haar terugreis.

  Welnu, hij had een verrassing voor haar, wetende dat ze die nacht een bezoeker had gehad. Bovendien had hij het dossier inzake Bertholde.

  Van dit laatste kon ze weigeren kennis te nemen. Maar dat ging niet op voor de alpinistentakel.

  

  ‘Ik heb u in mijn briefje geschreven, dat ik u niet voor half drie kan ontvangen! Zou u misschien met mijn wensen rekening willen houden?’

  ‘Het kan niet wachten. Laat u mij alstublieft direct binnen.’

  Ze opende verontwaardigd de deur en liet die op een kier staan, terwijl ze weer naar het midden van de kamer liep. Canfield sloot de deur en deed luid de grendel erop. Hij sprak, voordat ze zich omkeerde. ‘Ik heb het dossier gelezen en weet nu waarom uw bezoeker de deur niet open hoefde te maken.’

  Het was alsof er een pistool afging vlak voor haar gezicht. De oude vrouw draaide zich om en nam een dreigende houding aan. Als ze dertig jaar jonger was geweest, had ze hem in woede aangevallen. Ze reageerde zo heftig, als hij haar nog nooit eerder had gehoord.

  ‘Jij gewetenloze rotvent! Je liegt! Je bent een dief! Leugenaar! Leugenaar! Je zult de rest van je leven in de gevangenis doorbrengen!’

  ‘Heel goed! Een tegenaanval! U heeft het eerder klaargespeeld, maar het gaat deze keer niet op. Derek is getuige. We hebben samen die takel gevonden - een alpinistentakel noemde hij het - waarmee uw bezoeker zich langs de buitenmuur heeft neergelaten.’

  De oude vrouw stoof op hem af, wankel ter been als ze was.

  ‘Weest u toch kalm! Ik sta aan uw kant.’ Hij hield haar vast bij haar magere schouders.

  ‘U moet hem omkopen! Zorg dat hij hier komt!’

  ‘Waarom? Hem omkopen? Wie bedoelt u?’

  ‘Derek. Hoe lang bent u al op de hoogte? Mijnheer Canfield, ik vraag u in naam van alles wat heilig is, hoe lang bent u al op de hoogte?’

  ‘Sinds ongeveer vijf uur vanmorgen.’

  ‘Dan heeft hij er met anderen over gepraat!’ Ze was buiten zichzelf en Canfield was nu ongerust over haar.

  ‘Dat heeft hij zeker. Maar alleen maar met zijn directe superieuren en ik geloof dat hijzelf al een vrij hoge post bekleedt. Wat had u dan verwacht?’

  De oude vrouw verzamelde haar laatste krachten om zichzelf onder controle te krijgen. ‘U kunt de aanleiding hebben gegeven tot het vermoorden van mijn hele familie. Als dat zo is, dan zal ik ervoor zorgen dat u het ook niet overleeft!’

  ‘Dat is nogal krasse taal! U kunt me beter de zaak uitleggen!’

  ‘Ik vertel u niets totdat u Derek aan de lijn heeft gehad.’

  De accountant liep de kamer door naar de telefoon en gaf de telefoniste Dereks nummer. Hij sprak enige minuten op urgente, doch zachte toon en wendde zich toen tot de oude vrouw, ‘Hij staat op het punt naar een vergadering te gaan die over twintig minuten begint. Hij heeft een volledig verslag en zal dat daar voor moeten lezen.’

  De oude vrouw liep snel op Canfield af. ‘Geef me die telefoon!’

  Hij reikte haar het hele toestel aan. ‘Mijnheer Derek! Elizabeth Scarlatti hier! Wat het ook voor een vergadering mag zijn, gaat u er alstublieft niet heen! Het is niet mijn gewoonte om te smeken, maar ik bid u, ga er niet heen! En spreekt u toch alstublieft met geen sterveling over vannacht! Als u dat doet, bent u verantwoordelijk voor de dood van een aantal onschuldige mensen. Meer kan ik nu niet zeggen . . .

  Ja, ja, wat u maar wilt. . . Natuurlijk zal ik u ontvangen. Over een uur. Dank u. Dank u!’

  Ze legde de hoorn neer en zette, langzaam en aanzienlijk opgelucht, het telefoontoestel terug op de tafel. Zij keek de accountant aan. ‘God zij dank!’

  Canfield sloeg haar gade terwijl ze sprak. Hij liep naar haar toe. ‘Heilige Maria! Ik begin er iets van te begrijpen. Dat krankzinnige alpinistengeval. De acrobatiek om twee uur ’s nachts. Het was niet om u de doodstuipen op het lijf te jagen - het was nodig!’

  ‘Waar heeft u ’t over?’

  ‘Sinds vanmorgen vroeg heb ik gedacht dat het Bertholde was! En dat _hij zo bij u binnen was gekomen om u een doodsschrik te bezorgen! Maar ik kon er toch niet goed bij. Het haalde immers niets uit. Hij had u overal kunnen aanhouden, in de hotelhal, in een winkel, in de eetzaal. Het moest dus iemand zijn die zich dat niet kon permitteren. Iemand die geen enkel risico kon nemen!’

  ‘U kletst maar wat! Het is een onsamenhangend verhaal!’

  ‘Natuurlijk wilt u het nu laten afweten! U heeft hem gevonden! U heeft uw vermiste zoon gevonden, is ’t niet zo?’

  ‘Dat is een leugen!’

  ‘Oh nee, dat is ’t niet. Het is zo duidelijk, dat ik er vannacht al aan had moeten denken. De hele toestand was zo vreemd, dat ik alleen maar naar onwijze verklaringen heb gezocht. Ik dacht dat het een zaak was van overreding onder bedreiging. Dat wordt de laatste jaren dikwijls toegepast. Maar dat was het helemaal niet! Onze gevierde oorlogsheld is teruggekeerd in het land der levenden! Ulster Stewart Scarlett! De enige die niet het risico kon lopen u buiten deze kamers aan te houden. De enige die het er niet op aan kon laten komen of u die grendel zou ontsluiten!’

  ‘Gissingen! Ik ontken alles!’

  ‘Doet u dat vooral! Ik stel u nu voor de keus! Derek zal hier binnen een uur zijn. Of wij hebben voordien deze zaak tussen ons geregeld, of ik loop die deur uit en telegrafeer mijn kantoor dat, naar mijn mening, die beroepsmatig hoog wordt aangeslagen, Ulster Scarlett gevonden is! Daarbij kan ik u nog zeggen dat ik uw schoondochter meeneem.’

  Elizabeths toon ging plotseling in gefluister over. Ze liep met enige moeite naar Canfield toe en zei: ‘Als u ook maar iets voor die vrouw voelt, doet u wat ik u gevraagd heb. Doet u dat niet, dan zal dat haar dood betekenen.’

  Evenals Elizabeth in het begin gedaan had, verhief de accountant nu ook zijn stem. Het was niet langer een nijdige discussietoon, maar het bulderen van iemand die goed kwaad was. ‘U hoeft mij niets te zeggen! En u en uw ellendeling van een zoon hoeven niet met dreigementen aan te komen. U kunt me gedeeltelijk omkopen, maar niet helemaal. Zegt u hem maar dat ik hem zal doden als hij die vrouw ook maar aanraakt.’

  Zonder zich te schamen, legde Elizabeth Scarlatti smekend haar hand op zijn arm, maar Canfield trok deze snel terug. ‘Dat dreigement komt niet van mij. Luistert u toch naar me en probeer het te begrijpen . . . Ik ben hulpeloos. En kan niet geholpen worden!’

  Canfield zag dat de tranen over haar gerimpelde wangen rolden. Haar huid was bleek en ze had donkere wallen onder haar ogen van uitputting. Hoewel hij beter wist, had Canfield het gevoel dat hij een betraand dodenmasker voor zich zag. Zijn woede zakte af.

  ‘Niemand hoeft hulpeloos te zijn. Laat u zich niets wijsmaken.’

  ‘U houdt van haar, is ’t wel?’

  ‘Ja. En omdat dat zo is, hoeft u echt niet zo bang te zijn. Ik ben een ambtenaar, aan handen en voeten gebonden, maar dan nog altijd meer aan ons, dan aan de publieke zaak.’

  ‘Als ik u in vertrouwen neem, verandert dat de situatie niet.’

  ‘Dat kunt u niet weten, totdat u me verteld heeft wat er aan de hand is.’

  ‘U laat me dus geen keuze? Geen alternatief?’

  ‘Nee.’

  ‘Dan rust er een zware verantwoordelijkheid op u. Onze levens hangen van u af.’

  Toen vertelde ze hem alles.
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  Negentig kilometer ten zuiden van Londen ligt de badplaats Ramsgate. Dicht bij de stad, op een veld dat wat verder van de weg af was gelegen, stond een houten keet van niet meer dan zes bij zes meter. Er waren twee kleine ramen in en in de vroege ochtendmist scheen daar een vaag licht door naar buiten. Op ongeveer honderd meter naar het noorden lag een groter gebouw - voorheen een schuur - dat vijf maal de omvang van de keet had. Het diende nu als hangar voor twee kleine ééndekkers. Eén ervan werd naar buiten gerold door drie mannen in grijze overalls.

  In de keet zat de man met het kaalgeschoren hoofd aan een tafel, waar hij zwarte koffie zat te drinken en op een stuk brood kauwde. Hij wreef telkens over de rode plek boven zijn rechteroog, die pijnlijk was en ontstoken.

  Hij las het bericht dat voor hem lag en keek op naar een man in een chauffeursuniform, die het hem gebracht had. De inhoud van de boodschap deed hem in woede ontsteken.

  ‘De markies is te ver gegaan. De instructies uit München waren toch duidelijk. De Rawlins moesten niet in de Verenigde Staten vermoord worden. Ze moesten naar Zürich worden gehaald en in Zürich om zeep worden geholpen!’

  ‘U hoeft zich niet ongerust te maken. Er rust geen verdenking op de wijze waarop de man en zijn vrouw om het leven zijn gekomen. Dat moest ik u van de markies zeggen. Het wordt volledig als een ongeluk beschouwd.’

  ‘Door wie? Verdomme, door wie? Jullie kunnen allemaal opvliegen.

  München wil niet dat er risico’s genomen worden! En in Zürich was dat ook niet het geval geweest!’ Ulster Scarlett stond op van zijn stoel en liep naar het raampje dat uitzag over het veld. Zijn vliegtuig was bijna gereed. Hij hoopte dat zijn woede bedaard zou zijn voor hij opsteeg, want hij hield er niet van om te vliegen als hij kwaad was. Hij had al eerder fouten gemaakt in de lucht als hij nijdig was. Het kwam zelfs regelmatiger voor naarmate de spanningen toenamen.

  Die vervloekte Bertholde! Natuurlijk moest Rawlins gedood worden.

  Cartwrights ontdekking had hem in paniek gebracht en hij had zijn schoonzoon bevolen Elizabeth Scarlatti te vermoorden. Een enorme blunder! ’t Is merkwaardig, dacht hij. Hij dacht niet langer aan de oude vrouw als aan zijn moeder. Alleen maar als Elizabeth Scarlatti . . . Maar om Rawlins op vijfduizend kilometer afstand te laten vermoorden was krankzinnig! Hoe konden ze hier weten wie er verdenkingen koesterde? En hoe eenvoudig was het niet, de opdracht tot deze moord terug te brengen tot Bertholde?

  ‘Afgezien van wat er gebeurd is . . .’ Labishe begon te spreken.

  ‘Wat?’ Scarlatti wendde zich af van het raam. Hij had een besluit genomen.

  ‘Ik moest u ook van de markies zeggen dat, afgezien van wat er met Boothroyd gebeurd is, alle associaties met deze laatste met de Rawlins mee het graf in zijn gegaan.’

  ‘Niet volledig, Labishe. Niet volledig.’ Scarlett sprak op zachte toon, maar zijn stem klonk scherp. ‘De markies van Bertholde kreeg de opdracht . . . het bevel uit München de Rawlins naar Zwitserland te halen. Hij heeft zich daar niet aan gehouden en dat is hoogst ongelukkig.’

  ‘Pardon, monsieur?’

  Scarlett haalde zijn vliegeniersjack van de leuning van zijn stoel. Opnieuw sprak hij, rustig en duidelijk, maar nu slechts twee woorden.

  ‘Dood hem.’

  ‘Monsieur!’

  ‘Dood hem! Dood markies de Bertholde en wel vandaag!’

  ‘Monsieur! Ik kan mijn oren niet geloven!’

  ‘Luister naar me! Ik geef geen uitleg! Tegen de tijd dat ik in München aangekomen ben, wil ik dat daar een telegram ligt om me te vertellen dat die stomme rotzak dood is! . . . En, Labishe, doe het op zo’n manier dat er geen twijfel over bestaat wie hem gedood heeft. Jij! We kunnen nu geen onderzoek gebruiken! . . . Zorg dat je hier op dit veld terugkomt, dan zullen we je het land uitvliegen.’

  ‘Monsieur! Ik heb vijftien jaar voor de markies gewerkt! Hij is altijd goed voor me geweest! . . . Ik kan niet. . .'

  ‘Wat kun je niet?’

  ‘Monsieur . . .’ De Fransman viel op zijn knieën. ‘Vraagt u niet van me . . .’

  ‘Ik vraag niets. Ik beveel! München beveelt!’

  

  De foyer op de derde verdieping van Bertholde en Zoon was enorm. Op de achtergrond waren indrukwekkende witte Louis XIV-deuren te zien, die kennelijk toegang gaven tot het heilige der heiligen van markies Bertholde. Aan de rechterzijde stonden in een halve kring zes bruinleren fauteuils - van het soort dat men wel vindt in de studeerkamer van een rijke landjonker - om een rechthoekige tafel met een zwaar blad. Op de tafel lagen keurige stapels chique tijdschriften - chique op sociaal en chique op industrieel gebied. Aan de linkerkant van de hal stond een groot wit bureau met goud bewerkt. Achter het bureau zat een uiterst aantrekkelijke brunette met kleine geplakte krulletjes op het voorhoofd. Dit was de tweede indruk, die Canfield opdeed. De eerste indruk had hij even moeten verwerken. Toen hij de liftdeur opendeed, werd zijn blik onmiddellijk getroffen door het kleurenschema van de muren. Deze waren van een donkerrode kleur en vanaf het plafond hingen gedrapeerde gordijnen van zwart fluweel!

  Hm, zei hij in zichzelf. Ik ken net zo’n hal zesduizend kilometer hier vandaan!

  Op stoelen naast elkaar zaten twee heren van middelbare leeftijd, in dure maatpakken, tijdschriften in te kijken. Meer naar rechts stond een man in een chauffeursuniform, zonder pet, met zijn handen op zijn rug.

  Canfield liep het bureau af. De secretaresse met de geplakte krulletjes begroette hem v66r hij iets kon zeggen. ‘Mijnheer Canfield?’

  ‘Ja.’

  ‘De markies wil dat u meteen doorloopt.’ Terwijl ze sprak stond het meisje op uit haar stoel en liep naar de grote witte deuren. Canfield zag, dat een van de heren verstoord opkeek. De man mompelde een paar keer wat en boog zich weer over zijn tijdschrift.

  ‘Goede middag, mijnheer Canfield.’ De vierde markies van Chatellerault stond achter zijn grote, witte bureau en stak zijn hand uit. ‘We hebben elkaar niet eerder ontmoet, maar een afgezant van Elizabeth Scarlatti is een welkome gast. Gaat u zitten.’

  Bertholde zag er ongeveer zo uit als Canfield had verwacht, behalve dat hij misschien iets kleiner was. Hij maakte een zeer verzorgde indruk, was tamelijk knap om te zien, zeer mannelijk en had een stentorstem. Ondanks zijn opvallende mannelijkheid - die meteen gedachten aan de Matterhorn en de Jungfrau opriep - had hij iets gekunstelds, bijna iets afgeleefds over zich. Misschien kwam dat door zijn kleren, die haast te modieus waren.

  ‘Hoe maakt u ’t?’ Canfield glimlachte en schudde de Fransman de hand. ‘Is het Monsieur Bertholde? Of Monsieur le Marquis? Ik weet niet goed hoe ik u moet aanspreken.’

  ‘Ik zou u enige onflatteuze namen kunnen noemen, die mij door uw landgenoten zijn gegeven.’ De markies lachte. ‘Maar volgt u maar de Franse gewoonte - zo veracht door onze keurige Anglicanen. Alleen maar Bertholde is voldoende. Markiezen zijn zo’n ouderwets begrip.’ De Fransman lachte onschuldig en wachtte totdat Canfield was gaan zitten op de stoel voor het bureau, voordat hij terugliep naar zijn eigen stoel. Jacques Louis Aumont Bertholde, vierde markies van Chatellerault, was bijzonder innemend en Canfield was zich dit bewust.

  ‘Ik stel het op prijs dat u uw schema heeft willen wijzigen.’

  ‘Schema’s zijn er om gewijzigd te worden. Anders zou het maar een saai bestaan zijn, niet?’

  ‘Ik zal geen tijd verdoen. Elizabeth Scarlatti wil tot een regeling komen.’

  Jacques Bertholde leunde achterover in zijn stoel en keek verbaasd.

  ‘Een regeling . . .? Ik vrees dat ik u niet begrijp, monsieur. . . Wat valt er te regelen?’

  ‘Ze is op de hoogte, Bertholde . . . Ze weet net zoveel als ze moet weten. Ze wil u ontmoeten.’

  ‘Het zal me - te allen tijde - een groot genoegen zijn Madame Scarlatti te ontmoeten, maar ik kan me niet voorstellen wat we te bespreken zouden hebben. Althans niet op zakelijk gebied, monsieur, en ik neem aan dat u . . . daarvoor komt.’

  ‘Misschien is haar zoon, Ulster Scarlett, de sleutel.’

  Bertholde richtte doelbewust zijn blik op de accountant. ‘Het is een sleutel waar ik geen slot voor heb, monsieur. Ik heb niet de eer . . . Ik weet, zoals iedereen die de krant leest, dat hij enige maanden geleden verdwenen is. Maar dat is dan ook alles.’

  ‘En u weet niets van Zürich?’

  Jacques Bertholde ging plotseling rechtop zitten. ‘Quoi? Zürich?’

  ‘Wij weten wel iets van Zürich.’

  ‘Is dit een grap?’

  ‘Nee. Veertien personen in Zürich. Misschien kunt u voor de vijftiende zorgen . . . Elizabeth Scarlatti.’

  Canfield hoorde Bertholde ademhalen. ‘Waar heeft u deze informatie opgedaan? Waar zinspeelt u op?’

  ‘Ulster Scarlett! Waarom denkt u dat ik hierheen gekomen ben?’

  ‘Ik geloof u niet! Ik weet niet waar u ’t over heeft!’ Bertholde stond op uit zijn stoel.

  ‘Ze is geïnteresseerd . . . Niet vanwege hem! Maar vanwege u! En de anderen! Ze heeft u iets te bieden en als ik u was, zou ik naar haar luisteren.’

  ‘Maar u bent mij niet, monsieur! Ik moet u helaas verzoeken weg te gaan. Er worden geen zaken gedaan tussen Madame Scarlatti en de Bertholde-maatschappijen.’

  Canfield bewoog niet. Hij bleef zitten en sprak zacht. ‘Dan moet ik het anders zeggen. Ik ben van mening dat u haar moet ontmoeten. Met haar moet spreken . . . Voor uw eigen bestwil en ter wille van Zürich.’

  ‘U dreigt me?’

  ‘Als u het niet doet, zal ze, volgens mij, drastische maatregelen nemen. Ik hoef u niet te vertellen dat ze een vrouw met veel macht is. . . U heeft relaties met haar zoon . . . En ze heeft vannacht haar zoon ontmoet!’

  Bertholde bleef bewegingloos staan. Canfield kon niet uitmaken of de ongelovige blik van de Fransman verband hield met de onthulling van Scarletts bezoek of met het feit dat hij - Canfield - hiervan op de hoogte was.

  Na enige seconden antwoordde Bertholde: ‘Ik weet nergens iets van af. Ik heb er niets mee te maken.’

  ‘Ach, kom! Ik heb de takel gevonden! De alpinistentakel! Ik vond hem onder in een kast in uw vergadersuite in het Savoy Hotel!’

  ‘U wat?’

  ‘U verstaat me toch! Laten we elkaar nu niet langer voor de gek houden!’

  'U heeft ingebroken in de privévertrekken van mijn firma?’

  ‘Inderdaad. En dat is nog maar het begin. We hebben een lijst. Misschien kent u er enige namen van . . . Daudet en D’Almeida, landgenoten, meen ik. . . Olaffsen, Landor, Thyssen, von Schnitzler, Kindorf . . . En, oh ja! De heren Masterson en Leacock! Huidige partners van u, dacht ik! Er zijn nog anderen, maar ik weet zeker dat u hun namen beter kent dan ik!’

  ‘Genoeg! Genoeg, monsieur!’ Markies de Bertholde ging weer zitten, langzaam en nadrukkelijk. Hij staarde naar Canfield.

  ‘Ik zal mijn zaken afdoen en dan zullen we verder praten. Er zitten mensen te wachten. Dit maakt een verkeerde indruk. Wacht u buiten.

  Ik ben zo met ze klaar.’ ,

  De accountant stond op terwijl Bertholde de telefoon opnam en de knop indrukte om met zijn secretaresse te kunnen spreken.

  ‘Monsieur Canfield blijft wachten. Ik wil zo snel mogelijk de zaken van vanmiddag afhandelen, Wilt u mij bij iedere bezoeker na vijf minuten storen, als ik dan tenminste nog niet klaar ben. Wat? Labishe?

  Uitstekend, laat hem binnenkomen. Ik zal ze hem geven.’ De Fransman haalde een sleutelbos uit zijn zak te voorschijn.

  Canfield liep naar de grote, witte, dubbele deuren. Voordat hij de koperen knop had aangeraakt werd, met een vaart, de linkerdeur geopend.

  ‘Excuses, monsieur’, zei de man in uniform.

  ‘Voici les clefs, Labishe.’

  ‘Merci, monsieur le marquis! Je regrette . . . J’ai un billet. . .’

  De chauffeur sloot de deur en Canfield lachte naar de secretaresse.

  Hij slenterde naar de stoelen die in een halve kring waren opgesteld en toen de heren, die daar zaten, opkeken, knikte hij ze vriendelijk toe. Hij ging zitten in de stoel die het dichtst bij de ingang van Bertholde’s kamer stond en nam de London Illustrated News van de tafel.

  Canfield merkte, dat de man die naast hem zat zenuwachtig en geïrriteerd, bijna onschuldig was. Hij bladerde in een Punch, zonder iets te lezen. De andere man was verdiept in een artikel in de Quarterly Review.

  Plotseling werd Canfields aandacht getrokken door een op zichzelf nietszeggende beweging van de ongeduldige man. Deze schoof zijn jasmouw terug, draaide zijn pols om en keek op zijn horloge. Overigens een uiterst normale handeling. Maar de accountant schrok toen hij de manchetknoop van de man ontwaarde. Die was vierkant en met stof bekleed, met twee schuine strepen van de ene hoek naar de andere. De smalle strepen waren donkerrood en zwart. Het was een replica van de manchetknoop waaraan bij de logge, gemaskerde Charles Boothroyd had herkend. De kleuren waren dezelfde als die van het behang op de muren en de zwarte fluwelen gordijnen die van het plafond hingen, in de vertrekken van de markies.

  De ongeduldige man merkte, dat Canfield naar hem keek. Hij trok bruusk zijn hand terug en hield zijn arm tegen zijn lichaam aangedrukt.

  ‘Ik probeerde op uw horloge te zien hoe laat het is. ’t Mijne loopt voor.’

  ‘Twintig over vier.’

  ‘Dank u.’

  De ongeduldige heer kruiste zijn armen en leunde achterover. Hij was uiterst geprikkeld. Nu sprak de andere man.

  ‘Basil, je krijgt nog een hartaanval als je je niet ontspant.’

  ‘Dat kun je nu wel zeggen, Arthur! Maar ik kom te laat voor een afspraak! Ik heb Jacques nog zo gezegd dat ik een drukke dag had, maar hij stond erop dat ik bij hem kwam.’

  ‘Hij kan volhardend zijn.’

  ‘Hij kan ook verdomd onbeschoft zijn!’

  Hierna werd er vijf minuten gezwegen en hoorde men slechts het geritsel van papieren op het bureau van de secretaresse.

  De linkerhelft van de witte, dubbele deuren ging open en de chauffeur kwam naar buiten. Hij sloot de deur en Canfield merkte op, dat hij de knop nog eens omdraaide om er zeker van te zijn dat de deur goed afgesloten was. Het was een merkwaardige manier van doen.

  De chauffeur ging naar de secretaresse toe, boog zich over het bureau en fluisterde iets. Ze was kennelijk niet erg ingenomen met wat hij te zeggen had, maar reageerde gelaten. De chauffeur trok zijn schouders op en liep snel naar een deur rechts van de lift. De deur ging langzaam dicht en Canfield zag inderdaad een trap, waarvan hij vermoedde dat die zich daar bevond.

  De secretaresse legde enige papieren in een map en keek op naar de drie mannen. ‘Het spijt me, heren, markies de Bertholde kan vanmiddag niemand meer ontvangen. We bieden u onze excuses aan.’

  ‘Hoor ’s hier, jongedame!’ De ongeduldige heer kwam uit zijn stoel.

  ‘Dit is belachelijk! Ik zit hier nu drie kwartier, op uitdrukkelijk verzoek van de markies! . . . Wat zeg ik, verzoek! Op zijn bevel!’

  ‘Het spijt me, ik zal hem zeggen dat u het hoogstvervelend vindt.’

  ‘Dat niet alleen! U zegt maar aan monsieur Bertholde, dat ik hier blijf wachten totdat hij mij ontvangt!’ Hij ging gewichtig weer zitten.

  De man die Arthur heette stond op en liep naar de lift.

  ‘Franse manieren zijn toch niet te verbeteren. Dat proberen we al eeuwen lang. Ga mee, Basil. We gaan naar het Dorchester Hotel en maken er een avondje van.’

  ‘Dat gaat niet, Arthur. Ik blijf hier zitten.’

  ‘Zoals je wilt. Houd me op de hoogte.’

  Canfield bleef zitten naast de ongeduldige Basil. Hij wist voor zichzelf dat hij niet wegging voordat Bertholde naar buiten kwam; hij konzich goed achter Basil verschuilen.

  ‘Wilt u de markies nog eens bellen, juffrouw?’ vroeg Basil.

  Ze deed het.

  Enige keren. Maar ze kreeg geen antwoord.

  De accountant werd ongerust. Hij stond op uit zijn stoel, liep naar de grote, dubbele deuren en klopte. Geen antwoord. Hij trachtte de deuren te openen, maar ze waren afgesloten.

  Basil kwam uit zijn stoel. De secretaresse met de geplakte krulletjes stond op achter haar witte bureau. Automatisch pakte ze de telefoon en drukte de zoemer in, zonder los te laten.

  ‘Maak de deur open’, commandeerde de accountant.

  ‘Oh, ik weet niet. . .’

  ‘Ik weet ’t wel! Geef me een sleutel!’

  De secretaresse trok de bovenste la van haar bureau open en keek op naar de Amerikaan. ‘Misschien kunnen we beter wachten . . .’

  ‘Geef me de sleutel!’

  ‘Goed.’ Ze pakte een sleutelring, zocht naar de juiste sleutel, verwijderde die van de andere en gaf hem aan Canfield. Snel ontsloot hij de deuren en gooide ze wijd open.

  Voor hem lag de Fransman uitgestrekt over zijn witte bureau en er sijpelde bloed uit zijn mond; zijn tong hing uit de mond en was gezwollen; zijn ogen puilden uit hun kassen; zijn nek was gezwollen en opengereten vlak onder zijn kin. Hij was op deskundige wijze gewurgd.

  De secretaresse hield niet op met gillen, maar zakte niet in elkaar.

  Canfield was er niet zeker van of dit wel een gunstig verschijnsel was.

  Basil begon over zijn hele lichaam te beven. De accountant liep naar het bureau en tilde de arm van de dode man op bij zijn jasmouw. Hij liet los en de hand viel terug op het bureau.

  De secretaresse begon steeds luider te gillen en twee hogere employés van middelbare leeftijd kwamen door de gangdeur de wachtkamer binnenstuiven. Door de openstaande dubbele deuren zagen ze wat er gebeurd was. Eén van hen holde terug naar de trap en schreeuwde zo hard hij kon, terwijl de ander langzaam en angstig Bertholde’s kamer inging.

  ‘Le Bon Dieu!’

  In een minuut holde een stroom employés de trappen op en af en verdrong zich in de deuropening. Uit iedere groep die zich naar binnen had geperst stegen jammerkreten en gevloek op. Binnen twee minuten waren vijfentwintig mensen bezig instructies rond te schreeuwen naar ondergeschikten die zichzelf niet als zodanig beschouwden.

  Canfield schudde de secretaresse met de geplakte krulletjes door elkaar om haar gegil te doen ophouden. Hij trachtte haar aan haar verstand te brengen dat ze de politie op moest bellen, maar ze volgde dit bevel niet op. Canfield wilde ook niet zelf bellen, want dan werd zijn aandacht afgeleid. Hij wilde iedereen in de gaten blijven houden, vooral Basil, als dat mogelijk was.

  Een lange, gedistingeerde, grijzende heer, in een gestreept pak met twee rijen knopen, baande zich een weg door de menigte naar de secretaresse en Canfield. ‘Juffrouw Richards! Juffrouw Richards! Wat is er gebeurd?’

  ‘We openden zijn deur en troffen hem zo aan! Dat is wat er gebeurd is’, schreeuwde de accountant boven het steeds luider wordende geroezemoes van opgewonden stemmen uit.

  En toen keek Canfield nog eens aandachtig naar de man die de vraag gesteld had. Waar had hij hem eerder gezien? Had hij hem eerder gezien? De man leek op zovelen uit de Scarlatti-wereld. Tot aan zijn keurig geplakte snor toe.

  ‘Is de politie gebeld?’ vroeg de man.

  Canfield zag dat Basil zich door de hysterische menigte heendrong die zich bij de deur verzameld had. ‘Nee, de politie is nog niet gebeld’, gilde de Amerikaan en zag tegelijkertijd Basil weglopen. Hij ging Basil achterna om de daad bij het woord te voegen, maar de gedistingeerde heer met de geplakte snor hield hem vast bij zijn revers.

  ‘Zei u dat u hem gevonden had?’

  ‘Ja. Laat me los!’

  ‘Wat is je naam, jongeman?’

  ‘Wat?’

  ‘Ik vroeg wat je naam was!’

  ‘Derek, James Derek! Belt u nu de politie op!’

  Canfield pakte de man bij zijn pols en drukte hard op de slagader.

  Door de pijn trok deze zijn arm terug en Canfield rende door de menigte Basil achterna.

  De man in het gestreepte pak keerde zich tot de secretaresse. ‘Heeft u zijn naam verstaan, juffrouw Richards? Ik hoorde niet wat hij zei.’

  Het meisje snikte. ‘Ja, het was Darren of Derrick. Voornaam, James.’

  De man met de geplakte snor keek de secretaresse vragend aan. Ze had het wel degelijk gehoord. ‘De politie, juffrouw Richards. Bel de politie!’

  ‘Ja, mijnheer Poole.’

  De man genaamd Poole werkte zich tussen de mensen door. Hij moest naar zijn kantoor zien te komen, waar hij alleen kon zijn. Zij hadden het gedaan! De mannen uit Zürich hadden Jacques laten vermoorden!

  Zijn beste vriend, zijn mentor, met wie hij zo’n band had gehad. De man die hem alles gegeven had en alles voor hem mogelijk had gemaakt.

  De man voor wie hij, op zijn beurt, gedood had - vrijwillig!

  Ze zouden ervoor betalen! Betalen, betalen en nog eens betalen!

  Hij Poole, was nooit tekort geschoten tegenover Bertholde toen deze nog leefde. Hij zou dat ook niet doen nu hij dood was!

  Maar er waren open vragen. Zoveel open vragen.

  Canfield, die net een valse naam had opgegeven. De oude vrouw, Elizabeth Scarlatti.

  En vooral de misvormde Heinrich Kroeger. De man van wie Poole zeker wist dat hij Elizabeth Scarlatti’s zoon was. Hij wist dit omdat Bertholde het hem verteld had.

  Hij vroeg zich af of iemand anders het ook wist.

  Op de overloop, op de derde verdieping, waar het nu vol was met Bertho1de’s employés, die allen min of meer hysterisch waren, zag Canfield hoe Basil, zich vasthoudende aan de trapleuning, al op een verdieping lager was aangekomen. Canfield begon te schreeuwen.

  ‘Opzij! Opzij! De dokter staat te wachten. Ik moet hem gaan halen!’

  In zekere zin slaagde deze list en hij kwam nu sneller vooruit. Tegen de tijd dat hij de hal op de eerste verdieping had bereikt, was Basil nergens meer te zien. Canfield rende de voordeur uit, het trottoir op.

  Daar zag hij hem, ongeveer bij de volgende kruising, strompelen door de Vauxhall Road, terwijl hij zijn hand opstak om een taxi aan te houden. Zijn broek zat vol modder, want hij was in zijn haast gevallen.

  Er klonk nog steeds geschreeuw door de verschillende ramen van het kantoor van Bertholde en Zoon en vele voetgangers werden hierdoor aangetrokken en verzamelden zich op de stoep.

  Canfield liep tegen de menigte in, de kreupele figuur achterna.

  Een taxi stopte en Basil greep de knop van het portier.

  Toen hij het portier opendeed en instapte, was Canfield ter hoogte van de taxi aangekomen en belette de Engelsman de deur te sluiten.

  Hij schoof naar binnen, naast Basil en duwde deze opzij om plaats te maken.

  ‘Hé daar! Wat bent u van plan?’ Basil was bang, maar hij verhief zijn stem niet. De chauffeur keek beurtelings naar de straat voor zich en de menigte die zich achter hem verzamelde. Basil wilde niet nog extra aandacht trekken.

  Voordat Basil verder na kon denken, greep de Amerikaan diens rechterhand en trok de jas weg van zijn pols. Hij draaide Basils arm om zodat de rood-en-zwarte manchetknoop zichtbaar werd.

  ‘Zürich, Basil!’ fluisterde de accountant.

  ‘Waar hebt u ’t over?’

  ‘Doet u niet zo dwaas, ik sta aan uw kant! A1s ze u laten leven, tenminste!’

  De Amerikaan liet Basils hand los en die viel terug op de bank. Hij keek recht voor zich uit alsof hij de Engelsman negeerde.

  ‘U bent een idioot. Dat beseft u toch zeker wel!’

  ‘Ik ken u niet! Ik ken u niet!’ De Engelsman was de wanhoop nabij.

  'Dan moet daar verandering in komen. Misschien ben ik wel alles wat u over heeft.’

  ‘Luister goed. Ik had er niets mee te maken! Ik zat met u in de wachtkamer. Ik had er niets mee te maken!’

  ‘Natuurlijk niet. Het was overduidelijk dat het de chauffeur was.

  Maar er zullen mensen zijn die willen weten waarom u wegholde.

  Misschien was u er alleen maar om erop toe te zien dat de opdracht uitgevoerd werd.’

  ‘Dat is belachelijk!’

  ‘Waarom holde u dan weg?’

  ‘Ik...Ik...’

  ‘Laten we er nu niet over spreken. Waar kunnen we heengaan zodat we voor een minuut of tien, vijftien, gezien kunnen worden? Het moet niet lijken alsof we ons uit de voeten gemaakt hebben.’

  ‘Mijn club . . . misschien?’

  ‘Geef hem het adres!’
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  ‘Hoe kunt u beweren dat ik daar was?’ riep James Derek in de telefoon. ‘Sinds vroeg in de middag ben ik hier in Savoy! . . . Ja, dat ben ik, inderdaad. Sinds een uur of drie . . . Nee, die zit hier naast me.’

  Zijn adem stokte. Toen hij weer begon te spreken, waren zijn woorden nauwelijks verstaanbaar. Het kostte hem moeite te geloven wat hij net gehoord had. ‘Allemachtig!. . . Wat verschrikkelijk . . . Ja. Ja, ik heb gehoord wat je zei.’

  Elizabeth Scarlatti zat aan de andere kant van de kamer op de Victoriaanse canapé en was verdiept in het dossier-Bertholde. Bij Dereks woorden keek ze op. Hij staarde naar haar en sprak verder door de telefoon.

  ‘Ja. Hij is hier om een uur of half vier vertrokken. Met Ferguson, van ons kantoor. Ze zouden mevrouw Scarlett bij Tippin ontmoeten en van daaruit zou hij naar Bertholde gaan . . . Dat weet ik niet. Hij had instructies haar onder Fergusons hoede achter te laten totdat hij terug was. Ferguson belt op. . . begrijp ik. Houd me in ’s hemels naam op de hoogte. Ik zal je laten weten als er hier iets te melden valt.’

  Hij legde de hoorn terug op de haak en bleef aan de tafel zitten. ‘Bertholde is vermoord.’

  ‘Mijn hemel! Waar is mijn dochter?’

  ‘Bij onze man. Ze mankeert niets. Ferguson heeft een uur geleden nog gerapporteerd.’

  ‘Canfield! Waar is Canfield?

  ‘Ik wou dat ik het wist.’

  ‘Is alles goed met hem?’

  ‘Hoe kan ik die vraag beantwoorden, als ik niet weet waar hij is? We kunnen aannemen dat hij nog actief is. . . Hij heeft zich voor mij uitgegeven en is toen vertrokken!’

  ‘Hoe is het gebeurd?’

  'Hij is gewurgd. Een touw om zijn hals.’

  ‘Oh!’ Plotseling zag Elizabeth weer levendig voor zich hoe Matthew Canfield het touw voor haar gezicht had gehouden, nadat Boothroyd een aanslag op haar leven had gepleegd aan boord van de Calpurnia.

  ‘Als hij hem gedood heeft, moet hij daar zijn redenen voor hebben gehad!’

  ‘Wat?’

  ‘Redenen, om hem te doden. Het zal nodig zijn geweest!’

  ‘Dat is interessant.’

  ‘Wat?’

  ‘Dat u denkt dat Canfield hem moest doden.’

  ‘Anders zou het nooit gebeurd zijn! Hij is geen moordenaar.’

  ‘Hij heeft Bertholde ook niet gedood, als dat u gerust kan stellen.’

  Ze was zichtbaar opgelucht. ‘Weten ze wie het wel gedaan heeft?’

  ‘Ze menen van wel. Alles wijst op Bertholde’s chauffeur.’

  ‘Dat is vreemd.’

  ‘Erg vreemd. De man was al jaren in zijn dienst.’

  ‘Misschien is Canfield hem achterna gegaan.’

  ‘Dat is niet waarschijnlijk. De man was al tien of twaalf minuten vertrokken toen ze Bertholde vonden.’

  James Derek liep van de tafel waarop de telefoon stond naar Elizabeth. Het was duidelijk dat hij van streek was. ‘In het licht van wat er zojuist gebeurd is, zou ik u een vraag willen stellen. Maar u hoeft daar natuurlijk geen antwoord op te geven . . .'

  ‘Wat is de vraag?’

  ‘Ik zou graag willen weten hoe - of misschien waarom – Canfield vrijheid van handelen heeft gekregen van het Britse Ministerie van Buitenlandse Zaken.’

  ‘Ik weet niet wat u bedoelt.’

  ‘Toe, Madame. Als u geen antwoord wilt geven, moet ik dat respecteren, Maar aangezien mijn naam betrokken is bij de moord op een invloedrijk man, meen ik, dat ik recht heb op iets meer dan nog een . . . onwaarheid.’

  ‘Nog een. . . onwaarheid. Dat is een belediging, mijnheer Derek.’

  ‘Vindt u dat? En zijn Canfield en u nog steeds bezig uitgebreide maatregelen te treffen om ambassadepersoneel in de val te laten lopen dat reeds vier maanden geleden naar de Verenigde Staten is teruggekeerd?’

  ‘Oh.’ Elizabeth ging weer zitten op de canapé. Ze trok zich niets aan van Dereks klacht, ze wou alleen maar dat Canfield er was om hem te antwoorden. Wat ze zich wel aantrok was de toespeling op Buitenlandse Zaken, die de agent gemaakt had. ‘Een ongelukkige noodzakelijkheid.’

  ‘Hoogst ongelukkig . . . Ik maak hier dus uit op dat u geen antwoord wenst te geven.’

  ‘Integendeel, ik heb u geantwoord} Elizabeth keek op naar de Engelsman. ‘Ik zou graag een uitleg van u hebben. Wat verstaat u onder vrijheid van handelen?’

  ‘Dat hij waar mogelijk medewerking verkrijgt van de hoogste echelons van onze regering. En zo’n beslissing wordt, in ’t algemeen, alleen maar genomen door het Britse Ministerie van Buitenlandse Zaken ingeval van een belangrijke politieke crisis. En niet ingeval van een strijd om effecten tussen kibbelende miljonairs. . . Of, vergeeft u me deze uitspraak, in ’t geval van een persoonlijke tragedie van een privépersoon.’

  Elizabeth Scarlatti verstijfde.

  Datgene wat James Derek zoeven genoemd had, was absoluut verwerpelijk voor het hoofd van de Scarlatti-familie. Het was voor haar van het hoogste belang, te werk te gaan zonder de kritische inmenging van de ‘hoogste echelons’. En dat gold ook voor de Scarlatti-belangen in het algemeen. Het kleine bureau waar Canfield werkzaam was, was dan ook een uitkomst geweest. Haar afspraak met hem gaf haar de voordelen van officiële medewerking, zonder dat ze aan enig invloedrijk persoon verantwoording schuldig was. Als ze het anders had gewild, had ze gemakkelijk de nodige personen met juridische of uitvoerende macht, eventueel beide, in dienst van de Amerikaanse regering, kunnen inschakelen . . . Het leek er nu op, dat de betrekkelijk onbelangrijke afdeling waar Canfield werkte in betekenis was toegenomen. Of haar zoon had zichzelf misschien verstrikt in een onderneming, die nog veel onheilspellender was dan ze had gedacht.

  Lag het antwoord in het dossier-Bertholde?, vroeg Elizabeth zich af.

  ‘Uit wat u zegt, maak ik op dat het feit dat Canfield vrijheid van handelen heeft een nieuwe ontwikkeling is.’

  ‘Ik heb dat pas vanmorgen gehoord.’

  Dan moet er iets in het dossier-Bertholde staan, dacht Elizabeth. . .

  Natuurlijk was het dat! Zelfs Matthew Canfield begon daar achter te komen! Maar hij had zijn indruk slechts gebaseerd op bepaalde woorden en namen die hij herkend had. Hij had aantekeningen gemaakt op de desbetreffende bladzijden. Elizabeth pakte het dossier op. ‘Na afloop van de oorlog belangen in het Ruhrgebied teruggekocht . . . Kantoren in Stuttgart en Tassing. ..’

  Tassing.

  Duitsland.

  Een economische crisis.

  De Weimar-republiek.

  Een reeks van economische crises! Een belangrijke en voortdurende politieke crisis!

  

  ‘. . . partners in de importfirma zijn de heren Sydney Masterson en Harold Leacock .... ’



  Masterson en Leacock. Zürich!

  Tassing!

  ‘Zegt de plaats Tassing u iets?’

  ‘Het is geen plaats. Het is een buitenwijk van München. In Beieren.

  Waarom vraagt u dat?’ `

  ‘Het is een van de plaatsen waar mijn zoon veel tijd en veel geld gespendeerd heeft. Heeft het een bepaalde betekenis voor u?’

  ‘München?’

  ‘Bijvoorbeeld.’

  ‘Dat is een haard van radicalisme. Een broedplaats voor ontevredenen.’

  ‘Ontevredenen? . . . Communisten?’

  ‘Nauwelijks. Die zouden ze zo overhoop schieten. Evenals de joden. Ze noemen zichzelf "Schutzstaffel" en maken er een sport van overal mensen neer te knuppelen. Ze beschouwen zichzelf als een apart ras in deze wereld.’

  ‘Een apart ras.’

  Elizabeth keek naar het dossier dat ze in haar hand had. Langzaam schoof ze het terug in de grote enveloppe en stond toen op. Zonder iets tegen de Engelsman te zeggen liep ze naar haar slaapkamer, ging daar naar binnen en sloot de deur achter zich.

  James Derek bleef midden in de kamer staan. Hij begreep er niets van.

  In haar slaapkamer liep Elizabeth naar haar schrijftafel waarop alle mogelijke papieren verspreid lagen. Ze zocht tot ze de Zürich-lijst had gevonden.

  Aandachtig las ze alle namen.

  

  AVERY LANDOR, v.s. - Olie

  LOUIS GIBSON, v.s. - Olie

  THOMAS RAWLINS, v.s. - Effecten

  HOWARD THORNTON, v.s. - Industriële bouw

  SYDNEY MASTERS0N, GROOT-BRTTANNIË - Textiel

  DAVID INNES-B0WEN, GROOT-BRITTANNIË - Import

  HAROLD LEACOCK, GROOT-BRITANNIÉ - Effecten

  LOUIS FRANCOIS D’ALMElDA, FRANKRIJK - Spoorwegen

  PIERRE DAUDET, FRANKRIJK - Scheepvaart

  INGMAR MYRDAL, ZWEDEN - Effecten

  CHRISTIAN OLAFFSEN, ZWEDEN - Staal

  OTTO VON SCHNITZLER, DUITSLAND - I.G. Farben

  FRITZ THYSSEN, DUITSLAND - Staal

  ERICH KINDORF, DUITSLAND – Steenkool

  

  Men zou kunnen zeggen, dat de Zürich-lijst een doorsnee was van de machtigste personen op het westelijk halfrond.

  Elizabeth legde de lijst Deer en pakte een leren opschrijfboekje met telefoonnummers en adressen. Ze sloeg de bladzijden om tot ze bij de O was gekomen.

  Ogilvie and Storm, Ltd., Publishers, Bayswater Road, Londen

  Ze zou Thomas Ogilvie opbellen en hem vragen haar alle informatie te verschaffen die hij kon opdiepen over de Schutzstaffel.

  Ze wist er wel al iets van, herinnerde zich ergens gelezen te hebben dat de politieke benaming ‘Nationaal-Socialisten’ luidde, terwijl de leider een zekere Adolf Hitler was.
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  De man heette Basil Hawkwood en Canfield stelde zich het handelsmerk Hawkwood voor, zoals het op vele leren artikelen voorkwam.

  Hawkwood Leer was een van de grootste firma’s in Engeland en kwam, in belangrijkheid, maar even na Mark Cross.

  De zenuwachtige Basil leidde Canfield naar de grote leeszaal van zijn club. Ze zochten twee stoelen uit bij het raam dat over Knightsbridge uitzag, waar ze niet door andere aanwezigen verstaan konden worden.

  In zijn angst stotterde Basil en bij het praten struikelde hij over zijn woorden. Hij nam aan, omdat hij dat aan wenste te nemen, dat de jongeman die tegenover hem zat, hem kon helpen.

  Canfield leunde achterover in de gemakkelijke stoel en luisterde ongelovig naar Hawkwoods verhaal.

  De president-directeur van Hawkwood Leer had de ene zending ‘beschadigde’ leren artikelen voor, de andere na, naar een vrijwel onbekende firma in München gezonden. Meer dan een jaar lang hadden de directeuren van Hawkwood een verlies geaccepteerd op basis van het feit dat het ‘beschadigde’ artikelen betrof. Nu hadden ze echter om een volledig rapport verzocht over de oorzaken van de buitengewoon slechte fabrieksleveringen. De Hawkwood-erfgenaam was betrapt. Voor onbepaalde tijd konden er geen zendingen meer plaatsvinden.

  Hij pleitte voor begrip van Canfields kant. Hij smeekte hem te rapporteren dat hij, Hawkwood, niet in loyaliteit tekort was geschoten, maar de laarzen, de riemen en de holsters moesten voortaan bij een ander adres betrokken worden.

  ‘Waarom draagt u die manchetknopen?’ vroeg Canfield.

  ‘Ik droeg ze vandaag om Bertholde te herinneren aan mijn aandeel. Hij heeft ze me zelf gegeven . . . U heeft de uwe niet aan?’

  ‘Mijn aandeel vraagt er niet om.’

  ‘Nou, het mijne wel hoor! Ik heb in ’t verleden niet op geld gekeken en zal dat ook in de toekomst niet doen!’ Hawkwood boog zich voorover in zijn stoel. ‘Mijn opvattingen zijn door de huidige omstandigheden niet gewijzigd! Dat kunt u vermelden. Die verdomde joden! Radicalen! Bolsjewieken! Overal in Europa! Ze zweren samen om alle beginselen te niet te doen, volgens welke goede christenen eeuwenlang hebben geleefd! Ze zullen ons nog in onze bedden vermoorden! Onze dochters verkrachten! De rassen besmetten! Ik heb er nooit aan getwijfeld! U kunt op mijn hulp rekenen. Binnenkort zullen we weer over miljoenen kunnen beschikken!’

  Matthew Canfield werd er misselijk van. Wat was hij begonnen? Hij stond op uit de stoel en had het gevoel dat zijn benen het begaven.

  ‘Ik zal doorgeven wat u gezegd heeft, mijnheer Hawkwood.’

  ‘U bent een goeie kerel. Ik wist dat u het zou begrijpen.’

  ‘Ik begin het te begrijpen.’ Hij nam snel afscheid van de Engelsman en liep naar de doorgang die op de hal uitkwam. Staande op het trottoir, onder de luifel van de club en wachtende op een taxi, voelde Canfield zich bevangen door angst. Hij had te maken met een wereld die hij niet kon begrijpen. Met machtspersonen, met opvattingen en politieke bindingen, waar zijn verstand niet bij kon.
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  Elizabeth had de kranten- en tijdschriftenartikelen uitgespreid op de canapé. Ogilvie en Storm, uitgevers, hadden uitstekend werk geleverd.Ze hadden meer materiaal bij elkaar gebracht dan Elizabeth en Canfield in een week konden verwerken.

  De Nationaal-Socialistische Duitse Arbeiderspartij bestond uit rasechte fanatiekelingen. De Schutzstaffel (SS’ers) waren bruten, maar niemand in Amerika nam ze au sérieux. De artikelen, de foto’s, zelfs de korte opschriften, waren zodanig weergegeven, dat het geheel iets had van een opéra comique. ‘

  Canfield pakte een deel van het zondagsbijvoegsel van de krant en las de namen van de leiders. Adolf Hitler, Erich Ludendorff, Rudolf Hess, Gregor Strasser. Het leek wel een stel Vaudeville-jongleurs.

  Adolf, Erich, Rudolf en Gregor. Maar tegen het eind van het artikel was hij minder geamuseerd. Daar stonden de frasen.

  

  ‘ . . . Samenzwering van joden en communisten . . .’

  ‘ . . . Dochters verkracht door bolsjewistische terroristen! . . .’

  ‘ . . . Arisch bloed bevuild door intrigerende Semieten! . . .’

  ‘ . . . Een plan voor duizend jaren! . . .’

  

  Canfield zag weer voor zich het gezicht van Basil Hawkwood, eigenaar van een van de grootste bedrijven in Engeland, zoals hij geladen vele van deze zelfde woorden had gefluisterd. Hij dacht aan de leerzendingen naar München. Het leer zonder het handelsmerk Hawkwood, maar wel het leer dat deel uitmaakte van de uniformen op deze foto’s. Hij herinnerde zich de handelingen van de dode Bertholde, de weg in Wales, de massamoord in York.

  Elizabeth zat aan de schrijftafel en maakte losse aantekeningen aan de hand van een artikel. Ze begon zich een beeld te vormen, maar het was niet volledig; alsof een deel van de achtergrond ontbrak. Het hinderde haar, maar ze had genoeg opgestoken.

  ‘Je staat er versteld van, vindt u niet?’ zei ze en stond op uit haar stoel.

  ‘Wat maakt u eruit op?’

  ‘Genoeg om bang van te worden. Een duistere, maar oppervlakkige politieke organisatie wordt stiekem gefinancierd door een aantal van de rijkste personen op aarde. De mannen van Zürich. En mijn zoon maakt er ook deel van uit.’

  ‘Maar waarom?’

  ‘Ik kan het nog niet precies zeggen.’ Elizabeth liep naar het raam.

  ‘Er moet nog meer opgehelderd worden, maar één ding is duidelijk.

  Naarmate deze groep fanatiekelingen meer invloed krijgt in Duitsland - in de Rijksdag - krijgen de mannen van Zürich een ongekende economische macht. Ik geloof dat het een opzet van verre strekking is. Het zou wel eens een briljante strategie kunnen zijn.’

  ‘Dan moet ik teruggaan naar Washington.’

  ‘Waarschijnlijk weten of vermoeden ze het daar al.’

  ‘Dan moeten we er iets aan doen!’

  ‘We kunnen er niets aan doen!’ Elizabeth wendde zich weer tot Canfield en verhief haar stem. ‘Geen enkele regering heeft het recht zich te bemoeien met de interne politiek van een andere staat. Geen enkele regering heeft dat recht. Maar er is een andere mogelijkheid, die veel doeltreffender is. Maar daar zijn enorme risico’s aan verbonden en ik moet die mogelijkheid eerst overwegen.’ De oude vrouw hield haar handen voor haar mond en liep weg van Canfield.

  ‘Wat zijn die risico’s?’

  Maar Elizabeth hoorde hem niet. Ze was volledig geconcentreerd. Na enige minuten klonk haar stem uit de andere hoek van de kamer. ‘In een afgelegen meer in Canada ligt een eiland. Mijn man heeft dat, in een onbewaakt ogenblik, jaren en jaren geleden gekocht. Er staan enige gebouwen op, primitief, maar bewoonbaar. . . Als u de benodigde fondsen tot uw beschikking krijgt, zou u dit eiland dan zo kunnen laten bewaken dat niemand er toegang heeft?’

  ‘Ik dacht van wel.’

  ‘Dat is niet voldoende. Er mag geen enkele twijfel bestaan. Het leven van mijn hele familie zou afhangen van een volledige isolatie van het eiland. De fondsen waar ik over spreek zijn werkelijk ongelimiteerd.’

  ‘Goed dan. Ik zou ervoor kunnen zorgen.’

  ‘Zouden mijn familieleden er ook onder volledige geheimhouding been kunnen gaan?’

  ‘Ja.’

  ‘Zou u dit alles binnen een week kunnen organiseren?’

  ‘Nog eens, ja.’

  ‘Uitstekend. Ik zal mijn voorstel uiteenzetten. U moet mij geloven als ik u zeg dat dit de enige mogelijkheid is.’

  ‘Hoe luidt dan uw voorstel?’

  ‘Kort samengevat, het Scarlatti Concern zal alle personen die een belegging in Zürich hebben gedaan ruineren. We zullen ze financieel te gronde richten.’

  Canfield keek de zelfverzekerde oude vrouw aan. Gedurende enige seconden zei hij niets en siste alleen maar tussen zijn tanden alsof hij bezig was een antwoord te formuleren.

  ‘Het is een krankzinnig idee’, zei hij zacht. ‘U staat alleen. Zij zijn met veertien . . . nee, nu nog maar dertien rijke stinkerds. Daar kunt u niet tegen op.’

  ‘Het gaat er op een gegeven moment niet meer om wat je in je eentje kunt doen, mijnheer Canfield. Het gaat erom hoe snel je je invloed kunt aanwenden. De factor tijd is het uiterste wapen in de economie en laat niemand u iets anders vertellen. In mijn geval geeft één oordeel de doorslag.’

  ‘Wat betekent dat?’

  Elizabeth stond bewegingloos voor Canfield. Ze sprak op afgemeten toon. ‘Als ik het hele Scarlatti Concern zou liquideren, is er geen sterveling die mij dat kan beletten.’

  De accountant was er niet zeker van of hij goed begrepen had wat ze hiermee zeggen wou. Hij keek haar even aan voordat hij weer iets zei. ‘Oh, is dat zo?’

  ‘Buiten de Rothschilds en misschien enige Indiase maharadja’s dacht ik niet dat er iemand anders is, in mijn positie of in onze samenleving, die hetzelfde kan zeggen.’

  ‘Waarom niet? Waarom zou niet één van de Zürich-personen dat kunnen?’

  De oude vrouw was geërgerd. Ze vouwde haar handen en legde haar uitgestrekte vingers tegen haar kin. ‘Voor een man, wiens verbeeldingskracht zijn intelligentie ver te boven gaat, stelt u mij voor verrassingen. Of is het alleen maar de angst die u belemmert de dingen in een groter verband te zien?’

  ‘U moet niet een vraag met een wedervraag beantwoorden! Ik vraag om een antwoord!’

  ‘Het heeft allemaal met elkaar te maken, dat kan ik u verzekeren. De voornaamste reden die de Zürich-mensen belet om te kunnen en te willen handelen zoals ik, is het feit dat ze bang zijn. Bang voor de wetten die hun verbintenissen bezegelen; bang voor de investeringen, de beleggers; bang voor ingewikkelde beslissingen; bang voor de paniek die daar altijd het gevolg van is. En wat nog ’t belangrijkste is, bang voor de financiële ondergang.’

  ‘Allemaal zaken waar u zich geen zorgen over maakt? Wilt u dat ermee zeggen?’

  ‘Scarlatti voelt zich nergens door gebonden. Totdat ik dood ben, is er maar één spreekbuis. Ik ben Scarlatti.’

  ‘En de rest? De beslissingen, de panieken, de ondergang?’

  ‘Zoals gebruikelijk zullen mijn beslissingen stipt en met vooruitziende blik worden uitgevoerd. Paniek zal vermeden worden.’

  ‘En de financiële ondergang ook, hm? . .. U bent de meest fantastische, zelfverzekerde oude dame die ik ken!’

  ‘U schijnt het weer niet te kunnen begrijpen! Op dit kritieke punt voorzie ik het onvermijdelijk einde van Scarlatti, mocht ik met het geld op tafel moeten komen. Ik kan met niets en niemand rekening houden.’

  Matthew Canfield begreep nu waar het om ging. ‘Maar dat is krankzinnig!’

  ‘Ik moet over grote bedragen kunnen beschikken. Bedragen waar u zich geen voorstelling van kunt maken, en die op een enkel bevel kunnen worden toegewezen. Geld, waarmee grote hoeveelheden aandelen kunnen worden gekocht, waardoor hele markten het slachtoffer kunnen worden van inflatie of depressies. Tegen de tijd dat dergelijke manipulaties hebben plaatsgevonden, zal, met al het kapitaal van de wereld, Scarlatti zich nog niet kunnen herstellen. Niemand zal ooit meer vertrouwen in ons hebben.’

  ‘Dat zou dus het einde betekenen.’

  ‘Onherroepelijk.’

  De oude vrouw ging verzitten. Ze keek hem aan, maar niet op de manier die hij van haar gewend was. Ze had een bezorgde grootmoeder kunnen zijn van de droge vlakten van Kansas, die de dominee vroeg of de Heer ervoor kon zorgen dat het zou gaan regenen.

  ‘Ik zie geen andere mogelijkheden. Gunt u mij alstublieft deze laatste strijd. Mijn laatste daad, als ’t ware.’

  ‘Het is wel veel gevraagd.’

  ‘Niets als u ’t goed beziet. Als u teruggaat, bent u over een week in Washington. Dan heeft u nog een week nodig om alles wat we besproken hebben samen te vatten. Het zal dagen duren voordat u diegenen in de regering kunt bereiken, die naar u willen luisteren, als ùberhaupt iemand dat doen wil. Volgens mijn berekeningen bent u dan al drie of vier weken kwijt. Bent u het daarmee eens?’

  Canfield voelde zich sullig zoals hij daar voor Elizabeth stond en liep naar het midden van de kamer, al was het alleen maar om de afstand tussen hen te vergroten. ‘Ik weet niet waar ik het mee eens ben!’

  ‘Geef me vier weken. Vier weken vanaf vandaag. . . als ik niet slaag, zullen we verder doen wat u wilt. . , Ik zal bovendien met u meegaan naar Washington en, zo nodig, getuigenis afleggen voor een van die commissies. Ik zal alles doen wat volgens u en uw medewerkers nodig is. En dan zal ik u ook nog driemaal zoveel betalen als we hebben afgesproken.’

  ‘En als u niet slaagt?'

  ‘Voor wie, behalve voor mijzelf, kan dat enig verschil uitmaken? Deze wereld kent weinig medeleven met gestrande miljonairs.’

  ‘En wat moet er dan met uw familieleden gebeuren? Die kunnen toch niet de rest van hun leven op een eiland in een afgelegen meer in Canada doorbrengen?’

  ‘Dat zal niet nodig zijn. Ondanks de gevolgen die het teweeg zal brengen, zal ik ervoor zorgen dat mijn zoon vernietigd wordt. Ik zal Ulster Scarlett voor de buitenwereld ontmaskeren en zijn doodvonnis in Zürich bewerkstelligen.’

  De accountant zweeg enige ogenblikken en keek naar Elizabeth.

  ‘Heeft u ook aan de mogelijkheid gedacht dat u zelf gedood kunt worden?’

  ‘Jazeker.’

  ‘En u wilt dat riskeren.. . Het Scarlatti Concern opheffen? Alles vernietigen dat u opgebouwd heeft. Is het u dat allemaal waard? Haat u hem in die mate?‘

  ‘Ja, zoals men een ziekte, een kwaal haat, maar dan in heviger mate omdat ik zelf verantwoordelijk ben voor de woekering.’

  Canfield zette zijn glas neer en was in de verleiding zich nog eens in te schenken. ‘Dat gaat toch wel te ver.’

  ‘Ik zei niet dat ik de kwaal heb uitgevonden. Ik zei alleen maar dat ik verantwoordelijk ben voor de verspreiding. En dat niet alleen omdat ik het geld verschaft heb, maar - en. dat is oneindig veel belangrijker - omdat ik een idee heb gezaaid. Een idee dat verziekt werd tijdens het rijpingsproces.’

  ‘Dat geloof ik niet. U bent geen heilige, maar zo heeft u nooit gedacht.’ Hij wees op de papieren die op de canapé lagen.

  De oude vrouw sloot haar ogen.

  ‘We dragen daar allemaal iets van mee. Het heeft allemaal iets met het idee te maken . . . het verwrongen idee. Mijn man en ik hebben jaren besteed aan het opbouwen van een industrieel rijk. Sinds zijn dood heb ik gevochten op de markt - onze bezittingen verdubbeld en nog eens verdubbeld, uitgebreid, gebouwd - altijd maar weer nieuwe aanwinsten . . . Het was een stimulerend spel dat me geheel in beslag nam.. . En ik heb het goed gespeeld. En gedurende al die jaren heeft mijn zoon ingezien, wat vele toeschouwers is ontgaan, dat het niet ging om winstbejag of het verwerven van aardse bezittingen - dat waren slechts bijzaken. Het ging om het verwerven van macht . . . Ik wilde die macht omdat ik oprecht geloofde dat ik de verantwoordelijkheid kon dragen . . . Des te overtuigender ik werd, des te meer nam ik aan dat anderen er niet geschikt voor waren. Het najagen van macht wordt een persoonlijke kruistocht, dacht ik zo, Hoe meer succes je hebt, hoe persoonlijker alles wordt. Of hij het begrepen heeft of niet, zoveel is zeker dat mijn zoon heeft gezien wat er zich afspeelde... Misschien hebben we dezelfde doelstellingen, eventueel dezelfde motieven gehad, maar er is een afgrond tussen ons tussen mijn zoon en mij.’

  ‘Ik zal u de vier weken laten. De hemel mag weten waarom. Maar u heeft mij nog steeds niet duidelijk kunnen maken waarom u al deze risico’s wilt lopen. Waarom u alles overboord wilt gooien.’

  ‘Ik heb daar wel mijn best voor gedaan. . . Maar u bent soms wat langzaam van begrip. Als ik u kwets met dit te zeggen, is het alleen maar omdat ik denk dat u het wel degelijk begrijpt. U vraagt mij, opzettelijk een onplezierige werkelijkheid uit de doeken te doen.’ Ze droeg haar aantekeningen naar de tafel bij de slaapkamerdeur. Aangezien het begon te schemeren, stak ze de lamp aan, waardoor de franje van de kap bewoog. Dit scheen haar te fascineren. ‘Ik stel me voor dat wij allen - de Bijbel noemt ons de rijken en de machtigen - deze wereld in een andere toestand willen verlaten dan waarin wij deze hebben aangetroffen. Naarmate de jaren voorbijgaan, wordt dit vage, ondefinieerbare instinct van steeds groter belang. Hoevelen van ons hebben niet geliefhebberd over de tekst van ons eigen grafschrift?’

  Ze wendde zich af van de lamp en keek de accountant aan. ‘Zou u, gezien alles wat wij nu weten, een gissing kunnen doen over mijn toekomstige grafschrift?’

  ‘Daar ga ik niet op in. Dat is weer een andere vraag.’

  ‘Het is niet moeilijk, weet u . . . Rijkdom wordt als iets vanzelfsprekends beschouwd. De meest ingewikkelde beslissing, de meest zenuwslopende speculaties - ze worden alle teruggebracht tot eenvoudige, voldongen feiten, waarom men eerder veracht dan bewonderd wordt. Ik ben zowel een vrouw als een uiterst strijdlustige speculant. Dat is een onaantrekkelijke combinatie . . . Eén zoon verloren in de Wereldoorlog. Een andere die zich ontpopt als een dikdoenerige, incompetente figuur; bij velen in trek om alle mogelijke juiste redenen, door anderen opzijgeschoven en belachelijk gemaakt, zodra er zich een gelegenheid voordoet. En nu dit nog. Een krankzinnige, die een groeiende troep psychopatische ontevredenen leidt, of er althans deel van uitmaakt. . . Dat is alles wat ik nalaat. Alles wat Scarlatti nalaat, mijnheer Canfield . . . Geen benijdenswaardig geheel, vindt u niet?’

  ‘Nee, inderdaad niet.’

  ‘Daarom zal niets mij ook beletten om deze laatste krankzinnige opzet te voorkomen . . .’ Ze nam haar aantekeningen op, ging de slaapkamer binnen en sloot de deur achter zich, terwijl Canfield alleen in de grote zitkamer achterbleef. Even kreeg hij het gevoel dat de oude vrouw bijna in tranen was.
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  De vlucht van de ééndekker over het Kanaal was rustig verlopen - met een zwakke wind en uitstekend zicht. Het was gunstig voor Scarlett, dat dit zo was, want de steken van zijn ongeheelde littekens, gepaard aan zijn kwade bui, zouden in het tegenovergestelde geval de tocht nog wel eens noodlottig kunnen hebben doen aflopen. Hij was nauwelijks in staat zich te concentreren op de peilingen op het kompas en toen de Normandische kust opdoemde, kwam die hem helemaal niet bekend voor. En toch had hij deze zelfde punten al zo vele malen waargenomen.

  Op het kleine vliegveld buiten Lisieux werd hij opgewacht door de Parijse groep, bestaande uit twee Duitsers en een Fransman it Gascogne, wiens gutturale dialect aardig overeenkwam met dat van zijn collega’s.

  De drie Europeanen verwachtten, dat de man - van wie ze de naam niet kenden - hen zou gelasten naar Parijs terug te keren, om daar op verdere instructies te wachten.

  De man had echter andere bedoelingen en stond erop dat ze met zijn drieën ongemakkelijk op de voorbank zouden gaan zitten, terwijl hij de ruimte achterin volledig aan zichzelf had toebedacht. Hij gaf orders naar Vernon te rijden, waar twee van de drie bevel kregen uit te stappen en op eigen gelegenheid naar Parijs terug te gaan. De chauffeur moest blijven.

  Deze protesteerde zwakjes toen Scarlett hem zei dat hij naar Montbéliard moest rijden, een kleine plaats dicht bij de Zwitserse grens.

  ‘Mein Herr! Dat is een tocht van vierhonderd kilometer! Daar doen we tien uur of meer over op deze onbetrouwbare wegen!’

  ‘Dan zullen we daar omstreeks etenstijd arriveren!’

  ‘Het zou eenvoudiger zijn geweest voor mein Herr, te tanken en door te vliegen . . .’

  ‘Ik vlieg niet wanneer ik moe ben. Ik zal in Montbéliard voor een visgerecht zorgen. Dan eet je eens wat anders, Kircher. Dat streelt het gehemelte.’

  ‘Jawohl, mein Herr!’ grinnikte Kircher, die wel wist dat de man een prima Oberführer was.

  De mislukkelingen! dacht Scarlett bij zichzelf. Er zou een dag komen dat ze zich van zulke mislukkelingen konden ontdoen.

  

  Montbéliard was niet groter dan een uitgestrekt dorp. Het voornaamste middel van bestaan van de inwoners bestond uit landbouwproducten, waarvan een groot deel naar Zwitserland en Duitsland werd uitgevoerd. Het betaalmiddel, zoals zo dikwijls in de grensplaatsen, was een mengeling van franken, marken en Zwitserse franken.

  Scarlett en zijn chauffeur kwamen er om even over negen in de avond aan. Ze hadden enige malen gestopt om benzine te tanken en de middagmaaltijd te gebruiken, maar overigens waren ze stug doorgereden, zonder te spreken. Deze rust had een kalmerende invloed op de bezorgde Scarlett. Hij kon nu nadenken zonder zich kwaad te maken, hoewel zijn woede nog steeds niet bekoeld was. De chauffeur had gelijk gehad toen hij zei, dat het eenvoudiger en minder inspannend zou zijn geweest om te vliegen van Lisieux naar Montbéliard. Maar Scarlett had niet het risico willen lopen dat hij een driftaanval zou krijgen, gezien de uiterst vermoeide staat waarin hij verkeerde.

  Op een gegeven moment, die dag of die avond - de tijd was niet vastgesteld - zou hij ‘de Pruis’ ontmoeten, de allerbelangrijkste man,die hem datgene zou kunnen verschaffen waartoe slechts weinigen in staat waren. Hij moest in goede conditie zijn voor die ontmoeting en zijn hersenen moesten optimaal functioneren. Hij kon zich niet veroorloven dat recente problemen hem uit zijn concentratie haalden. De bespreking met de Pruis was de kroon op maanden, jaren werk; vanaf het moment van zijn eerste, macabere ontmoeting met Gregor Strasser tot de omwisseling van zijn miljoenenbezit in Zwitsers kapitaal toe. Hij, Heinrich Kroeger, bezat de financiën waar de Nationaal Socialisten zo’n dringende behoefte aan hadden en zijn belang voor de partij was nu erkend.

  Wat een problemen, wat een ergerlijke problemen! Maar hij had zijn beslissingen immers al genomen. Hij zou zorgen dat Howard Thornton geïsoleerd, eventueel gedood werd. De man uit San Francisco had hen verraden. Als de manipulatie in Stockholm ontdekt was, had Thornton ervoor op kunnen draaien. Ze hadden zijn contactpersoon in Zweden gebruikt en het was duidelijk, dat hij grote hoeveelheden aandelen tegen baisseprijs naar zichzelf had teruggespeeld.

  Ze zouden met Thornton afrekenen!

  Zoals dat met de Franse fat, Jacques Bertholde, was gebeurd.

  Thornton en Bertholde! Beiden mislukkelingen! Hebzuchtige, stomme mislukkelingen!

  Wat was er met Boothroyd gebeurd? Het was duidelijk dat hij vermoord was aan boord van de Calpurnia. Maar hoe? En waarom?

  Afgezien van alles, had hij verdiend te sterven! En dat gold ook voor zijn schoonvader. Rawlins bevel om Elizabeth Scarlatti te vermoorden was onzinnig geweest en het tijdstip waarop eveneens. Had Rawlins niet kunnen weten dat ze brieven en documenten achter zou hebben gehouden? Ze was dood gevaarlijker dan levend. Tenminste, zolang ze nog geen contact met haar hadden gehad - zoals hij dat inmiddels met haar had gehad, bij welke gelegenheid hij haar geliefde Scarlatti’s had bedreigd. Nu kon ze gerust doodgaan! Nu deed het er niet meer toe. En met Bertholde en Rawlins uit de weg geruimd en Thornton op het punt gedood te worden, zou er dan niemand over zijn die wist wie hij eigenlijk was. Niemand! Hij was Heinrich Kroeger, een leider van de nieuwe orde!

  Ze arriveerden bij de Auberge des Moineaux, een klein restaurant met een bar en kamers voor reizigers, of voor diegenen die om andere redenen afzondering zochten. Dit was de afgesproken ontmoetingsplaats.

  ‘Rij de auto een eind verderop en parkeer hem daar’, zei hij tegen Kircher. ‘Ik ben in een van de kamers. Zorg dat je wat te eten krijgt.

  Ik zal later op de avond naar je vragen . . . Ik ben mijn belofte niet vergeten.’ Kircher grinnikte.

  Ulster Scarlett stapte uit de auto en rekte zich uit. Hij voelde zich beter, had niet meer zo’n last van zijn huid en zag vooruit naar de aanstaande bespreking. Dit soort werk zou hij altijd moeten doen! Zaken met verregaande gevolgen. Kwesties van macht.

  Hij wachtte totdat de auto een eind verder de straat in was gereden, zodat Kircher hem niet meer in zijn achteruitkijkspiegel kon zien. Toen liep hij terug, weg van de deur van het restaurant, tot aan het stenen pad, dat hij insloeg. Aan mislukkelingen moest je alleen maar vertellen wat van belang was voor het specifieke doel waarvoor ze gebruikt werden.

  Hij kwam bij een onverlichte deur en klopte enige malen.

  De deur ging open en een tamelijk lange man met dik, golvend zwart haar en opvallende donkere wenkbrauwen stond in de deuropening; meer alsof hij de ingang bewaakte, dan dat hij een gast welkom heette.

  Hij was gekleed in een Beiers grijs jasje en bruine kniebroek. Zijn gezicht had iets onschuldigs, hij had grote ogen en een starende blik.

  Zijn naam was Rudolf Hess.

  ‘Waar ben je al die tijd gebleven?’ Hess wenkte Scarlett om binnen te gaan en sloot de deur. De kamer was klein; er stonden een tafel met stoelen eromheen, een dressoir en twee staande lampen die voor de verlichting zorgden. Een tweede man, die bij het raam stond, kennelijk om de persoon die geklopt had te identificeren, knikte Scarlett toe. Hij was een kleine, lelijke man, met vogelachtige trekken, een haviksneus incluis. Hij liep mank.

  ‘Joseph?’ zei Scarlett tegen hem. ‘Ik had je niet hier verwacht.’

  Joseph Goebbels keek Hess aan. Zijn kennis van de Engelse taal was pover. Hess vertaalde snel Scarletts woorden en Goebbels trok zijn schouders op.

  ‘Ik vroeg waar je al die tijd gebleven was!’

  ‘Ik had moeilijkheden in Lisieux. Ik kon geen ander vliegtuig krijgen en moest dus per auto gaan. Het is een lange dag geweest, dus maak het me asjeblieft niet moeilijk.’

  ‘Ach! Vanaf Lisieux? Dat is een hele reis. Ik zal wat eten voor je laten komen, maar je moet wel opschieten. Rheinhart wacht al sinds vanmiddag.’

  Scarlett trok zijn vliegersjak uit en gooide dit op het dressoir.

  ‘Hoe gaat het met hem?’

  Goebbels verstond voldoende en viel in de rede. ‘Rheinhart? . . .

  De Ongeduldig!’ Hij sprak het woord verkeerd uit en Scarlett grinnikte. Goebbels maakte voor zichzelf uit, dat deze reus een afstotelijke figuur was. Deze indruk was wederzijds.

  ‘Vergeet het eten. Rheinhart heeft al lang genoeg gewacht . . .

  Waar is hij?’ .

  ‘In zijn kamer. Nummer twee, als je de gang afloopt. Hij is vanmiddag een eindje gaan wandelen, maar hij denkt steeds dat iemand hem zal herkennen en kwam dus al na tien minuten terug. Ik geloof dat hij ontstemd is.’

  ‘Ga hem halen . . . En breng whisky mee.’ Hij keek naar Goebbels en hoopte dat dit onaantrekkelijke mannetje weg zou gaan. Het was niet wenselijk dat Goebbels erbij zou zijn als Hess en hij een gesprek hadden met de Pruisische aristocraat. Goebbels zag eruit als een onbeduidende joodse accountant. Maar Scarlett wist dat hij niets kon beginnen. Hitler had veel op met Goebbels.

  Joseph Goebbels scheen de gedachten van de ander te raden.

  ‘Ich werde dabei sitzen während Sie sprechen.’ Hij schoof een stoel naar de muur en ging erop zitten.

  Hess was de deur naar de gang uitgegaan en de twee mannen bleven alleen in de kamer achter. Geen van beiden sprak een woord.

  Vier minuten later keerde Hess terug, gevolgd door een al wat oudere, zware Duitser, iets kleiner dan Hess, die gekleed was in een zwart pak met twee rijen knopen en een overhemd met een hoge boord.

  Zijn gezicht was opgeblazen van overtollig vet en zijn witte haar kortgeknipt. Hij stond kaarsrecht en ondanks zijn indrukwekkende gestalte, vond Scarlett dat hij toch iets zachts over zich had, wat niet paste bij zijn omvang. Hij marcheerde de kamer binnen. Hess deed de deur dicht en sloot hem af.

  ‘Heren. Generaal Rheinhart.’ Hess ging in de houding staan.

  Goebbels stond op van zijn stoel, boog en klikte met zijn hielen.

  Rheinhart keek hem ongeïnteresseerd aan.

  Scarlett merkte dit. Hij liep op de oudere generaal toe en stak zijn hand uit.

  ‘Herr General.’

  Rheinhart stond tegenover Scarlett en hoewel hij zijn best deed niets te laten merken, was het duidelijk hoe hij op Scarletts aanwezigheid reageerde. De beide mannen schudden elkaar vluchtig de hand.

  ‘Gaat u zitten, Herr General.’ Hess was bijzonder onder de indruk van de man die zich bij hun gezelschap had gevoegd en stak dit niet onder stoelen of banken. Rheinhart nam plaats op een stoel aan het eind van de tafel. Scarlett was even van zijn stuk gebracht, want hij had daar zelf willen gaan zitten, omdat het de aangewezen leidersplaats was.

  Hess vroeg Rheinhart of hij de voorkeur gaf aan whisky, gin of wijn.

  De generaal maakte een afwijzend gebaar.

  ‘Voor mij ook niets,’ voegde Ulster Scarlett daaraan toe en ging links van Rheinhart zitten. Hess negeerde het blad met de flessen en nam ook plaats. Goebbels hobbelde terug naar de stoel tegen de muur.

  Scarlett sprak. ‘Ik maak mijn excuses dat ik zo laat ben. Onvergeeflijk maar, helaas, onvermijdelijk. Er waren dringende kwesties te regelen met onze collega’s in Londen.’

  ‘Mag ik uw naam weten?’ viel Rheinhart in de rede. Hij sprak Engels met een gezwollen Germaans accent.

  Scarlett keek even naar Hess voordat hij antwoordde. ‘Kroeger, Herr General. Heinrich Kroeger.’

  Rheinhart bleef Scarlett aankijken. ‘Ik geloof niet dat dat uw ware naam is. U bent geen Duitser.’ Zijn stem klonk mat.

  ‘Mijn sympathieën zijn Duits georiënteerd en wel in die mate dat ik alleen nog maar bekend wil zijn als Heinrich Kroeger.’

  ‘Herr Kroeger heeft ons onschatbare diensten bewezen. Zonder hem zouden wij ons nooit zo hebben kunnen ontwikkelen’, kwam Hess tussenbeide.

  ‘Amerikaner. . . Dat is dus de reden waarom we geen Duits spreken?’

  ‘Dat zal tijdig veranderen’, zei Scarlett. In feite was het zo dat hij behoorlijk Duits sprak, maar hij voelde zich nog niet helemaal zeker in deze taal.

  ‘Ik ben geen Amerikaan, generaal . . .’ Scarlett keek Rheinhart op zijn beurt strak aan en gaf geen krimp. ‘Ik ben een burger van de nieuwe orde! . . . Ik heb evenveel opgeofferd, zo niet meer, dan wie ook, dood of levend, om die te zien groeien . . . Wilt u dat niet uit ’t oog verliezen tijdens ons gesprek?’

  Rheinhart trok zijn schouders op. ‘Ik wil direct aannemen dat u, evenals ikzelf, redenen heeft om aan deze tafel te zitten.’

  ‘Daar kunt u zeker van zijn.’ Scarlett ontspande en schoof zijn stoel aan.

  ‘Goed dan, heren, laten we tot zaken overgaan. Indien mogelijk, zou ik graag vanavond nog Montbéliard verlaten.’ Rheinhart haalde een opgevouwen papier te voorschijn uit de zak van zijn jas. ‘Uw partij heeft een zekere winst geboekt in de Rijksdag, waarvan de gevolgen niet uit zullen blijven. Na uw fiasco in München, kan men zelfs van opmerkelijke vooruitgang spreken . . .’

  Hess viel hem enthousiast in de rede. ‘We staan nog maar aan ’t begin! Duitsland zal oprijzen uit de smaad van de verraderlijke nederlaag die het geleden heeft! We zullen beer en meester zijn in heel Europa!’

  Rheinhart hield het gevouwen papier in zijn hand en keek naar Hess.

  Hij antwoordde kalm en autoritair. ‘Voor ons is het al voldoende heer en meester in Duitsland te zijn. We vragen alleen maar om in staat gesteld te worden ons land te verdedigen.’

  ‘Dat is het minste dat we u zullen garanderen.’ Scarletts toon klonk even gematigd als die van Rheinhart.

  ‘Het is de enige garantie die we verlangen. We zijn niet geïnteresseerd in de buitensporigheden die uw Adolf Hitler verkondigt.’


  Toen hij Hitlers naam hoorde noemen, ging Goebbels voor op zijn stoel zitten. Hij was ontstemd door het feit, dat hij het gesprek niet kon volgen.


  ‘Was gibt’s mit Hitler? Was sagen Sie über ihn?’


  Rheinhart antwoordde Goebbels in zijn moedertaal. ‘Er ist ein sehr storender Genosse.’


  ‘Hitler ist der Weg! Hitler ist die Hoffnung für Deutschland?


  ‘Vielleicht für Sie.’


  Ulster Scarlett vestigde zijn blik op Goebbels. De haat straalde uit de ogen van het kleine mannetje en het leek Scarlett niet ondenkbaar, dat Rheinhart nog eens zou moeten boeten voor deze woorden. De generaal ging verder, terwijl hij het papier openvouwde.


  ‘De tijden die onze natie doormaakt vragen om ongebruikelijke allianties. . . Ik heb met von Schnitzler en Kindorf gesproken. Krupp wil dit onderwerp niet bespreken, zoals u misschien weet . . . de Duitse industrie is er even beroerd aan toe als het leger. Ze zijn slechts werktuigen voor de Geallieerde Controlecommissie. Door de beperkingen, voortvloeiende uit het Verdrag van Versailles, worden we het ene moment opgeblazen en lopen we het volgende moment leeg. Er is geen stabiliteit en er is niets waar we op kunnen rekenen. We hebben een gemeenschappelijk doelwit, heren. Het Verdrag van Versailles.’

  ‘Dat is er nog maar één. Er zijn er nog meer.’ Scarletts stem klonk verheugd, maar zijn genoegen was niet van lange duur.

  ‘Het is het enige doel waarvoor ik naar Montbéliard ben gekomen!

  Evengoed als de Duitse industrie zich moet kunnen handhaven en ongehinderd moet kunnen exporteren, moet het Duitse leger voor zijn taak berekend kunnen zijn! De limiet van honderdduizend manschappen met meer dan vijfentwintighonderd kilometer grensgebied te verdedigen, is bespottelijk! . . . Er worden beloften gedaan, steeds maar beloften - en dan wordt er gedreigd. Niets waar je zeker van kunt zijn. Geen begrip. Geen ruimte voor noodzakelijke groei.’

  ‘We werden verraden! We werden laaghartig verraden in 1918 en dat verraad gaat nog steeds door! Er bevinden zich nog altijd verraders in heel Duitsland!’ Hess wilde niets liever dan tot de vrienden van Rheinhart en zijn officieren behoren. Rheinhart had dat door en was niet onder de indruk.

  ‘Ja. Ludendorff houdt nog steeds vast aan die theorie. Hij heeft het Maas-Argonnenoffensief moeilijk kunnen verwerken.’

  Ulster Scarlett vertoonde zijn potsierlijke glimlach. ‘Voor sommigen van ons is het tegenovergestelde het geval, generaal Rheinhart.’

  Rheinhart keek hem aan. ‘Ik wil daar met u niet op doorgaan.’

  ‘Dat zal er toch van moeten komen. Het is een van de redenen waarom ik hier ben.’

  ‘Ik herhaal, Herr Kroeger, u heeft uw redenen, ik de mijne. Wat u betreft, ben ik daar niet in geïnteresseerd, maar u moet, noodgedwongen, wel belangstelling hebben voor mijn overwegingen.’ Hij keek naar Hess en toen naar de figuur van Joseph Goebbels, die tegen de muur in de schaduw zat.

  ‘Ik zal open kaart spelen, heren. Het is op z’n best een slecht bewaard geheim . . . Over de Poolse grenzen, in het land van de bolsjewieken, bevinden zich duizenden teleurgestelde Duitse officieren. Mannen die in hun eigen land hun beroep niet kunnen uitoefenen. Ze trainen daar de Russische legerleiding! Ze drillen het rode boerenleger. Waarom doen ze dat? Sommigen omdat het werk voor hen betekent. Anderen zien zich gerechtvaardigd omdat enige Russische fabrieken ons voorzien van kanonnen en andere wapens, hetgeen verboden is door de Geallieerde Commissie . . . Ik ben niet gerust op deze stand van zaken, heren. Ik vertrouw de Russen niet . . . Weimar kan niets beginnen. Ebert kon de waarheid niet onder ogen zien. Hindenburg is nog erger! Hij leeft in een keizerlijk verleden. De politici moeten de gevolgen van het Verdrag van Versailles het hoofd bieden! We moeten van binnenuit bevrijd worden!’

  Rudolf Hess legde zijn handen op tafel.

  ‘Adolf Hitler en wij die hier aanwezig zijn, kunnen u bezweren dat het eerste punt op de politieke agenda van de Nationaal Socialistische Duitse Arbeiderspartij de onvoorwaardelijke verwerping van het Verdrag van Versailles en de daaruit voortvloeiende beperkingen zal zijn!’

  ‘Dat neem ik graag aan, maar ik ben er niet zeker van of u wel in staat bent op doeltreffende wijze de diverse politieke kampen in de Rijksdag te bundelen. Ik zal niet ontkennen dat er aantrekkingskracht van uw beweging uitgaat. Veel meer dan van de andere . . . Maar de vraag waarop wij - en ongetwijfeld ook onze gelijken in de handel - het antwoord willen hebben, luidt: Hebben jullie het uithoudingsvermogen? Kunnen jullie blijven bestaan? En zullen jullie blijven bestaan? . . . Enige jaren geleden werden jullie onwettig verklaard. We kunnen het ons niet veroorloven ons te binden aan een politieke komeet die opbrandt.’

  Ulster Scarlett stond op en keek neer op de generaal. ‘Wat zou u zeggen als ik u vertel dat we over financiële bronnen beschikken, die de middelen van elke politieke organisatie in Europa, of misschien wel van het westelijk halfrond, verre overtreffen?’

  ‘Dan zou ik zeggen dat u overdrijft.’

  ‘Of als ik u vertel dat we grondgebied bezitten - land - van dergelijke afmetingen dat er duizenden elitetroepen getraind kunnen worden, buiten het toeziend oog van de inspectieploegen van Versailles.’

  ‘U zou me dit alles eerst moeten bewijzen.’

  ‘Dat kan ik.’

  Rheinhart stond op en keek Heinrich Kroeger aan.

  ‘Als u de waarheid spreekt . . . kunt u rekenen op de steun van de keizerlijke Duitse generaals.’
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  Janet Saxon Scarlett, haar ogen nog gesloten, zocht onder de lakens naar het lichaam van haar minnaar. Hij lag er niet meer, dus opende ze haar ogen en hief haar hoofd op.

  De kamer draaide om haar heen, haar oogleden voelden zwaar aan en ze had maagpijn. Ze was nog steeds erg moe en nog steeds een beetje dronken.

  Matthew Canfield zat in zijn onderbroek aan de schrijftafel, zijn ellebogen steunend op het blad, met zijn handen onder zijn hoofd. Hij staarde naar een papier dat voor hem lag.

  Janet sloeg hem gade, wetende dat ze helemaal uit zijn gedachten was.

  Ze ging op haar zij liggen, zodat ze hem kon observeren.

  Hij was geen gewoon iemand, dacht ze, maar aan de andere kant toch ook weer niet zo bijzonder, al hield ze dan van hem. Wat was het, vroeg ze zich af, dat ze zo aantrekkelijk in hem vond? Hij was niet zoals de mannen uit haar wereld - zelfs niet uit de bredere kringen waarin ze de laatste tijd verkeerd had. De meeste mannen die ze kende waren levendig, welgemanierd, té verzorgd en alleen maar behept met uiterlijkheden. Matthew Canfield paste niet in die wereld. Zijn levendigheid kwam voort uit een intuïtieve gevatheid, die met goede omgangsvormen niets te maken had. In andere opzichten was hij lang niet altijd op zijn gemak; zijn zelfvertrouwen berustte op een weloverwogen oordeel en was niet vanzelfsprekend.

  Andere mannen waren ook vaak veel knapper, hoewel Matthew Canfield, op zijn ongepolijste manier, ook zeker aantrekkelijk genoemd kon worden . . . Dat was het, peinsde ze; zowel wat zijn optreden als wat zijn uiterlijk betrof, maakte hij naar buiten de indruk van zeker en onafhankelijk te zijn, maar als je alleen met hem was, was hij anders. Bijzonder zachtmoedig, bijna slap . . .

  Ze vroeg zich af of hij slap was. Ze wist dat hij met grote problemen zat en ze verdacht Elizabeth ervan, dat ze hem geld had gegeven opdat hij haar zou gehoorzamen . . . Hij had eigenlijk geen gemak om met geld om te gaan, dat had ze tijdens hun twee weken in New York wel gemerkt. Hij had toen kennelijk de boodschap gekregen zich niet druk te maken over de uitgaven, die hij moest doen om tussen hen beiden een relatie op te bouwen. Dat had hij ook wel laten doorschemeren en ze hadden er samen om gelachen, want in wezen was het zo, dat ze bezig waren op regeringskosten de waarheid te ontrafelen.

  Ze was graag zelf voor de kosten opgedraaid. Ze had dat ook voor anderen gedaan en niet een was haar zo dierbaar geweest als Matthew Canfield. Niemand zou haar ooit zo dierbaar zijn. Hij behoorde weliswaar niet tot haar wereld; gaf de voorkeur aan een meer eenvoudige, minder kosmopolitische omgeving, dacht ze. Maar Janet Saxon Scarlett wist, dat ze zich zou aanpassen als ze hem daardoor kon behouden.

  Misschien, als alles voorbij was, als het daar ooit van zou komen, zouden ze hun weg kunnen vinden. Er moest een weg zijn voor deze goede, ongepolijste jongeman, die een beter mens was dan wie dan ook die ze ooit had ontmoet. Ze hield veel van hem en was met zijn lot begaan en dat was een opmerkelijk iets voor Janet Saxon Scarlett.

  Toen ze de vorige avond om zeven uur teruggekeerd was, vergezeld door Ferguson, die voor Derek werkte, trof ze Canfield alleen aan in Elizabeths zitkamer. Hij maakte een gespannen, zenuwachtige, bijna nijdige indruk en ze wist niet waarom dat zo was. Hij had vage excuses gemaakt voor zijn slechte humeur en haar tenslotte, zonder iets te zeggen, meegetroond, de suite en daarna het hotel uit. Ze hadden gegeten in een klein restaurant in Soho, beiden veel gedronken en zijn bezorgdheid was op haar overgeslagen. Maar hij had haar niet willen vertellen wat hem dwars zat.

  Ze waren naar zijn kamer gegaan met een fles whisky en waren samen naar bed gegaan.

  Janet wist, dat ze met een man te maken had die zich vastklampte aan een denkbeeldig koord, dat hij niet los durfde te laten uit angst naar beneden te storten.

  Terwijl ze naar hem keek zoals hij aan de schrijftafel zat, drong opeens instinctmatig de waarheid - de ongewenste waarheid - tot haar door, die ze al vermoed had sinds dat verschrikkelijke ogenblik meer dan een dag geleden, toen Canfield tegen haar had gezegd: ‘Janet, ik vrees dat we een bezoeker hebben gehad.’

  Die bezoeker was haar echtgenoot geweest.

  Ze richtte zich op, steunend op haar elleboog, en zei: ‘Matthew?’

  ‘Oh . . . goede morgen, vriendin.’

  ‘Matthew . . . ben je bang voor hem?’

  Canfield voelde zijn maagspieren verstijven.

  Ze wist het dus.

  Maar natuurlijk wist ze het.

  ‘Ik denk het niet. . . als ik hem eenmaal gevonden heb.’

  ‘Zo gaat het immers altijd. We zijn bang voor iemand die we niet kennen of voor iets dat we niet kunnen vinden.’ Janets ogen deden pijn.

  ‘Dat zei Elizabeth ook.’

  Ze ging overeind zitten, trok de dekens over haar schouders en leunde tegen het hoofdkussen. Ze had het koud en de pijn in haar ogen werd erger. ‘Heeft ze het je verteld?’

  ‘Tenslotte . . . Ze was het niet van plan. Ik liet haar geen kans. Ze moest wel.’

  Janet staarde voor zich uit, in het niets. ‘Ik wist het’, zei ze zacht. ‘Ik ben bang.’

  ‘Natuurlijk ben je dat. . . Maar dat hoef je niet te zijn. Hij kan je niets doen.

  ‘Waarom ben je daar zo zeker van? Ik dacht dat dat gisteravond bepaald niet het geval was.’ Zonder dat ze het merkte, begonnen haar handen te beven.

  ‘Nee, daar heb je gelijk in . . . Maar dat kwam alleen maar door het idee dat hij überhaupt nog bestaat . . . geen geestverschijning, maar een levend wezen dat ademhaalt . . . Al hadden we het misschien verwacht, het kwam toch als een schok. Maar nu is de zon op.’ Hij pakte zijn potlood en maakte een aantekening op het papier.

  Plotseling gooide Janet Scarlett zich languit over het bed. ‘Oh God, God, God!’ Ze lag met haar hoofd voorover in het kussen.

  Canfield herkende niet direct het smekende in haar stem, daar ze niet schreeuwde of gilde en hij zijn gedachten geheel bij zijn aantekeningen had. Haar gesmoorde kreet kwam voort uit doodsangst, niet uit wanhoop.

  ‘Janet’, zei hij terloops. ‘Janet!’ Toen gooide hij zijn potlood neer en snelde naar het bed. ‘Janet! . . . Lieve schat, niet doen. Asjeblieft, Janet, niet doen!’ Hij wiegde haar in zijn armen en trachtte haar te kalmeren. Hij was bang. Het was beangstigend om te zien hoe ze plotseling, zonder waarschuwing, in Scarletts onwillige hoer kon veranderen.

  Maar het was nu eenmaal zo en hij had het te aanvaarden.

  Ze had hulp nodig. Misschien wel meer hulp dan hij haar kon geven.

  Hij streek haar zacht over het haar en ging naast haar liggen.

  Haar snikken ging over in een diepe ademhaling toen ze haar ogen had gesloten. Hij hoopte dat ze sliep, maar was er niet zeker van.

  In ieder geval zou hij haar laten rusten. Hij zou dan de tijd hebben om een manier te verzinnen waarop hij haar alles zou vertellen wat ze weten moest.

  De komende vier weken zouden verschrikkelijk voor haar zijn.

  Voor hen alle drie.

  Maar nu was er iets bijgekomen dat er eerder niet geweest was en daar was Canfield dankbaar voor. Hij wist dat het niet verstandig was, want het druiste in tegen elk beroepsinstinct dat hij bezat.

  Het was haat. Zijn eigen persoonlijke haat.

  Ulster Stewart Scarlett was niet langer de prooi in een internationale jacht. Matthew Canfield had zich voorgenomen hem te doden.
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  Ulster Scarlett keek naar het opgewonden, kwade gezicht van Adolf Hitler. Hij besefte dat Hitler, ondanks het feit dat hij razend was, er wonderbaarlijk goed in slaagde zich te beheersen. De man was dan ook een wonder. Een historisch wondermens, die de meest ideale wereld voor hen zou doen opengaan.

  De drie mannen - Hess, Goebbels en Kroeger - hadden de hele nacht doorgereden van Montbéliard naar München, waar Hitler en Ludendorff op de uitslag wachtten van hun ontmoeting met Rheinhart. Als de bespreking goed was verlopen, zou Ludendorffs plan uitgevoerd worden. Elke partij van enige omvang die in de Rijksdag vertegenwoordigd was, zou gewaarschuwd worden dat er een coalitie op handen was. Er zouden beloften worden gedaan die tevens dreigementen inhielden. Daar Ludendorff het enige lid van de Nationaal-Socialistische partij in de Rijksdag was en tevens het jaar tevoren kandidaat had gestaan voor president van deze partij, zou er naar hem geluisterd worden. Hij was de soldaat-denker en begon langzaam aan de status te herwinnen, die hij kwijt was geraakt bij de nederlaag in het Argonnenwoud.

  Gelijktijdig zouden er in twaalf verschillende steden anti-Versaillesdemonstraties worden georganiseerd en de politie ter plaatse was er goed voor betaald om niet tussenbeide te komen. Hitler zou naar Oldenburg, centraal gelegen op Noordwest-Pruisisch grondgebied, reizen, waar de grote militaire terreinen langzaam in verval raakten - omvangrijk overblijfsel van vergane glorie. Er werd een enorme reünie op touw gezet en het plan was dat Rheinhart zelf ook zou verschijnen.

  Rheinharts aanwezigheid was voldoende om de militaire ondersteuning van de partij geloofwaardig te maken. Zelfs meer dan voldoende; het zou een kortstondige climax zijn, passend bij hun actuele vooruitgang. Het feit dat Rheinhart Hitler erkende, liet geen twijfel bestaan over de neigingen van de generaals.

  Ludendorff zag deze opzet als een politieke noodzakelijkheid, Hitler als een politieke staatsgreep. De Oostenrijkse korporaal hechtte nog altijd veel waarde aan de goedkeuring van de adellijke Pruisische generaals, de ‘Jonkers’. Hij wist dat hij was voorbestemd die te krijgen, al moest hij die eisen, maar desalniettemin was hij nu kwaad.

  De lelijke kleine Goebbels had zojuist aan Ludendorff en Hitler verteld, wat Rheinhart over de Oostenrijker had gezegd.

  In het grote gehuurde kantoor, dat uitzag over de Sedlingerstrasse, greep Hitler de armleuningen van zijn stoel en kwam overeind. Hij keek Goebbels een ogenblik nijdig aan, maar de magere kreupele man wist dat Hitlers woede niet door hem opgewekt was, doch slechts door het nieuws dat hij juist verteld had,

  ‘Fettes Schwein! Wir werden ihn zu seinen Landsort zurücksenden! Lass ihn zu seinen Kühen zurückgehen!’

  Scarlett stond, naast Hess, tegen de muur geleund. Zoals gebruikelijk wanneer de gesprekken in het Duits plaatsvonden, wendde de bereidwillige Hess zich tot Ulster en sprak zacht.

  ‘Hij is zeer ontstemd. Rheinhart kan nog roet in ’t eten gooien.

  ‘Waarom?’

  ‘Goebbels gelooft niet dat Rheinhart de beweging openlijk wil steunen. Hij wenst alle voordelen zonder zijn uniform te besmeuren!’

  ‘Rheinhart zei toch dat hij het doen zou. In Montbéliard heeft hij dat gezegd! Waar heeft Goebbels het over?’ Scarlett zag in dat hij op moest passen. Hij mocht Goebbels helemaal niet.

  ‘Hij heeft ze net verteld wat Rheinhart over Hitler heeft gezegd.

  Herinner je je nog?’ fluisterde Hess achter zijn hand.

  Scarlett verhief zijn stem. ‘Ze zouden tegen Rheinhart moeten zeggen: Geen Hitler, geen knikkers! Laat hem verrekken!’

  ‘Was ist los?’ Hitler keek dreigend naar Hess en Scarlett. ‘Was sagt er, Hess?’

  ‘Lass Rheinhart zum Teufel gehen!’

  Ludendorff lachte met een scheve mond. ‘Dat is naïef!’

  ‘Vertel Rheinhart dat hij moet doen wat wij zeggen, anders kan hij opvliegen! Geen troepen!‘Geen wapens! Geen uniformen! Niemand om voor dat alles te betalen! Ik betaal tenminste niet! Geen plaats om de manschappen te trainen, zonder dat de inspectie er bovenop zit. Dan zal hij wel luisteren!’ Scarlett negeerde Hess, die snel alles vertaalde wat hij, Scarlett, zei.

  Ludendorff onderbrak Hess, terwijl deze de laatste woorden vertaalde.

  ‘Man kann einen Mann wie Rheinhart nicht drohen. Er ist ein einflussreicher Preusse!’

  Hess wendde zich tot Ulster Scarlett. ‘Ludendorff zegt, dat Rheinhart zich niet laat bedreigen. Hij is een Jonker.’

  ‘Hij is een bange opgeblazen tinnen soldaat, dat is hij! De angst slaat hem om ’t hart. Hij is benauwd voor de Russen! Hij heeft ons nodig en dat weet hij!’

  Hess herhaalde Scarletts opmerkingen. Ludendorff knipte met zijn vingers, zoals dat in Heidelberg gewoonte is en gaf daarmee te kennen dat hij het een bespottelijke uitspraak vond.

  ‘U moet mij niet uitlachen! Ik heb met hem gesproken, u niet! Het is mijn geld! En niet dat van u!’

  Deze woorden hoefde Hess niet te vertalen. Ludendorff stond op uit zijn stoel en was al even kwaad als Scarlett.

  ‘Sag dem Amerikaner dass sein Geld ihm noch lange nicht das Recht gibt uns Befehle zu geben.’

  Hess aarzelde. ‘Ludendorff vindt niet dat jouw financiële bijdragen . . . hoe welkom ze ook mogen zijn . . .’

  ‘Je hoeft je zin niet af te maken! Zeg hem dat hij ook kan verrekken! Hij handelt precies op de manier die Rheinhart van hem verwacht!’ Scarlett, die nog steeds tegen de muur stond geleund, zette zichzelf af en stond tenslotte, in zijn volle lengte, overeind.

  De bejaarde, intellectuele Ludendorff voelde een ogenblik een fysieke angst in zich opkomen. Hij vertrouwde de beweegredenen van deze neurotische Amerikaan niet. Ludendorff had al dikwijls Hitler en de anderen erop gewezen dat deze man, die zich Heinrich Kroeger noemde, een nieuw element was, dat gevaar kon betekenen voor hun werkgroep. Maar iedere keer werden zijn woorden verworpen, want Kroeger beschikte niet alleen over wat men ongelimiteerde financiële middelen kon noemen, hij scheen zich bovendien te kunnen verzekeren van de steun, of tenminste van de belangstelling, van ongelooflijk invloedrijke personen.

  Toch vertrouwde hij hem niet.

  Voornamelijk omdat Ludendorff ervan overtuigd was, dat deze Kroeger een stommerd was.

  ‘Mag ik u eraan herinneren, Herr Kroeger, dat ik enige . . . praktische kennis van de Engelse taal bezit!’

  ‘Waarom gebruikt u die dan niet?’

  ‘Ik dacht niet dat dat - hoe zal ik het zeggen? - helemaal nodig was.’

  ‘Nu wel!’

  Adolf Hitler klapte tweemaal in zijn handen, en gaf daarmee te kennen, dat hij wenste dat het stil was. Het was een pijnlijk gebaar tegenover Ludendorff, maar diens respect voor Hitlers begaafdheden - dat aan ontzag grensde - deed hem zulke ergernissen aanvaarden.

  ‘Halt! Beide!’

  Hitler deed een stap van de tafel af en draaide de aanwezigen zijn rug toe. Hij strekte zijn armen en vouwde zijn handen op de rug. Hij zei enige tijd niets, maar niemand onderbrak zijn stilzwijgen. Tenslotte was hij degene die zweeg en Goebbels, van wie de voorliefde voor het toneel afstraalde, volgde tevreden de uitwerking die Hitlers opvoering op de anderen had.

  Ludendorff, van zijn kant, speelde het spel mee, maar was nog steeds ontstemd. Hitler, die hij goed kende, was er dikwijls naast wat zijn oordeel betrof. De man had misschien een ruime visie, maar_hij was dikwijls slordig als het om beslissingen ging die de alledaagse, praktische werkelijkheid betroffen. Het was jammer dat hij bovendien niet wenste te debatteren over zulke kwesties. Dat maakte het moeilijk voor hem en voor Rosenberg, die van zichzelf wisten dat zij de architecten van de nieuwe orde waren. Ludendorff hoopte, dat Hitler deze keer niet weer zijn grondige voorbereidingen teniet zou doen. Rheinhart was, evenals Ludendorff, een ‘Jonker’, trots en onbuigzaam. Hij moest listig worden aangepakt. Wie kon dat beter weten dan de voormalige veldmaarschalk van het keizerlijke leger, die genoodzaakt was geweest temidden van een tragische nederlaag zijn waardigheid te behouden. Ludendorff had het begrepen.

  Adolf Hitler sprak zacht. ‘Wir werden tun wie Herr Kroeger sagt.’

  ‘Herr Hitler stemt toe, Kroeger!’ Hess tikte Scarlett op zijn mouw.

  Hij was opgetogen. De arrogante Ludendorff had hem zo dikwijls vernederend behandeld, maar nu moest de ‘Jonker’ zich toch gewonnen geven. Rheinhart was de prijs. Als Kroeger gelijk kreeg, zou Ludendorff een slecht figuur slaan.

  ‘Warum? Es ist sehr gefährlich.’

  Ludendorff moest wel met argumenten komen, al wist hij meteen dat het niets zou opleveren.

  ‘Sie sind zu vorsichtig in diesen unruhigen Zeiten, Ludendorff. Kroeger hat recht. Aber wir werden einen Schritt weiter gehen.’

  Rudolf Hess stak zijn borst vooruit. Hij keek Ludendorff en Goebbels nadrukkelijk aan, terwijl hij Scarlett met zijn elleboog aanstootte.

  ‘Herr Hitler zegt dat onze vriend Ludendorffs voorzichtigheid misplaatst is. Hij heeft gelijk. Ludendorff is altijd voorzichtig . . . Maar Herr Hitler wenst verder in te gaan op jouw suggestie . . .’

  Adolf Hitler begon langzaam maar nadrukkelijk te spreken, waarbij iedere Duitse zin als een uitspraak op zichzelf klonk. Terwijl hij verder ging keek hij voldaan naar de gezichten van hen die naar hem luisterden. Toen hij aan het eind van zijn schimprede was gekomen, gooide hij zijn laatste woorden eruit.

  ‘Da ist Montbéliard!’

  Voor ieder van hen had dit een andere betekenis, maar bij hen allen speelde dezelfde gedachte - de man was een genie.

  Voor Hess stond Hitlers conclusie gelijk aan een flits van opmerkelijk politiek inzicht.

  Voor Goebbels had Hitler weer eens zijn gave bewezen om munt te slaan uit de fundamentele zwakte van zijn tegenstanders.

  Ludendorff zag in dat de Oostenrijker, uitgaande van een middelmatig idee, met de stoutmoedigheid hem eigen een stukje briljante strategie had bedacht.

  Heinrich Kroeger - Scarlett - vroeg: ‘Wat zei hij, Hess?’

  Maar het was niet Rudolf Hess die hem antwoord gaf. Het was Erich Ludendorff, die zijn blik op Adolf Hitler gevestigd hield. ‘Herr Hitler heeft zojuist . . . de militairen aan ons doel gekoppeld, Kroeger.

  Met enkele woorden heeft hij de onwillige Pruisen voor onze zaak gewonnen.’

  ‘Wat?’

  Rudolf Hess wendde zich tot Scarlett. ‘Generaal Rheinhart zal te horen krijgen dat, tenzij hij doet wat wij vragen, de functionarissen van Versailles zullen worden ingelicht over het feit dat hij in ’t geheim onderhandelt over illegale leveringen. Dat is de waarheid. Het rendez-vous in Montbéliard kan hij niet ontkennen!’

  ‘Hij is een Jonker!’, voegde Ludendorff eraan toe. ‘Montbéliard is de sleutel, want het is de waarheid! Rheinhart kan niet loochenen wat hij gedaan heeft! Mocht hij daartoe geneigd zijn, dan zijn er nog altijd teveel personen die op de hoogte zijn, von Schnitzler, Kindorf. Zelfs Krupp! Rheinhart heeft zijn woord gebroken.’ En toen lachte Ludendorff schamper. ‘Het heilige woord van een Jonker!’

  Hitler glimlachte even en sprak toen snel enige woorden tot Hess, waarbij hij met zijn hoofd een beweging maakte in de richting van Ulster Scarlett.

  ‘DerFührer bewondert en waardeert je, Heinrich’, zei Hess. ‘Hij vraagt hoe het met onze vrienden in Zürich gaat?’

  ‘Alles verloopt volgens schema. Enige vergissingen zijn rechtgezet. Misschien dat we nog één van de overgebleven dertien kwijt raken . . . Maar dat is geen verlies; hij is een dief.’

  ‘Wie is dat?’ Ludendorff had een acceptabele praktische kennis van de Engelse taal.

  ‘Thornton.’

  ‘Wat gebeurt er met zijn grondbezit?’, vroeg Ludendorff weer.

  Scarlett, nu Kroeger, keek minachtend naar de nuchtere Ludendorff, de militaire intellectueel, zoals alleen de rijken zich dat kunnen veroorloven.

  ‘Ik ben van plan het te kopen.’

  ‘Is dat niet gevaarlijk?’ Hess keek naar Ludendorff, die zacht voor Hitler vertaalde wat Scarlett zojuist gezegd had. De beide mannen vertoonden tekenen van ongerustheid.

  ‘Helemaal niet.’

  ‘Misschien niet voor u persoonlijk.’ Ludendorffs stem klonk minzaam en tegelijk beschuldigend. ‘Wie kan zeggen hoe uw sympathie in over zes maanden liggen?’

  ‘Dat neem ik u kwalijk.’

  ‘U bent geen Duitser. U hoeft deze strijd niet te strijden.’

  ‘Het is niet nodig dat ik een Duitser ben! En ik hoef mezelf niet tegenover u te rechtvaardigen! . . . Wilt u mij eruit werken? Prima! Dan ben ik eruit! . .. En met mij twaalf van de rijkste mensen op aarde . . . Olie! Staal! Industrie! Scheepvaart!’

  Hess trachtte niet langer tactvol te zijn. Hij keek Hitler aan en stak wanhopig zijn handen in de lucht.

  Hitler behoefde geen aansporing, want hij wist precies wat hem te doen stond. Hij liep snel op de voormalige generaal van het keizerlijke leger af en gaf hem met de achterkant van zijn hand een tikje op zijn mond. Het was een belediging - het feit dat het maar een tikje was maakte de indruk alsof hij een kind tot de orde riep. Er volgde een woordenwisseling en Scarlett wist dat de oude Ludendorff ernstig en op wrede wijze berispt was.

  ‘Mijn motieven worden blijkbaar in twijfel getrokken, Herr Kroeger.

  Ik stelde u - hoe zeg je dat ook al weer - ik stelde u slechts op de proef.’ Hij bracht zijn hand naar zijn mond. De gedachte aan Hitlers belediging was moeilijk te verwerken voor hem. Hij trachtte zijn gevoelens te onderdrukken.

  ‘Ik meende het eerlijk, van dat Zwitserse stuk grond. Het. . . werk dat u voor ons gedaan heeft, is zeer te roemen en ongetwijfeld door velen opgemerkt. Mocht de aankoop via u echter naar de partij herleid worden, dan zou het hele plan - hoe zeg je dat ook al weer nutteloos zijn.’

  Ulster Scarlett antwoordde zelfbewust en nonchalant.

  Hij schepte er genoegen inde doordenkers op hun plaats te zetten.

  ‘Geen probleem . . . De transactie zal in Madrid plaatsvinden.’

  ‘Madrid?’ Joseph Goebbels begreep niet helemaal wat Scarlett zei, maar de stad Madrid had een speciale betekenis voor hem.

  De vier Duitsers keken elkaar aan. Geen van hen was er erg over te spreken.

  ‘Waarom is . . . Madrid zo veilig?’ Hess maakte zich zorgen dat zijn vriend onbezonnen te werk was gegaan.

  ‘Daar kunnen we de pauselijke afgezant inschakelen. Goed katholiek en onberispelijk. Tevreden?’

  Hess vertaalde automatisch Scarletts woorden in het Duits.

  Hitler glimlachte en Ludendorff knipte met zijn vingers, ditmaal als teken van volledige instemming.

  ‘Hoe denkt u dit te doen?’

  ‘Heel eenvoudig. Het hof van Alfonso wijsmaken dat het land met Witrussisch geld gekocht wordt en dat het spoedig moet gebeuren, want dat het kapitaal anders naar Moskou teruggehaald zou kunnen worden. Het Vaticaan is welwillend, evenals Rivera. Dit zal niet de eerste keer zijn dat er zo’n arrangement wordt getroffen.’

  Hess legde de zaak uit aan Adolf Hitler terwijl Joseph Goebbels gespannen luisterde.

  ‘Mijn gelukwensen, Herr Kroeger. Wees . . . voorzichtig.’ Ludendorff was onder de indruk.

  Goebbels begon plotseling te ratelen, waarbij hij overdreven handbewegingen maakte. Alle Duitsers lachten en Scarlett was er niet zeker van of de onaantrekkelijke kleine fascist hem misschien belachelijk maakte.

  Hess vertaalde. ‘Herr Goebbels zegt, dat als je het Vaticaan vertelt dat jij ervoor kunt zorgen dat vier uitgehongerde communisten niet aan brood kunnen komen, de paus het goed zal vinden dat jij de Sixtijnse kapel overschildert!’

  Hitler maakte een eind aan het gelach. ‘Was hörst du aus Zürich?’

  Ludendorff wendde zich tot Scarlett. ‘Wat zei u ook weer over onze vrienden in Zwitserland?’

  ‘Alles gaat volgens schema. Tegen het eind van de volgende maand . . . eventueel over vijf weken, zullen de gebouwen klaar zijn . . . Hier, ik zal het u laten zien.’

  Kroeger liep naar de tafel, haalde een opgevouwen kaart uit zijn jaszak en spreidde die uit op de tafel. ‘Deze dikke blauwe lijn geeft de omtrek aan van de belendende percelen. Dit gedeelte . . . in het zuiden, is van Thornton. Het gebied strekt zich in westelijke richting tot hier uit, naar het noorden tot Baden en naar het oosten tot de buitenwijken van Pfäffikon. Om de twee-en-een-halve kilometer liggen daar gebouwen, in elk waarvan vijftig manschappen ondergebracht kunnen worden - achttien in totaal. Negenhonderd man. De waterleidingen zijn gelegd en de fundamenten liggen er al. Elk gebouw zal lijken op een stal of een graanschuur. Je zou niet beter weten, tenzij je ze van binnen zag.’

  ‘Schitterend!’ Ludendorff plaatste een monocle in zijn linkeroog en bestudeerde de kaart zorgvuldig. Hess vertaalde Scarletts woorden voor een nieuwsgierige Hitler en een sceptische Goebbels. ‘Is er gezorgd voor de nodige afscheidingen?’

  ‘Ja. Met vier meter hoge hekken, met een alarmsysteem dat op alle gebouwen is aangesloten. Er zal vierentwintig uur per dag gepatrouilleerd worden. Mannen en honden. . . Ik heb overal voor betaald.’

  ‘Schitterend. Schitterend!’

  Scarlett keek naar Hitler. Hij wist dat Ludendorff niet gauw zijn goedkeuring gaf en Scarlett besefte ook dat Hitler, ondanks hun onplezierige schermutseling van enige ogenblikken geleden, Ludendorffs opinie hoog aansloeg, misschien wel hoger dan die van alle anderen.

  Het scheen Scarlett toe, dat Hitlers doordringende blik, die nu op hem was gericht, bewondering uitdrukte. Kroeger onderdrukte zijn gevoelens van blijdschap en ging snel verder.

  ‘De opleiding zal geconcentreerd zijn - niet langer dan vier weken in beslag nemen met enige dagen tussen de cursussen voor transport en huisvesting. Elk contingent bestaat uit negenhonderd man. . . Aan het eind van één jaar . . .’

  Hess viel hem in de rede. ‘Prachtvoll! Aan het eind van één jaar tienduizend getrainde manschappen!’

  ‘Gereed om zich als militaire eenheden over het land te verspreiden.Getraind voor subversieve activiteiten!’ Scarlett barstte van energie.

  ‘Geen janboel meer, maar de basis van een elitekorps! Misschien wel het elitekorps zelf!’_Het enthousiasme van de jonge man was op Ludendorff overgeslagen. ‘Ons eigen privéleger!’

  ‘Zo is het! Een vakkundige machine die zich snel kan verplaatsen, die hard toe kan slaan en die zich vlot en in ’t geheim opnieuw kan groeperen.'

  Terwijl Kroeger sprak, was het deze keer Ludendorff die zijn zinnen in het Duits vertaalde ten behoeve van Hitler en Goebbels.

  Maar Goebbels maakte zich zorgen. Hij sprak zacht alsof Kroeger anders misschien zijn bedekte toespelingen zou raden. Goebbels was nog steeds achterdochtig. Deze grote, vreemde Amerikaan was te glad en te nonchalant ondanks zijn vurig enthousiasme. Ondanks de macht van zijn geld. Adolf Hitler knikte instemmend.

  Hess sprak. ‘Herr Goebbels maakt zich met recht zorgen, Heinrich.

  Deze personen in Zürich, hun eisen zijn zo vaag.’

  ‘Niet in hun ogen. Volgens hen zijn ze zeer duidelijk gesteld. Het zijn allen zakenlieden . . . En bovendien zijn ze ons gunstig gezind.’

  ‘Kroeger heeft gelijk.’ Ludendorff keek Ulster Scarlett aan, wetende dat Hess voor de Duitse vertaling zou zorgen. Hij bracht direct onder woorden wat er in zijn hoofd omging en gunde Kroeger geen tijd intussen antwoorden of commentaar te formuleren. Deze Kroeger sprak hun taal dan wel niet vloeiend, maar hij begreep veel meer dan hij liet blijken, dacht Ludendorff. ‘We zijn al zover gegaan dat we overeenkomsten hebben getekend, is ’t niet zo? . . . Een verdrag, als je ’t zo wilt noemen, dat inhoudt dat, naarmate we meer macht krijgen op politiek terrein in Duitsland, we onze vrienden in Zürich . . . bepaalde prioriteiten zullen verlenen . . . Economische prioriteiten. . . We zijn gebonden, is ’t niet?’ Deze laatste opmerking klonk niet bepaald als een vraag.

  ‘Inderdaad.’

  ‘Wat gebeurt er, Herr Kroeger, als wij deze afspraken niet nakomen?’

  Ulster Scarlett zweeg een ogenblik en keek Ludendorff aan, die nu een vragende uitdrukking op zijn gezicht had. ‘Ze zouden als idioten te keer gaan en trachten ons te ruineren.'

  ‘Hoe?’

  ‘Met alle middelen, waarover ze beschikken, Ludendorff en dat zijn er vele.’

  ‘Kan u dat iets schelen?’

  ‘Alleen maar als ze zouden slagen . . . Thornton is niet de enige. Het zijn allemaal dieven. Met dat verschil, dat de overigen niet stom zijn. Ze weten dat we gelijk hebben en dat we zullen winnen! Iedereen wil zaken doen met de winnaar! Ze weten wat ze doen. Ze willen met ons samenwerken!’

  ‘Het klinkt zeer overtuigend.’

  ‘Dat heeft u goed gezien. We zullen met elkaar de zaken op onze manier regelen. De juiste manier! De manier waarop wij het willen. We zullen ons ontdoen van het uitschot! De joden, de communisten, de vuile kleinburgerlijke strooplikkers!’

  Ludendorff sloeg de zelfbewuste Amerikaan aandachtig gade. Hij had gelijk. Kroeger was dom. Diens beschrijving van de lagere klassen was emotioneel en niet gebaseerd op de gezonde principes van raszuiverheid. Ook Hitler en Goebbels vertoonden dergelijke zwakke plekken, maar bij hen was het een opgebouwde logica ondanks hun emotionele overtuiging - zij wisten waar ze over praatten, want ze hadden het gezien; ze hadden het bestudeerd, zoals dat ook met Rosenberg en hemzelf het geval was. Deze Kroeger had een kinderlijke geest. Eigenlijk was hij een kwezel.

  ‘Er is veel waar van wat u zegt. Ieder nadenkend mens zal zijn eigen soort steunen . . . en met zijn eigen soort zaken doen.’ Ludendorff nam zich voor Heinrich Kroeger zorgvuldig in de gaten te houden.

  Zo’n geëxalteerde man kon veel schade aanrichten. Hij was een ziekelijke clown.

  Maar hun hofhouding had wellicht behoefte aan zo’n nar. En ook aan zijn geld.

  ‘Morgenochtend vertrek ik naar Madrid. De instructies betreffende Thornton zijn al gegeven. De hele zaak zal niet meer tijd in beslag nemen dan twee of drie weken en dan ga ik naar Zürich.’

  Hess vertelde Hitler en Goebbels wat Kroeger gezegd had. ‘Der Führer’ stelde snauwend een vraag.

  ‘Waar bent u te bereiken in Zürich?’, vertaalde Ludendorff. ‘Als uw schema verloopt zoals het moet, zullen we contact met u moeten houden.’

  Heinrich Kroeger wachtte even voordat hij antwoord gaf. Hij wist dat de vraag nog vaker gesteld zou worden. Dat was iedere keer het geval als hij naar Zürich ging. En toch had hij altijd een uitvlucht! Hij was er zich van bewust dat het mystieke waas waarin hij zich hulde en zijn charisma binnen de partij te danken waren aan het feit, dat hij niet openlijk voor de dag kwam met de namen van de personen en firma’s waarmee hij zaken deed. In het verleden had hij altijd een telefoonnummer of een postbusadres achtergelaten; zelfs had hij wel eens een van de veertien mannen in Zürich ingeschakeld met de opdracht een codenaam te gebruiken die hij op zou geven.

  Nooit rechtstreeks en openlijk.

  Deze mensen begrepen niet dat individuen, adressen of telefoonnummers onbelangrijk waren. Het ging er alleen maar om dat de zaken voor elkaar kwamen.

  Zürich had daar wel begrip voor.

  Die Goliats van ’s werelds grootste fortuinen begrepen het. Die internationale financiers met hun ingewikkelde doolhof van slimmigheden begrepen het uitstekend.

  Hij had het allemaal voor ze geregeld.

  Dankzij hun afspraken met Duitslands nieuwe orde in opkomst hadden ze zich verzekerd van markten en machtsinvloeden die onvoorstelbaar groot waren.

  En geen van hen kon het iets schelen wie hij was of waar hij vandaan kwam.

  Maar nu, op dit ogenblik, besefte Ulster Stewart Scarlett, dat het zaak was deze reuzen van de nieuwe orde eraan te herinneren hoe belangrijk Heinrich Kroeger was.

  Hij zon ze de naam noemen van de man in Duitsland, die zeer gezocht was bij allen die op macht uit waren. De man die weigerde te praten, weigerde zich ergens in te steken, weigerde in contact te treden met welke partij dan ook.

  De enige man in Duitsland die achter een muur van geheimzinnigheid leefde, in volledige politieke afzondering.

  De meest gevreesde en geëerbiedigde man in heel Europa.

  ‘Ik heb een afspraak met Krupp. Essen zal u kunnen zeggen waar we te bereiken zijn.’
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  Elizabeth Scarlatti zat rechtop in bed met een speeltafel naast zich en overal papieren om zich heen - op het bed, op de tafel en op de vloer. Sommige lagen netjes op een stapel, andere lagen verspreid in het rond. Sommige zaten met paperclips aan elkaar vast en waren voorzien van een etiket; andere lagen los, klaar om in de prullenmand te verdwijnen.

  Het was vier uur in de middag en ze was slechts eenmaal haar kamer uitgegaan, om Janet en Matthew binnen te laten. Het viel haar op dat deze er slecht uitzagen; uitgeput, misschien wel ziek en ze wist wat er gebeurd was. De druk was teveel geweest voor de regeringsambtenaar. Hij had er onderuit willen komen en verlichting gezocht. Nu hij die gevonden had, zou hij beter voorbereid zijn haar voorstel aan te horen.

  Dit was het dus! Het beeld was nu duidelijk, de achtergrondgegevens waren compleet.

  Ze had gezegd, dat de mannen in Zürich misschien wel een buitengewone strategie hadden ontworpen en wist nu dat dat waar was.

  Als het allemaal niet zo doortrapt gemeen was geweest, had ze het misschien eens kunnen zijn met haar zoon. Misschien was ze dan wel trots geweest op de plaats die hij innam, maar onder de gegeven omstandigheden kon ze alleen maar doodsbenauwd zijn.

  Ze vroeg zich af of Matthew Canfield het zou begrijpen. Maar dat deed er nu niet toe. Het was nu tijd voor Zürich.

  Ze stapte uit haar bed, nam de papieren mee en liep naar de deur.

  Janet zat aan het bureau brieven te schrijven, Canfield zenuwachtig in een stoel een krant te lezen. Beiden schrikten op toen Elizabeth de kamer binnenkwam.

  ‘Weet u iets af van het Verdrag van Versailles?’ vroeg ze aan Canfield. ‘De beperkingen, de schadeloosstellingen?’

  ‘Evenveel als de gemiddelde man, neem ik aan.’

  ‘Kent u het Dawes-plan? Dat volmaakt gebrekkige document?’

  ‘Ik dacht dat dat een verzachting van de schadevergoedingen inhield’

  ‘Maar dan alleen maar tijdelijk. De politici, uit op tijdelijke oplossingen, zijn erop afgevlogen. Economisch gezien is het een ramp. Het geeft nergens definitieve bedragen, maar als, op een gegeven ogenblik, een definitief bedrag wordt genoemd, kan de Duitse industrie - die de rekening betaald - ineenstorten.’

  ‘Wat wilt u daarmee zeggen.’

  ‘Heb even geduld. Ik wil dat u het begrijpt . . . Beseft u wie verantwoordelijk is voor de uitvoering van het Verdrag van Versailles?

  Weet u wie de belangrijkste stem heeft in de besluiten van het Dawes-plan? Wie uiteindelijk de interne economie van Duitsland beheerst?’

  Canfield legde de krant op de grond. ‘Ja. Een of ander comité.’

  ‘De Geallieerde Controlecommissie.’

  ‘Waar zinspeelt u op?’ Canfield stond op uit zijn stoel.

  ‘Op precies datgene wat u begint te vermoeden. Drie personen van de Zürichgroep zijn leden van de Geallieerde Controlecommissie. Het Verdrag van Versailles wordt door deze mannen uitgevoerd. In samenwerking kunnen de mannen van Zürich letterlijk de Duitse economie naar hun hand zetten. Leidinggevende industriëlen van de voornaamste grootmachten in het noorden, het westen en het zuidwesten, aangevuld door de machtigste financiers binnen Duitsland zelf. Een troep wolven! Ze zullen er zorg voor dragen, dat de krachten die nu spelen in Duitsland, met elkaar blijven botsen. En wanneer de uitbarsting plaatsvindt - wat ongetwijfeld zal gebeuren - zullen ze aanwezig zijn om de stukken op te rapen. Om dit. . . meesterplan te voltooien, hebben ze alleen nog maar een politieke operatiebasis nodig.

  Geloof me als ik u vertel, dat ze die inmiddels gevonden hebben. In de vorm van Adolf Hitler en zijn Nazi’s . . . En mijn zoon, Ulster Stewart Scarlett.’

  ‘Goeie genade’, sprak Canfield zacht, terwijl hij Elizabeth aankeek.

  Hij had de details van haar verhaal niet volledig begrepen, maar wel datgene wat ze ermee zeggen wilde.

  ‘Het is tijd om naar Zwitserland te gaan, mijnheer Canfield.’

  Hij zou zijn vragen bewaren voor de reis.
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  De telegrammen waren alle in het Engels gesteld en hadden een gelijke inhoud: slechts de namen en adressen van degenen voor wie ze bestemd waren, luidden verschillend. Elk telegram werd gezonden naar de firma of maatschappij waarbij de geadresseerde de hoogste post bekleedde. Er was rekening gehouden met het tijdsverschil en de telegrammen moesten maandag om twaalf uur ’s morgens op hun bestemming zijn en persoonlijk aan de geadresseerde worden overhandigd, die daarvoor een reçu moest tekenen.

  Elizabeth Scarlatti wilde dat deze vermaarde maatschappijen door die handtekening geïdentificeerd zouden zijn en wilde dat degenen die haar telegram ontvingen, zouden beseffen dat het hier bovenal om zaken ging.

  De inhoud luidde als volgt:

  

  VIA WIJLEN MARKIES BERTHOLDE IS HET SCARLATTI CONCERN UITSLUITEND IN DE PERSOON VAN ONDERGETEKENDE OP DE HOOGTE GEBRACHT VAN UW SAMENWERKING STOP ALS ENIGE WOORDVOERDER VOOR SCARLATTI MEENT ONDERGETEKENDE DAT ER SPRAKE IS VAN GEMEENSCHAPPELIJKE BELANGEN STOP ONDER ACCEPTABELE OMSTANDIGHEDEN ZOU U OVER SCARLATTI’S MIDDELEN KUNNEN BESCHIKKEN STOP ONDERGETEKENDE ZAL OVER TWEE WEKEN IN ZÜRICH ARRIVEREN OP DE AVOND VAN 3 NOVEMBER OM NEGEN UUR STOP DE BESPREKING ZAL PLAATS VINDEN IN HET FALKE HAUS

  ELIZABETH WYCKHAM SCARLATTI

  

  Er kwamen dertien verschillende reacties op, in diverse talen, maar uit alle kwam één en hetzelfde ding naar voren.

  Angst.

  Er was nog een veertiende reactie en die vond plaats in de suite die Heinrich Kroeger in Hotel Emperador in Madrid had gereserveerd.

  Kroeger was razend.

  ‘Ik wil het niet hebben! Het gaat niet door! Ze zijn ten dode opgeschreven! Dood! Dood! Dood! Ik heb haar gewaarschuwd! Dit betekent hun dood! Alle Scarlatti’s, stuk voor stuk! Dood. Mijn instructies gaan vanavond nog de deur uit! Nu!’

  Charles Pennington, die door Ludendorff gestuurd was om als Kroegers lijfwacht te fungeren, stond aan de andere kant van de kamer en keek uit over het balkon naar de rossige stralen van de Spaanse zon, die als een waaier aan de hemel stonden.

  ‘Prachtig! Werkelijk prachtig! . . . Wees toch niet zo stom!’

  Hij vermeed het naar Heinrich Kroeger te kijken. In rust was dat onechte, opgelapte gezicht al onaantrekkelijk genoeg. Als Kroeger kwaad was, was zijn gezicht afstotelijk. Hij zag nu rood van woede.

  ‘Vertel jij me nou niet. . .’

  ‘Och, houd toch op!’ Pennington zag hoe Kroeger nog steeds in zijn vuist het telegram verfrommelde, waarin Howard Thornton de Scarlatti-bespreking in Zürich aankondigde. ‘Wat voor verschil maakt het voor jou? Of voor één van ons?’ Pennington had de enveloppe opengemaakt, omdat hij, zoals hij tegen Kroeger gezegd had, geen idee had wanneer deze terug zou keren van zijn ontmoeting met de pauselijke afgezant. Het kon urgent zijn geweest. Wat hij Kroeger niet vertelde, was dat Ludendorff hem instructies had gegeven alle brieven, telefoongesprekken of wat dan ook, bestemd voor dit beest, na te gaan. Het was hem een genoegen.

  ‘We willen niet dat er nog iemand bij betrokken raakt. We kunnen niemand anders gebruiken! Dat kan eenvoudig niet! Zürich zal in paniek raken en ons in de steek laten!’

  ‘Ze hebben allemaal hun telegram ontvangen. Als Zürich eruit wil lopen, kun je ze nu niet meer tegenhouden. Bovendien is deze Scarlatti, als het die is waar ik aan denk, het neusje van de zalm. Ze bezit miljoenen. Het is bijzonder gunstig voor ons als ze mee wil doen. Ik had geen hoge dunk van Bertholde - waarschijnlijk nog minder dan jij - een stinkend Frans joodje, maar als hij dit teweeg heeft gebracht, neem ik mijn pet af. En nogmaals, wat voor verschil maakt het voor jou?’

  Heinrich Kroeger staarde naar de modieuze, verwijfde Engelsman, die aan zijn manchetten trok opdat deze onder zijn mouw zichtbaar zouden zijn. De rood-en-zwarte knopen staken af tegen het zachte linnen van zijn lichtblauwe overhemd. Kroeger wist, dat het uiterlijk van deze man misleidend was. Evenals de sociale Boothroyd, was Pennington een moordenaar, die emotionele voldoening putte uit zijn werk. Hij werd ook hoog aangeslagen door Hitler en in nog hogere mate door Joseph Goebbels. Desalniettemin, Kroeger had zijn besluit genomen. Hij kon geen risico’s lopen!

  ‘Deze bespreking zal niet plaatsvinden! Ze zal vermoord worden, daar zal ik voor zorgen.’

  ‘Dan moet ik je eraan herinneren, dat een dergelijk besluit meerstemmig genomen moet worden. Dat kun je niet op je eentje doen . . . En ik denk niet dat je iemand zult vinden die erin zal toestemmen.’

  ‘Je bent hier niet om mij te vertellen wat ik doen moet!’

  ‘Oh jawel . . . Ik krijg mijn instructies van Ludendorff. En die weet natuurlijk ook dat je deze boodschap van Thornton hebt gekregen. Ik heb hem namelijk enige uren geleden getelegrafeerd.’ Pennington keek terloops op zijn horloge. ‘Ik ga een hapje eten . . . Om eerlijk te zijn doe ik dat liever alleen, maar als je erop staat mee te gaan, zal ik je gezelschap dulden.’

  ‘Zak dat je bent! Ik zou je nek willen breken!’

  Pennington werd nijdig. Hij wist dat Kroeger ongewapend was, zijn revolver lag op het kastje in zijn slaapkamer. De verleiding was er. Hij zou hem kunnen doden, het telegram als bewijs kunnen gebruiken en zeggen dat Kroeger niet gehoorzaamd had. Maar dan waren er nog de Spaanse autoriteiten en moest hij snel zien weg te komen. En Kroeger had een opdracht. Merkwaardig dat Thornton hier zo volledig bij betrokken was.

  ‘Dat kun je natuurlijk doen. Maar dan zouden we elkaar, ongetwijfeld, ook nog op andere manieren de das om kunnen doen, is ’t niet?’

  Pennington haalde een klein pistool te voorschijn uit een holster aan de binnenkant van zijn jas.

  ‘Om te beginnen zou ik nu één enkele kogel rechtstreeks in je mond kunnen schieten . . . Maar ik zal het niet doen ondanks je uitdaging, want onze opdracht is belangrijker dan een van ons. Ik zou mijn daad moeten rechtvaardigen - en als gevolg daarvan ongetwijfeld geëxecuteerd worden. En jij wordt overhoop geschoten als je de zaak in eigen hand neemt.’

  ‘Jij kent deze Scarlatti niet, Pennington. Ik wel!’

  Hoe kon ze iets afweten van Bertholde? Wat kon hij haar verteld hebben?

  ‘Maar natuurlijk, jullie zijn oude vrienden!’ De Engelsman borg zijn pistool op en lachte.

  Wat was ze van plan!, dacht Kroeger. Ze waagde het toch niet hem uit te dagen! Het enige waar ze belang aan hechtte was de naam Scarlatti, de erfenis en de toekomst daarvan. Ze wist ongetwijfeld dat hij die uit zou roeien. Wat was ze van plan! En waarom?

  ‘Die vrouw is niet te vertrouwen! Niet te vertrouwen!’

  Charles Pennington trok zijn blazer recht, zodat de schouders op hun plaats zaten. De stof van dit kledingstuk verborg voor de buitenwereld de zachte glooiing op de plaats waar de holster zat. Hij liep naar de deur. ‘Geldt dat eigenlijk niet voor ons allemaal, Kroeger?’

  De Engelsman sloot de deur en liet slechts een vage geur van lavendel achter zich.

  Heinrich Kroeger streek het telegram dat hij in zijn hand had weer recht.

  Thornton was in paniek geraakt. Alle dertien overgeblevenen van Zürich hadden een gelijkluidend telegram van Elizabeth Scarlatti ontvangen, maar niemand, behalve Thornton, wist wie hij was.

  Kroeger moest snel te werk gaan. Pennington had niet gelogen. Hij zou gedood worden als hij Elizabeth Scarlatti liet vermoorden. Dat belette hem echter niet het na de bijeenkomst in Zürich te doen. Na Zürich moest het inderdaad gebeuren.

  Maar eerst het stuk grond van Thornton. Hij had Thornton, voor diens eigen behoud, instructies gegeven het van de hand te doen.

  De angstige Thornton had niet tegengesproken en de idiote attaché speelde hem rechtstreeks in de kaart.

  Het geld en de eigendomsakte zouden binnen een week worden overgeschreven. Thornton stuurde zijn gevolmachtigde uit San Francisco om de onderhandelingen met zijn handtekening af te sluiten.

  Zodra de grond van hem was, zou Heinrich Kroeger Thorntons doodvonnis tekenen, dat ook zou worden uitgevoerd.

  En als er een eind was gemaakt aan het leven van die mislukkeling, was Heinrich Kroeger vrij. Hij zou een lichtende ster van de nieuwe orde zijn. Niemand zou weten dat Ulster Scarlett ooit had bestaan.

  Behalve één persoon.

  In Zürich zou hij tegenover haar staan.

  In Zürich zou hij haar doden.
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  De ambassade-auto reed een heuvel op en stopte voor een in Engelse stijl gebouwd huis in Fairfax, Virginia. Het was de riante villa van Erich Rheinhart, gezant van de Weimar-republiek, neef van de enige keizerlijke generaal die zijn steun had gegeven aan de Duitse radicale beweging die als Nazisme bekendstond en die zelf, op filosofische gronden, een volslagen Nazi was.

  De goedgeklede man met zijn geplakte snor opende het achterportier en stapte uit op de oprijlaan. Hij keek omhoog naar de sierlijke gevel van het huis.

  ‘Een beeldig huis.’

  ‘Dat doet me plezier, Poole’, zei Rheinhart en glimlachte naar de man van Bertholde en Zoon.

  De twee mannen gingen het huis in en Erich Rheinhart leidde zijn gast naar een studeerkamer die aan de zitkamer grensde. Hij wees Poole een stoel aan en liep naar een kast waaruit hij twee glazen en een fles whisky haalde.

  ‘Laten we tot zaken overgaan. Je hebt bijna vijfduizend kilometer afgelegd op een afschuwelijke tijd van het jaar om een zeereis te maken.

  Je vertelt me dat ik het doel van je bezoek ben en ik ben natuurlijk zeer gevleid, maar wat kan . . .’

  ‘Wie heeft Bertholde laten vermoorden?’ vroeg Poole bars.

  Erich Rheinhart was verbaasd. Hij haalde zijn schouders op, zette zijn glas neer op het tafeltje naast zich en stak vragend zijn handen op. Langzaam, ontsteld, zei hij: ‘Beste man, waarom denk je dat ik daar iets mee te maken heb?

  Om de waarheid te zeggen, geloof ik dat je je een onjuiste voorstelling maakt van de invloed die ik zou hebben, of dat een lange rustperiode je goed zou doen.’

  ‘Labishe zou hem niet gedood hebben als hem dat niet bevolen was.

  Iemand met een enorme autoriteit heeft hem dat bevel moeten geven.’

  ‘Wel, om te beginnen beschik ik niet over een dergelijke autoriteit en ten tweede zou ik er geen reden voor hebben gehad. Ik was bijzonder op die Fransman gesteld.’

  ‘Je kende hem nauwelijks.’

  Rheinhart lachte. ‘Dat is misschien zo . . . Maar des te minder reden . . .’

  ‘Ik zeg niet dat je hem persoonlijk hebt laten vermoorden. Ik vraag alleen wie daarvoor order gaf en waarom.’ Poole liet zijn normale kalmte varen en met reden. Deze arrogante Pruis bezat de sleutel, als Poole het bij het goede eind had, en hij zou hem niet laten gaan totdat hij uitgevonden had wat hij weten wilde. Hij moest dichterbij de waarheid komen, zonder die te onthullen.

  ‘Wist Bertholde iets, dat hij volgens de anderen niet mocht weten?’

  ‘Dat is belachelijk.’

  ‘Was dat inderdaad het geval?’

  ‘Jacques Bertholde was onze contactpersoon in Londen! Hij genoot in Engeland een unieke positie, die hem zo goed als diplomatieke immuniteit verschafte. Zijn invloed werd ervaren in vele landen door tallozen behorende tot de industriële elite. Zijn dood betekent voor ons een groot verlies! Hoe durf je te suggereren dat een van ons er verantwoordelijk voor was! ’

  ‘Het valt me op dat je geen antwoord hebt gegeven op mijn vraag.’

  Poole was geprikkeld. ‘Wist Bertholde iets dat men in München als gevaarlijk beschouwde?’

  ‘Als dat zo was, heb ik geen idee wat dat kon zijn.’

  Maar Poole wist het wel. Misschien was hij de enige die het wist.

  Was hij daar maar zeker van.

  ‘Ik zou graag nog iets drinken, alsjeblieft. Vergeef mij mijn slechte bui.’ Hij glimlachte.

  Rheinhart sprak lachend: ‘Je bent onmogelijk - Geef me je glas . . .Ben je nu tevreden?’ De Duitser liep naar de drankenkast en vulde de glazen. ‘Je hebt voor niets vijfduizend kilometer gereisd. Het is geen gelukkige tocht voor je geweest.’

  Poole haalde zijn schouders op. Hij was dergelijke reizen gewend - sommige vielen goed, andere weer slecht uit. Bertholde en zijn vreemde vriend, de misvormde Heinrich Kroeger, hadden hem nog geen zes maanden geleden laten overkomen. Zijn instructies waren toen eenvoudig geweest. Hij moest de jonge vrouw zien op te pikken en uitvinden wat ze gehoord had van de oude Scarlatti. Hij had gefaald. De bewuste Canfield had hem tegengehouden. Die zorgzame dienaar had voorkomen dat zijn opzet slaagde. Maar wat zijn andere opdrachten betrof, had hij niet gefaald. Hij had Cartwright, de bankier, gevolgd. Hij had hem gedood, de stationskluis opengebroken en de overeenkomst, die Cartwright met Elizabeth Scarlatti had afgesloten, bemeesterd.

  Bij die gelegenheid was hij achter de ware identiteit van Heinrich Kroeger gekomen. Elizabeth Scarlatti’s zoon had behoefte gehad aan een bondgenoot en dat was Jacques Bertholde. En in ruil voor die dierbare vriendschap had Ulster Scarlett Bertholde laten vermoorden.

  De fanaticus had de man laten vermoorden, die hem alles mogelijk had gemaakt.

  Hij, Poole, zou wraak nemen voor die verschrikkelijke moord. Maar voor hij daartoe overging, moest hij eerst bevestigd zien wat hij vermoedde. Namelijk dat de Nazi-leiders noch de mannen in Zürich wisten wie Kroeger was. Als dat het geval was, dan had Kroeger Bertholde laten vermoorden om zijn identiteit geheim te houden.

  De onthulling zou de beweging miljoenen kunnen kosten en dat zouden de Nazi’s in München terdege beseffen.

  Erich Rheinhart stond voor Poole, die nog steeds op zijn stoel zat.

  ‘Waar zit je over te piekeren, beste kerel? Alsjeblieft, nog een whisky, je zegt niets.’

  ‘Oh? . . . Ja, het is inderdaad een mislukte reis geweest, Erich. Je had gelijk.’ Poole legde zijn hoofd achterover, sloot zijn ogen en wreef over zijn voorhoofd, terwijl Rheinhart terugliep naar zijn stoel.

  ‘Je hebt echt rust nodig . . . Weet je wat ik geloof? Ik geloof dat je gelijk hebt. Ik geloof inderdaad dat de een of andere idioot hem heeft laten vermoorden.’ Poole opende zijn ogen, opgeschrikt door Rheinharts woorden. ‘Ja! Volgens mij heb je ’t bij het rechte eind. En het moet afgelopen zijn! . . . Strasser is in opstand tegen Hitler en Ludendorff. Ekhart ijlt als een krankzinnige. Altijd in de aanval! Jodl verraadt de Zwarte Wehrmacht in Beieren. Graefe maakt er een potje van in het noorden. En zelfs mijn oom, de beroemde Wilhelm Rheinhart, zet zichzelf voor schut. Als hij wat zegt, hoor ik ze in Amerika achter mijn rug lachen. Ik zeg je, we zijn in tien partijen onderverdeeld en vliegen elkaar als wolven naar de keel. Zo bereiken we nooit iets! Helemaal niets, als dit niet ophoudt!’

  Erich Rheinhart stak zijn kwaadheid niet onder stoelen of banken. Het kon hem niets schelen.

  Hij stond weer op uit zijn stoel. ‘Wat het meest ezelachtige is, is hier wel overduidelijk. We zouden de steun van de mannen in Zürich kunnen verliezen. Als wij het onderling niet eens kunnen worden, hoe lang denk jij dan dat ze ons trouw zullen blijven? Ik zeg je, deze mannen zijn er niet in geïnteresseerd wie het de volgende week voor het zeggen heeft in de Rijksdag - niet ter wille van dat feit. Ze bekommeren zich absoluut niet om de glorie van het nieuwe Duitsland, noch om de idealen van welk volk dan ook. Door hun rijkdom voelen ze zich boven alle politieke grenzen verheven. Ze steunen ons slechts om één enkele reden - hun eigen macht. Als we ze ook maar enigszins de indruk geven dat we niet de erkenning verdienen die we opeisen, dat we niet de opkomende orde in Duitsland zijn, dan zullen ze ons in de steek laten en ons met lege handen laten zitten! Zelfs de Duitsers die deel uitmaken van hun gezelschap!’

  Rheinharts woede bekoelde enigszins. Hij trachtte een glimlach te voorschijn te toveren, maar bedacht zich, dronk snel zijn glas leeg en liep naar de drankenkast.

  Was Poole er maar zeker van. ‘Ik begrijp wat je bedoelt’, zei hij zacht.

  ‘Ja, die indruk heb ik ook. Je hebt lang en hard samengewerkt met Bertholde en je hebt heel wat bereikt . . .’ Hij draaide zich om en keek Poole aan. ‘Dat is nu juist wat ik bedoel. Alles waar wij ons voor hebben ingezet, kunnen we zo weer verliezen door interne wrijvingen.

  Datgene wat Funke, Bertholde, von Schnitzler, Thyssen, zelfs Kroeger, bereikt hebben, wordt gewoon weggeveegd als wij niet tot elkaar kunnen komen. We moeten ons verenigen achter één, mogelijk twee, aanvaardbare leiders . . .’

  Dat was het dus! Dat was het teken. Poole was er nu zeker van.

  Rheinhart had de naam genoemd! Kroeger!

  ‘Misschien wel, Erich, maar wie zou dat moeten zijn?’ Zou Rheinhart de naam nog eens noemen? Dat was onmogelijk, want Kroeger was geen Duitser. Maar zou hij Rheinhart zover kunnen krijgen dat hij de naam, alleen maar de naam, nog eens noemde, zonder ook maar de minste indruk te geven dat hij iets te verbergen had.

  ‘Strasser misschien. Dat is een sterke figuur, met aantrekkingskracht.

  Ludendorff heeft natuurlijk het aureool van nationale beroemdheid, maar hij is nu te oud. Maar let op mijn woorden, Poole, houd Hitler in de gaten! Heb je het verslag van het verhoor in München gelezen?’

  ‘Nee, zou ik dat moeten doen?’

  ‘Ja! Hij is geladen! Een geweldige spreker! Met de benen op de grond!’

  ‘Hij heeft veel vijanden. Er is hem praktisch overal in Duitsland een spreekverbod opgelegd.’

  ‘Dat zijn de excessen die gepaard gaan met een opmars naar de macht.

  De beperkingen die hem zijn opgelegd, zullen afgeschaft worden.

  Daar zorgen wij wel voor.’

  Poole sloeg Rheinhart tijdens diens betoog gespannen gade.

  ‘Hitler is een vriend van Kroeger, is ’t niet‘?’

  ‘Ach! Zou jij dat niet zijn? Kroeger bezit miljoenen! Dank zij Kroeger kan Hitler over zijn auto’s, zijn chauffeur, zijn kasteel in Berchtesgaden en over nog veel meer beschikken. Je dacht toch niet dat hij dat alles van de opbrengst van Mein Kampf betaalde, is ’t wel? Het is grappig om te weten, verleden jaar heeft Herr Hitler een inkomen opgegeven waarvan hij nog geen twee banden voor zijn Mercedes kon kopen.’

  Rheinhart lachte.

  ‘We zijn er gelukkig in geslaagd een onderzoek hiernaar in München op te schorten. Ja, Kroeger is goed voor Hitler.’

  Poole was er nu absoluut zeker van. De mannen in Zürich wisten niet wie Heinrich Kroeger was!

  ‘Erich, ik moet gaan. Kan je chauffeur me terugrijden naar Washington?’ ‘

  ‘Maar natuurlijk, beste kerel.’

  Poole opende de deur van zijn kamer in Hotel Ambassador. Bij het geluid van de sleutel stond de man in de kamer op en ging in de houding staan.

  ‘Oh, ben jij ’t, Bush.’

  ‘Telegram uit Londen, mijnheer Poole. Ik dacht dat het beter was de trein te nemen, dan te telefoneren.’ Hij overhandigde Poole het telegram.

  Poole opende de enveloppe, haalde het bericht te voorschijn en las:

  

  HERTOGIN HEEFT LONDEN VERLATEN STOP BESTEMMING GENEVE STOP GERUCHTEN OVER BESPREKING IN ZÜRICH STOP SEIN INSTRUCTIES NAAR KANTOOR PARIJS

  

  Poole klemde zijn lippen op elkaar en beet ze bijna stuk in een poging om zijn woede te onderdrukken.

  Hertogin was de codenaam van Elizabeth Scarlatti. Ze was dus op weg naar Genève, op 175 km afstand van Zürich. Dit was geen plezierreisje, noch een verlengstuk van haar ‘rouwreis’.

  Alles waar Bertholde ook bang voor had mogen zijn - samenzwering of tegenlist - stond nu te gebeuren. Elizabeth Scarlatti en haar zoon ‘Heinrich Kroeger’ namen hun maatregelen. Los van elkaar of tezamen, wie kon het weten.

  Poole nam zijn besluit.

  ‘Stuur het volgende telegram naar het kantoor in Parijs: Schakel hertogin uit. Haar aanbod moet onmiddellijk van onze lijst afgevoerd.

  Herhaal, schakel Hertogin uit.’

  Poole gaf de koerier een teken dat hij kon gaan en liep naar de telefoon. Hij moest onmiddellijk plaats reserveren. Het was zaak dat hij naar Zürich ging.

  De bespreking mocht niet plaatsvinden. Hij zou dat tegenhouden. Hij zou de moeder doden en de moorddadige zoon ontmaskeren, waarna diens dood spoedig zou volgen!

  Het was het minste dat hij nog voor Bertholde kon doen.

  

  



  Deel 3
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  De trein rammelde over de verouderde brug over de Rhône en reed het station van Genève binnen. Elizabeth Scarlatti zat in haar coupé en keek naar de rivierboten beneden zich, vervolgens naar de oplopende walkanten en tenslotte naar het grote spoorwegemplacement.

  Genève was een schone stad. Het maakte een helder geschrobde indruk, wat meehielp het feit te verdoezelen, dat tientallen volkeren en duizenden zakenreuzen deze neutrale stad gebruikten om de spanning van tegenstrijdige belangen nog meer te verhogen. Toen de trein de stad naderde, bedacht ze zich, dat iemand als zijzelf thuis hoorde in Genève. Of misschien paste Geneve wel bij haar.

  Ze liet haar oog gaan over de bagage die opgestapeld stond op de bank tegenover haar. In een koffer zaten de kleren die ze nodig had en drie kleinere valiezen waren geheel gevuld met papieren, die een groot aantal gegevens bevatten, een waar arsenaal van wapens. De gegevens hielden cijfers in, die betrekking hadden op het totale vermogen van ieder der mannen van de Zürich-groep, op iedere bron van inkomsten waarover ze beschikten. Aanvullende informatie wachtte haar in Genève. Maar dat was een ander soort strijdwapen.

  Wat haar ook in Genève wachtte, was een compleet overzicht van de Scarlatti-belangen. De wetmatig vastgestelde waarde van alle bezittingen van het Scarlatti Concern. En het feit dat ze daarmee kon manoeuvreren, maakte dit tot een dodelijk wapen in haar handen.

  Tegenover ieder waardeblok stond een opdracht om tot aankopen over te gaan. Deze opdrachten waren nauwkeurig omschreven en konden direct worden uitgevoerd, na een telegram aan haar gemachtigden.

  En dat zou gebeuren.

  Iedere waardegroep werd gevolgd niet alleen door twee kolommen die de intrinsieke waarde en de momentele verkoopwaarde aangaven, maar ook nog door een derde kolom. Deze laatste hield een serie verkooplimieten in, die de koper een klein fortuin garandeerden voor iedere transactie. Wie op deze voorwaarden in staat gesteld zou worden om te kopen, zou niet weigeren. Het was een spel op het hoogste financiële niveau, gespeeld via de banken en berustende op de fundamentele basis van alle economische drijfveren. Op winst.

  En Elizabeth rekende nog met één laatste factor. Die luidde tegengesteld aan haar instructies, maar ook dat was in de opzet ingecalculeerd.

  In haar verzegelde orders, die over de Atlantische Oceaan waren gezonden, was uitdrukkelijk bedongen, dat ieder contact dat gelegd zou worden, in het diepste geheim moest plaatsvinden en slechts met hen die grote financiële verbintenissen konden aangaan. De gegarandeerde winsten zouden iedereen van mogelijke aantijgingen van onverantwoordelijk handelen ontslaan. Iedereen zou eruit komen als een held, zowel in eigen ogen als in de ogen van zijn economische achterban. Er werd volmaakte geheimhouding van hen geëist totdat de zaken gedaan waren, maar daar werden ze dan ook voor beloond. Miljonairs, handelskoningen en bankiers in New York, Chicago, Los Angeles en Palm Beach waren in bespreking met hun waardige tegenspelers in dienst van een van New-Yorks vooraanstaande advokatenkantoren. Er werd op zachte toon overlegd. Veelbetekenende blikken werden gewisseld; financiële moorden werden beraamd en er werden handtekeningen gezet.

  En natuurlijk, de gevolgen bleven niet uit.

  Ongelooflijke buitenkansen leiden tot loslippigheid en loslippigheid gaat niet samen met geheimhouding.

  Twee of drie begonnen te praten. Daarna vier of vijf. Daarna een dozijn. Maar niet meer . . . Er was hun tenslotte een eis gesteld.

  Er werd getelefoneerd, niet van kantoren uit, maar vrijwel steeds vanuit privé-werkkamers. Meestal ’s nachts, bij het zachte licht van een bureaulamp en met een clandestien glas whisky binnen bereik. In de hoogste economische kringen ging het gerucht, dat er iets met Scarlatti aan de hand was.

  Dat was voldoende, dat wist Elizabeth. Tenslotte had zij een eis gesteld . . . En de geruchten bereikten ook de mannen in Zürich.

  

  Matthew strekte zich uit op de zitplaatsen in zijn eigen coupé. Zijn benen over de enige koffer die hij bij zich had en zijn voeten op de kussens aan het uiteinde van de bank. Ook hij keek uit het raam naar de stad Genève die in zicht kwam. Hij had juist een van zijn dunne sigaartjes opgerookt en de rook bleef in lagen boven hem hangen in het kleine compartiment. Hij overwoog of hij het raam zou openen, maar hij was te gedeprimeerd om tot actie over te gaan.

  Precies twee weken geleden had hij Elizabeth Scarlatti een maand uitstel verleend. Veertien chaotische dagen, die hij met moeite was doorgekomen, daar hij zich nutteloos wist. Niet alleen nutteloos, maar ook onbetekenend. Hij kon niets doen en er werd niets van hem verwacht. Elizabeth had niet gewild dat hij nauw met haar samenwerkte.

  Ze wilde niet dat er iemand met haar samenwerkte - op welke manier dan ook. Ze handelde alleen. Ze vloog alleen, als een ongeduldige adelaar, over de uitgestrekte vlakten van haar eigen terrein.

  Het karwei waar hij zich toe moest beperken bestond uit het aanschaffen van kantoorbehoeften, zoals vellen papier, potloden, opschrijfboekjes en veel doosjes paperclips.

  Zelfs de uitgever Thomas Ogilvie had geweigerd hem te ontvangen, daartoe kennelijk geïnstrueerd door Elizabeth.

  Canfield was afgescheept, zoals hij ook door Elizabeth werd afgescheept. Zelfs Janet behandelde hem met een zekere afzijdigheid, waarvoor ze zich steeds verontschuldigde, wat op zichzelf dit feit bevestigde. Het begon tot hem door te dringen wat er gebeurd was.

  Als een hoer had hij zichzelf verkocht; er was gebruik gemaakt van zijn diensten en daarvoor was betaald. Er was nu niet veel voor hem te doen, maar ze wisten dat ze weer over hem konden beschikken.

  Hij kon zich nu zoveel beter voorstellen wat Janet had doorgemaakt.

  Zou zijn relatie met haar ten einde zijn? Kon hij zich ooit van haar losmaken? Hij wist dat dat onmogelijk was en ze vertelde hem hetzelfde. Ze vroeg hem sterk te zijn voor hen beiden, maar hield ze zichzelf niet voor de gek en liet ze hem ervoor opdraaien?

  Hij begon zich af te vragen of hij wel in staat was juist te oordelen.

  Hij had al die tijd niets uitgevoerd en de aftakeling die in hem plaatsvond beangstigde hem. Wat was hij begonnen? Kon hij het nog ongedaan maken? Hij opereerde in een wereld die hij niet kon bevatten.

  Behalve Janet. Ze hoorde ook niet thuis in die wereld. Ze hoorde bij hem. Bij hem, bij niemand anders! Was De trein liet tweemaal zijn doordringend gefluit horen en de metalen remmen van de wielen begonnen te knarsen. Ze reden het station van Genève binnen en Canfield hoorde Elizabeth driftig kloppen op de wand tussen hun coupés. Dat geklop irriteerde hem; het deed hem denken aan een ongeduldige vrouw des huizes die haar knecht ontbiedt. En zo was het ook.

  

  ‘Deze draag ik wel, als u de twee andere wilt nemen. De kruiers zorgen wel voor de rest.’

  Gedwee gaf Canfield instructies aan de kruier, pakte de twee valiezen op en liep, achter Elizabeth aan, naar de uitgang. Daar hij moeite had de twee valiezen door het smalle gangpad te loodsen, bleef hij enigszins achter toen ze, via de ijzeren treden, het betonnen perron bereikten en in de richting van de stationshal liepen. Dank zij deze twee valiezen waren ze een minuut later nog in leven.

  Eerst zag hij alleen vagelijk iets donkers bewegen. Toen hoorde hij de gesmoorde kreten, vervolgens het geschreeuw van enige reizigers achter hen. En toen zag hij het.

  Van rechts kwam er een massieve vrachtlorrie op hen af, met een enorme stalen plaat aan de voorkant, dienende om zware kratten op te lichten. De plaat was ongeveer een meter van de grond verwijderd en leek op een reusachtige, dreigende kling.

  Canfield stormde naar voren toen het aansnellende monster recht op hen afreed. Hij sloeg zijn rechterarm om Elizabeths middel en rukte haar weg voor de immense stalen plaat. Het gevaarte botste met donderend geluid tegen de zijkant van de trein, op nog geen halve meter afstand van hun beider lichamen.

  Vele reizigers reageerden hysterisch. Niemand was er zeker van of er misschien gewonden of doden waren gevallen. Kruiers kwamen aanhollen en het geschreeuw echode over het hele perron.

  Elizabeth, buiten adem, fluisterde Canfield in het oor. ‘De valiezen! Heeft u de valiezen?’

  Canfield constateerde met verbazing dat hij er nog een met zijn linkerhand vasthad, tussen Elizabeths rug en de trein. Het andere had hij laten vallen.

  ‘Ik heb er nog een. Het andere heb ik losgelaten.’

  ‘Ga het zoeken!’

  ‘Maar u bent niet. . .!’

  ‘Ga het zoeken, sufferd!’

  Canfield baande zich een weg door de menigte die zich voor hen verzameld had. Hij keek speurend rond en ontdekte het leren valies. De zware voorwielen van de lorrie waren eroverheen gereden, het was ingedeukt maar nog intact. Hij duwde met zijn schouders enige lichamen opzij en reikte naar de grond. Tegelijkertijd stak iemand zijn arm, met een dikke, ongewoon grote hand, uit naar het verfrommelde leren voorwerp. De arm stak in de mouw van een tweedjas, een damesjas. Canfield duwde nog harder, greep de koffer met zijn vingers en begon hem naar zich toe te trekken. Instinctief, te midden van het panorama van broeken en overjassen, pakte hij de dikke pols vast en keek op.

  Gebukt, met een woedende blik in de ogen, doemde een gezicht op met opvallend zware kaken, een gezicht dat hij niet was vergeten.

  Het hoorde thuis in die afschuwelijke hal in rood en zwart op zesduizend kilometer afstand. Het was Hannah, Janets huishoudster!

  Ze wisselden een blik van herkenning. Het grijze haar van de vrouw was bedekt door een donkergroene Tiroler hoed, die de kwabben in haar gezicht nog extra deed uitkomen. Haar grote lichaam was ineengedoken, afzichtelijk en onheilspellend. Met enorme kracht rukte ze haar hand los uit Canfields greep, duwde hem hierbij omver, zodat hij achterover viel tegen de lorrie en de omstanders. Ze verdween snel in de menigte, in de richting van het stationsgebouw.

  Canfield kwam overeind, het verkreukelde valies onder zijn arm gekneld. Hij keek, maar ze was niet meer te zien. Even bleef hij verbijsterd staan, terwijl de mensen zich opdrongen om hem heen.

  Daarna werkte hij zich door de mensenmassa terug naar Elizabeth.

  ‘Neem me mee hier vandaan. Snel!’

  Ze liepen het perron af. Elizabeth klemde zich vast aan zijn linkerarm en Canfield was verbaasd over de kracht die ze nog bezat. Ze deed hem gewoon pijn. De opgewonden menigte lieten ze achter zich.

  ‘Het is begonnen’, zei Elizabeth en keek recht voor zich uit.

  Ze bereikten het overvolle deel van de stationshal.

  Canfield keek steeds in alle richtingen en trachtte iets onregelmatigs te ontdekken in het gedrag van de mensen om hem heen; een paar ogen, een onbeweeglijke gestalte, die hen beloerde. Een dikke vrouw met een Tirolerhoed.

  Tenslotte kwamen ze bij de zuidelijke uitgang naar het Stationsplein, waar een rij taxi’s stond te wachten.

  Canfield weerhield Elizabeth ervan in de eerste taxi te stappen. Ze was gealarmeerd en wilde opschieten.

  ‘Zij zullen onze bagage wel opsturen.’

  Hij antwoordde niet, maar duwde haar naar links en vervolgens naar de tweede auto, waarop hij, terwijl haar ongerustheid toenam, een teken gaf aan de chauffeur van de derde taxi. Hij trok het portier achter zich dicht en keek naar de verfrommelde, dure koffer.

  Hannah’s vertoornde, opgeblazen gezicht bleef hem voor de geest.

  Als er een vrouwelijke aartsengel der duisternis bestond, dan was zij het. Hij gaf de chauffeur de naam van hun hotel.

  ‘Il n’y a plus de bagage, monsieur?’

  ‘Nee, die volgt’, antwoordde Elizabeth in het Engels.

  De oude vrouw had net een afschuwelijke ervaring opgedaan, derhalve besloot Canfield niets over Hannah te zeggen totdat ze in het hotel waren. Elizabeth moest eerst tot rust komen. Tegelijkertijd vroeg hij zich af of hij het was of zij die kalmte nodig had. Zijn handen beefden nog steeds. Hij keek naar Elizabeth, die strak voor zich uit bleef staren, hoewel ze niet de indruk maakte iets in zich op te nemen.

  ‘Is alles goed met u?’

  Pas na een minuut gaf ze antwoord.

  ‘Mijnheer Canfield, er wacht u een verschrikkelijke verantwoordelijkheid.’

  ‘Ik weet niet of ik begrijp wat u bedoelt.’

  Ze draaide zich om en keek hem aan. Er was niets meer over van haar grandeur, haar hooghartige superioriteit.

  ‘Zorg dat ze me niet vermoorden, mijnheer Canfield. Althans niet nu.

  Maak dat ze wachten tot Zürich . . . Na Zürich kunnen ze alles doen wat ze willen.’
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  Elizabeth en Canfield brachten drie dagen en nachten door in hun kamers in Hotel d’Accord. Canfield had zijn kamer slechts één keer verlaten - en had bij die gelegenheid opgemerkt dat hij door twee mannen gevolgd werd. Deze hadden niet geprobeerd hem te overvallen en hij had de indruk gekregen dat ze hem van secundair belang achtten in verhouding tot hun voornaamste doelwit, Elizabeth, en geen inmenging van de Geneefse politie durfden te riskeren, die bekend stond als een buitengewoon strijdlustige macht, vijandig ten opzichte van diegenen die het wankele evenwicht van hun neutrale stad trachtten te verstoren. Uit ervaring wist hij echter dat ze – zodra ze tezamen zouden verschijnen - een even boosaardige aanval konden verwachten als die welke op het station van Genève op hen was gedaan. Hij wilde dat hij Ben Reynolds kon waarschuwen, Maar dat kon hij niet, dat wist hij. Hij had alle informatie van wezenlijk belang weggelaten uit zijn rapporten, op instructie van Elizabeth. Groep Twintig wist praktisch niets van de huidige situatie, noch van de motieven van diegenen die erbij waren betrokken. Mocht hij een dringend verzoek om assistentie doen, dan zou hij, althans gedeeltelijk, uitleg moeten geven, hetgeen zou leiden tot onmiddellijke inmenging van de ambassade. Reynolds zou niet wachten op legalisatie van de zaak, maar Canfield met geweld vast laten zetten en elk bezoek aan hem verbieden.

  De gevolgen waren te voorzien. Elizabeth zou geen schijn van kans hebben Zürich te bereiken. Ze zou door Scarlett in Geneve vermoord worden. En dan zou Janet, in Londen, het secundaire doelwit zijn. Ze kon niet altijd in het Savoy Hotel blijven en Derek kon zijn veiligheidsmaatregelen niet eindeloos volhouden. Er zou een moment komen dat ze het hotel zou verlaten, Derek zou er genoeg van krijgen en onvoorzichtig worden. Ze zou dan eveneens vermoord worden.

  En dan waren er nog Chancellor Drew, zijn vrouw en zeven kinderen. Ze zouden genoeg geldige redenen hebben om het afgelegen toevluchtsoord in Canada te verlaten. Dat zou ook hun dood betekenen.

  Ulster Stewart Scarlett had in dat geval gewonnen.

  Bij de gedachte aan Scarlett voelde Canfield alle woede die nog in hem was weer opkomen. Deze gevoelens waren bijna een tegenwicht voor zijn angst en neerslachtigheid. Bijna.

  Hij liep de zitkamer binnen die Elizabeth tot werkkamer had ingericht. Ze zat te schrijven aan de tafel die midden in het vertrek stond.

  ‘Herinnert u zich de huishoudster bij uw zoon thuis?’ vroeg hij.

  Elizabeth legde haar potlood neer. Het was meer een gebaar van hoffelijkheid dan van bezorgdheid. ‘Ik heb haar de enkele keren dat ik daar op bezoek was wel gezien, ja.’

  ‘Waar kwam ze vandaan?’

  ‘Als ik me goed herinner, bracht Ulster haar mee terug uit Europa.

  Ze exploiteerde een jachthuis in . . . Zuid-Duitsland.’ Elizabeth keek op naar de accountant. ‘Waarom vraagt u dat?’

  Nog jaren later wist Canfield zich te herinneren, dat het feit dat hij een manier moest verzinnen om Elizabeth Scarlatti te vertellen dat Hannah in Genève was, de reden was geweest dat hij zich, op dat bepaalde moment, verplaatst had; dat hij zich tussen Elizabeth en het raam had opgesteld. Zolang hij leefde, zou hij zich dit herinneren.

  Plotseling was er een gerinkel van glas en voelde hij een hevige, stekende pijn in zijn linkerschouder. Het leek haast of de pijn er eerst was. De schok was zo heftig, dat Canfield rondtolde en over de tafel kwam te vallen, waardoor de papieren in het rond vlogen en de lamp op de grond viel. Een tweede en derde schot weerklonken en om hem heen versplinterde het dikke hout van de schrijftafel. Canfield schoof in paniek opzij, Elizabeth omver duwend, die van haar stoel op de grond terecht kwam. De pijn in zijn schouder was overweldigend en een grote bloedvlek verspreidde zich over zijn overhemd.

  In vijf seconden was alles voorbij.

  Elizabeth zat ineengedoken tegen de betimmerde wand. Ze was bang en dankbaar tegelijk en keek naar Canfield, die voor haar op de grond lag en zijn schouder vasthield. Ze was er zeker van dat hij zich over haar heen had geworpen om haar voor de kogels te beschermen.

  Hij gaf haar geen andere uitleg.

  ‘Hoe erg bent u gewond?’

  ‘Dat weet ik niet. Het doet verschrikkelijke pijn . . . Ik ben nog nooit eerder geraakt. Er werd nog nooit op mij geschoten . . .’

  Het kostte hem moeite om te spreken. Elizabeth ging naar hem toe.

  ‘Blijf waar u bent!’ Hij keek op en zag dat ze geen van beiden door het raam gezien konden worden. ‘Kunt u de telefoon bereiken? Kruip over de grond! . . . Ik heb geloof ik een dokter nodig . . . Een dokter’ en hierop verloor hij het bewustzijn.

  Enige tijd later kwam Canfield bij. Hij lag in zijn eigen bed, het bovenste gedeelte van zijn borstkas gewikkeld in knellend verband,waardoor hij zich nauwelijks kon bewegen. Vagelijk zag hij een aantal personen om zich heen staan. Toen zijn ogen weer ingesteld waren, ontwaarde hij aan zijn voeteneind Elizabeth, die op hem neerzag.

  Rechts van haar stond een man in een overjas en daarachter iemand in politie-uniform. Aan zijn linkerzijde boog zich een kalende, streng uitziende man in hemdsmouwen over hem heen; kennelijk een dokter. Deze sprak tot Canfield, met een Frans accent.

  ‘Wilt u uw linkerhand bewegen?’

  Canfield gehoorzaamde.

  ‘En uw voeten, alstublieft.’

  Hij voldeed nogmaals aan het verzoek.

  ‘Kunt u uw hoofd laten rollen?’

  ‘Wat? Waarheen?’

  ‘Beweeg uw hoofd op en neer en probeer niet geestig te zijn’ zei Elizabeth, die misschien wel de meest opgeluchte persoon was binnen een cirkel van veertig kilometer om Hotel d’Accord. Ze glimlachte zelfs.

  Canfield bewoog heftig zijn hoofd op en neer.

  ‘U bent niet ernstig gew0nd.’ De dokter ging rechtop staan.

  ‘Dat klinkt teleurgesteld’, antwoordde de accountant. ’

  ‘Mag ik hem enige vragen stellen, dokter’, vroeg de Zwitser die naast Elizabeth stond.

  De dokter antwoordde in gebroken Engels. ‘Jawel. De kogel is hem doorheen gegaan.’

  Canfield begreep niet wat het ene met het andere te maken had, maar hij had geen tijd erover na te denken. Elizabeth sprak.

  ‘Ik heb aan deze heren uitgelegd dat u mij slechts vergezelt terwijl ik mijn zaken afhandel. We zijn verbijsterd door hetgeen er gebeurd is.’

  ‘Ik zou het op prijs stellen als deze man zelf antwoordde, madame.’

  ‘Kon ik u maar iets vertellen . . .’ En daar hield Canfield even op. Het had geen zin onwetend te doen, hij zou hulp nodig hebben.

  ‘Bij nader inzien, kan ik dat misschien wel.’ Hij keek naar de dokter, die bezig was zijn jas aan te trekken. De Zwitser begreep het.

  ‘Uitstekend, dan wachten we nog even.’

  ‘Mijnheer Canfield, wat heeft u er nog aan toe te voegen?’

  ‘De reis naar Zürich moet geregeld worden.’

  Elizabeth begon het te begrijpen.

  De dokter ging weg en Canfield kwam tot de ontdekking dat hij op zijn rechterzij kon liggen. De Zwitserse rechercheur liep om het bed heen om dichter bij hem te kunnen zijn.

  ‘Gaat u zitten’, zei Canfield en de man trok een stoel bij. ‘Wat ik u nu ga vertellen, klinkt dwaas in de oren van iemand als u en ik die voor ons brood moeten werken? De accountant knipoogde. ‘Het is een privé-aangelegenheid - geen gevaar voor hen die niets met de familie of familiezaken te maken hebben, maar u kunt helpen. . .

  Spreekt die man Engels?’

  De Zwitser keek even om naar de politieman.

  ‘No, Sir.’

  ‘Goed zo. Zoals ik al zei, U kunt helpen. Zowel de reputatie van uw fraaie stad . . . als van uzelf kunnen ons van dienst zijn.’

  De Zwitserse rechercheur trok zijn stoel nog wat dichter bij. Hij was in zijn nopjes.

  

  Het werd middag. Aan de hand van de dienstregeling bestelden ze telefonisch een auto met chauffeur om hen naar het station te brengen. Hun treinkaartjes waren door het hotel gekocht, waarbij op de naam Scarlatti duidelijk de nadruk werd gelegd ter verkrijging van een speciale behandeling en de beste accommodatie voor de korte reis naar Zürich. Een uur tevoren lieten ze hun bagage al halen, die bij de vooringang werd neergezet. De namen waren duidelijk vermeld op de labels, evenals de gereserveerde plaatsen en zelfs de taxidienst in Zürich, ten behoeve van de kruiers aldaar. Canfield had uitgemaakt dat iemand met het laagste IQ in Europa zo achter het reisschema van Elizabeth Scarlatti kon komen, als hij daar behoefte aan voelde.

  De rit van het hotel naar het station nam ongeveer twaalf minuten in beslag. Een half uur voordat de trein naar Zürich vertrok, stapte een oude vrouw met een zware, zwarte sluier, vergezeld door een jongeman met een spiksplinternieuwe gleufhoed en zijn linkerarm in een witte mitella, in een auto. Ze werden begeleid door twee leden van de politie van Geneve, die hun handen op het pistool in hun holster hielden.

  Er gebeurde niets en de twee reizigers snelden het station in en vervolgens naar de trein.

  Toen de trein wegreed van het perron, verliet een andere oude vrouw, vergezeld door een jongeman, dit keer met een normale herenhoed op en eveneens met zijn linkerarm in een mitella, die echter verborgen zat onder zijn overjas, de dienstuitgang van Hotel d’Accord. De oude vrouw was gekleed in het uniform van een vrouwelijke kolonel van het Rode Kruis, compleet met bijbehorend hoofddeksel. De man aan het stuur was eveneens in dienst van het Internationale Rode Kruis. De twee mensen namen haastig plaats op de achterbank en de jongeman sloot het portier. Hij verwijderde onmiddellijk het cellofaanpapiertje van een dun sigaartje en zei tegen de chauffeur. ‘Laten we gaan.’

  Toen de auto snel de nauwe oprit afreed, sprak de oude vrouw minachtend: ‘Is het werkelijk nodig, mijnheer Canfield, dat u die afschuwelijke dingen rookt?'

  ‘Conventie van Genève, mevrouw. Gevangenen mogen pakjes van thuis ontvangen.’
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  Op ruim veertig kilometer van Zürich ligt de stad Menziken. De trein uit Genève stopte daar precies vier minuten om de postzakken te laden en vervolgde toen stipt zijn onvermijdelijke en noodlottige reis naar de plaats van bestemming.

  Vijf minuten na het vertrek uit Menziken verschaften tegelijkertijd twee gemaskerde mannen zich toegang tot de coupés D4 en D5 van de pullmanwagen. Aangezien er zich geen reizigers in deze coupés bevonden en van beide de deuren naar het toilet op slot waren, schoten de gemaskerde mannen hun pistolen af door de dunne schotten, in de verwachting de lijken achter de deuren aan te treffen als ze die eenmaal hadden opengebroken.

  Ze vonden echter niemand, niets.

  Alsof het zo afgesproken was, renden daarop de beide mannen de nauwe gang in en botsten bijna tegen elkaar op.

  ‘Halt! Stop!’ werd er geroepen van beide uiteinden van de gang van de pullmanwagen, door mannen in politie-uniform.

  De twee gemaskerde mannen stopten niet, maar vuurden wild in beide richtingen. Hun schoten werden beantwoord en de twee mannen vielen neer. Ze werden gefouilleerd; geen aanwijzingen werden gevonden, hetgeen de Geneefse politiemannen genoegen deed, daar ze nergens bij betrokken wilden worden.

  Eén van de neergevallen mannen was getatoeëerd op zijn arm; een teken dat sinds kort bekend stond als de swastika. Een derde man, die niet gemaskerd, niet ontdekt en niet neergeschoten was, stapte als eerste in Zürich uit de trein en haastte zich naar een telefooncel.

  

  ‘Wij zijn hier in Aarau. U kunt hier enige tijd rust nemen. Uw kleren bevinden zich in een flat op de tweede verdieping. Ik meen dat uw auto achter het gebouw geparkeerd staat en de sleutels liggen onder de linkerstoel.’ Hun chauffeur was een Engelsman en Canfield waardeerde dit. De man had vanaf Genève geen woord gesproken. Canfield haalde een bankbiljet uit zijn zak en wilde hem dat aanbieden.

  ‘Dat is niet nodig’, zei de chauffeur en maakte een afwijzend gebaar zonder zich om te draaien.

  

  Ze wachtten tot kwart over acht. Het was een donkere nacht, de maan was maar halfvol en door laaghangende wolken verborgen. Canfield had met de auto geoefend. Hij had ermee op een buitenweg gereden om met het mechanisme vertrouwd te raken en eraan te wennen om slechts met zijn rechterhand te chaufferen. De benzinemeter stond op vol en ze waren klaar om te vertrekken.

  Beter gezegd, Elizabeth Scarlatti was klaar om te vertrekken.

  Ze was gelijk een gladiator; voorbereid haar eigen bloed of dat van anderen te laten vloeien. Ze was koel maar gespannen. Ze was bereid te doden.

  En haar wapens bestonden uit papieren - oneindig veel gevaarlijker voor haar tegenstanders dan knotsen of drietanden. Ze was bovendien, zoals het een goede gladiator betaamt, vervuld van zelfvertrouwen.

  Het zou meer zijn dan haar laatste ‘grand geste’, het was het hoogtepunt van een mensenleven. Dat van haar en van Giovanni. Ze zou hem niet teleurstellen.

  Canfield had uitvoerig de kaart bestudeerd; hij kende de wegen die hij moest rijden om bij het Falke Haus te komen. Ze zouden het centrum van Zürich vermijden en richting Kloten rijden, in Schlieren bij een wegsplitsing rechtsaf gaan en de hoofdweg naar Bulach volgen. Na anderhalve kilometer, aan de linkerkant van de Winterthurstrasse, zouden ze bij de hekken van het Falke Haus zijn.

  Hij had eerst de snelheid opgevoerd tot 135 km per uur en was vervolgens, na haar te hebben teruggebracht tot 95 kilometer, binnen 15 meter gestopt, zonder dat de stoelen van hun plaats waren geraakt.

  De rechercheur in Genève had zich goed van zijn taak gekweten, maar daar werd hij dan ook ruimschoots voor betaald. Zo goed als twee jaar salaris volgens de huidige Zwitserse ambtenarentarieven.

  De auto had bovendien een nummerbord van de politie van Zürich en zou door geen sterveling worden aangehouden. Canfield had maar niet gevraagd hoe de man het voor elkaar had gekregen; Elizabeth dacht dat het geld hier wel een rol bij had gespeeld.

  ‘Is dat alles?’ vroeg Canfield toen hij haar naar de auto begeleidde en wees op de enige aktentas, die ze bij zich had.

  ‘Het is genoeg’, zei de oude vrouw en liep achter hem aan het pad af.

  ‘U had toch talloze papieren, met een oneindige hoeveelheid cijfers!’

  ‘Die hebben nu geen betekenis meer.’ Elizabeth hield de aktentas op haar schoot en Canfield sloot het portier.

  ‘En als ze u nu vragen stellen?’ zei hij, terwijl hij de sleutel in het contact stak.

  ‘Dat zullen ze zeker doen en dan zal ik antwoord geven.’ Ze had geen zin in praten.

  Ze hadden al twintig minuten gereden en de wegen klopten allemaal.

  Canfield was tevreden met zichzelf, als navigator. Plotseling begon Elizabeth te spreken.

  ‘Er is één ding dat ik u niet gezegd heb en dat u blijkbaar niet nodig heeft gevonden om aan te roeren. Het is fair dat ik het nu vermeld.’

  ‘Wat?’

  ‘Het is denkbaar dat geen van ons tweeën deze bespreking zal overleven. Heeft u aan die mogelijkheid gedacht?’

  Natuurlijk had Canfield dat gedaan. Sinds het voorval met Boothroyd, had hij dit risico, als dat een voldoende gerechtvaardigde term was, op zich genomen. Het was uitgegroeid tot een uitgesproken gevaar vanaf het moment dat hij beseft had, dat hij een goede kans maakte de rest van zijn leven met Janet door te brengen. Hij had niet meer terug gekund toen hij eenmaal wist wat Scarlett haar aangedaan had. Met de kogel die door zijn schouder was gegaan, waardoor hij onmiddellijk levensgevaar had gelopen, was Matthew Canfield op zijn eigen manier, evenals Elizabeth, een gladiator geworden. Zijn woede overheerste nu al zijn gevoelens.

  ‘Maakt u zich maar zorgen over uw problemen, dan doe ik het over de mijne. Okay?’

  ‘Okay . . . Mag ik zeggen dat ik bijzonder op u gesteld ben geraakt . . . en kijkt u nu niet zo jongensachtig! Bewaar dat maar voor de vrouwen. Daar behoor ik nauwelijks meer toe! Rij door!’

  

  Dicht bij het Falke Haus bestaat de Winterthurstrasse uit een recht stuk weg, dat aan beide zijden geflankeerd is door hoge dennenbomen. Matthew Canfield trapte het gas in en reed zo snel hij kon. Het was vijf voor negen en hij was vast van plan ervoor te zorgen dat zijn passagier op tijd zou zijn voor haar afspraak.

  Plotseling ontwaarde hij aan het eind van de lichtbaan van de koplampen een man die stond te zwaaien. Deze stond midden op de weg en bewoog zijn armen kruislings boven zijn hoofd. Hij was heftig bezig het universele teken stop-noodtoestand te maken en ging niet van de weg af, ondanks de vaart die Canfield aanhield.

  ‘Houd u vast!’ Canfield reed hard door zonder notitie te nemen van het menselijke wezen dat hem in de weg stond.

  Terwijl hij dit deed, weerklonken er schoten van beide kanten van de weg. ‘Bukken!’ schreeuwde Canfield, terwijl hij het gaspedaal ingedrukt hield, dook en zijn hoofd op en neer bewoog, ondertussen zo goed mogelijk de rechte weg in de gaten houdend. Een doordringende gil- eindigend in een doodskreet - klonk van de kant van de weg.

  Een van de belagers was het slachtoffer geworden van het kruisvuur. Ze waren het gevaarlijke punt gepasseerd; scherven en stukken metaal lagen overal verspreid op de banken.

  ‘Alles goed met u?’ Canfield had geen tijd voor medeleven.

  ‘Ja, ik ben er goed afgekomen. Hoe lang nog?’

  ‘Nog maar een klein eindje, als we het halen. Misschien hebben ze een band geraakt.’

  ‘Mocht dat zo zijn, dan kunnen we toch doorrijden?’

  ‘Maakt u zich niet ongerust! Ik ben niet van plan om te stoppen en om een krik te vragen.’

  

  De hekken van het Falke Haus kwamen in zicht en Canfield reed met een scherpe bocht de oprijlaan in. Deze liep af en leidde zachtglooiend naar een grote cirkel voor een enorme, zandstenen portiek, met beelden op korte afstand van elkaar geplaatst. De grote houten voordeur bevond zich boven de stoep, maar Canfield kon niet voorrijden.

  Er stonden namelijk minstens twaalf grote, zwarte auto’s geparkeerd langs de cirkelvormige oprijlaan. De chauffeurs stonden ernaast met elkaar te praten.

  Canfield controleerde zijn revolver, stopte deze in zijn rechterzak en zei tegen Elizabeth dat ze uit moest stappen. Hij drong erop aan, dat ze naar de andere kant van de bank zou schuiven en aan zijn kant uit de auto zou komen.

  Hij liep vlak achter haar en knikte tegen de chauffeurs.

  Het was een minuut over negen toen een knecht in livrei de grote houten deur opendeed.

  Ze traden de grote hal binnen, een massief tabernakel van architectonische verscheidenheid. Een andere lakei bracht hen naar een deur, die hij voor hen opende.

  In de kamer stond de langste tafel die volgens Matthew Canfield ooit gemaakt was. Ze was wel vijftien meter lang en ruim twee meter breed.

  Eromheen zaten vijftien at twintig personen, waarvan de leeftijd varieerde van veertig tot zeventig jaar. Ze waren gekleed in dure pakken en keken allen naar Elizabeth Scarlatti. De stoel aan het hoofd van de tafel, aan het andere eind van de kamer, was onbezet en Canfield vroeg zich even af of die voor Elizabeth bestemd was. Maar toen zag hij dat dat niet het geval was. Haar stoel was aan het ondereind van de tafel, het dichtst bij hen.

  Wie zou de lege plaats aan het hoofdeinde innemen?

  Het deed er niet toe. Er was voor hem zelf geen stoel. Hij zou tegen de muur gaan staan en toezien.

  Elizabeth liep op de tafel af.

  ‘Goedenavond, heren. Enigen van ons hebben elkaar al eerder ontmoet, de overigen ken ik bij reputatie, dat kan ik u verzekeren.’

  De volledige bezetting om de tafel. stond als één man op.

  De man die links van Elizabeth stond, draaide zich om en schoof haar stoel naar achteren.

  Ze ging zitten en de mannen namen weer plaats.

  ‘Dank u . . . Maar er schijnt één van ons te ontbreken.’ Elizabeth staarde naar de stoel die op vijftien meter afstand recht tegenover haar stond.

  Op dat ogenblik ging er een deur aan de andere kant van de kamer open en een lange man stapte zelfbewust naar binnen. Hij was gekleed in het onberispelijke, ijzige uniform van de Duitse revolutionair. Het donkerbruine hemd, de glimmende, zwarte koppelriem schuin over de borst en om het middel, de gesteven, taankleurige rijbroek boven de zware laarzen die tot de knieën reikten.

  De man was kaalgeschoren en zijn gezicht was een verwrongen afbeelding van wat het geweest was.

  ‘Ik zal de vergadering voorzitten. Bent u tevreden?’

  ‘Niet helemaal . . . Aangezien ik, op een of andere manier, elke persoon van belang aan deze tafel ken, zou ik graag willen weten wie u bent.’

  ‘Kroeger. Heinrich Kroeger! Is er nog iets, Madame Scarlatti?’

  ‘Niets. Helemaal niets . . . Herr Kroeger.’
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  ‘Tegen mijn wensen in, Madame Scarlatti, hebben mijn deelgenoten besloten aan te horen wat u te zeggen heeft.’ Heinrich Kroeger had het woord genomen. ‘Mijn positie is u duidelijk gemaakt. Ik verwacht, dat u die in gedachten zult houden.’

  Om de tafel ontstond gefluister; blikken werden uitgewisseld. Niemand was voorbereid op het nieuws, dat Heinrich Kroeger tevoren contact had gehad met Elizabeth Scarlatti.

  ‘Mijn geheugen laat mij niet in de steek. Uw collega’s vertegenwoordigen een combinatie van veel wijsheid en meerdere eeuwen ervaring, als geheel ver uitgaand boven wat u zelf heeft verworven in dat opzicht.’

  De meeste aanwezigen sloegen hun ogen neer, sommigen met een lichte glimlach. Elizabeth nam langzaam alle gezichten om de tafel op.

  ‘We hebben, naar ik zie, hier een interessante Raad van Bestuur bijeen, goed vertegenwoordigd en zeer gevarieerd. Sommigen van ons waren vijanden in een oorlog die een paar jaar achter ons ligt, maar zulke herinneringen zijn, noodzakelijkerwijs, van korte duur. Laat ons eens zien.’ Elizabeth sprak nu wat sneller, meer op één toon. ‘Mijn eigen land heeft twee leden verloren, naar ik tot mijn verdriet constateer. Maar ik geloof niet dat gebeden op hun plaats zouden zijn voor de heren Boothroyd en Thornton. Was dat wel zo, dan zouden die niet van mij komen. Dit daargelaten, zijn de Verenigde Staten uitstekend vertegenwoordigd door de heren Gibson en Landor. Die komen samen op voor bijna twintig procent van de uitgebreide oliebelangen in Zuidwest-Amerika, om niet te spreken van gezamenlijke uitbreiding in Noordwest-Canada. Gecombineerde persoonlijke bezittingen: tweehonderd vijfentwintig miljoen . .. Onze tegenstander van onlangs - Duitsland - brengt ons Herr van Schnitzler, Herr Kindorf en Herr Thyssen - I. G. Farben, de baron van de Ruhr-kolenmijnen en de grote staalfabrieken. Persoonlijk bezit? Wie kan dat zeggen in deze dagen van de Weimar-republiek? Misschien, oppervlakkig geschat, honderd vijfenzeventig miljoen . . . Maar in deze groep mis ik iemand, al vermoed ik, dat die ook nog wel zal worden aangetrokken.

  Ik spreek van Gustav Krupp; dat zou een aanzienlijke versterking betekenen . . . Engeland zendt ons de heren Masterson, Leacock en Innes-Bowen, het machtigste driemanschap in het Britse Rijk. Masterson met de helft van de import in India en, naar ik heb begrepen, nu ook in Ceylon; de heer Leacock met overwegende belangen op de Britse effectenbeurs. En dan de heer Innes-Bowen, bezitter van de grootste textielindustrie in Schotland en de Hebriden. Taxeerbaar op driehonderd miljoen . .. Ook Frankrijk is royaal geweest. Monsieur D’Almeida; ik ben tot het besef gekomen, dat hij in feite de eigenaar is van het Frans-ltaliaanse spoorwegnet, deels door zijn Italiaanse afkomst, neem ik aan. En Monsieur Daudet; is er iemand onder ons die nooit gebruik heeft gemaakt van zijn handelsvloot? Persoonlijk bezit: honderdvijftig miljoen . . . En tenslotte, onze noordelijke buren, Zweden; de heren Myrdal en Olaffsen. Zoals te begrijpen valt’ - en hier keek Elizabeth nadrukkelijk naar de man met het vreemde gezicht, haar zoon, die aan het hoofd van de tafel zat - ‘bezit Herr Myrdal het grootste aandeel in de firma Donnenfeld, de voornaamste makelaars op de effectenbeurs in Stockholm, terwijl de vele maatschappijen van Herr Olaffsen de export van Zweeds ijzer en staal in handen hebben. Persoonlijke bezittingen geschat op honderd en vijfentwintig miljoen . . . Tussen haakjes, heren, de uitdrukking: persoonlijke bezittingen heeft hier betrekking op die posten, die snel en gemakkelijk kunnen worden omgezet, zonder de markt te verstoren. . . anders zou ik u niet beledigen door de grenzen van uw fortuinen zo laag te stellen.’

  Elizabeth hield op om haar aktentas recht voor zich op de tafel te plaatsen. De mannen om de tafel waren opgeschrikt en verontrust. Meerderen waren geschokt door het achteloos opnoemen van wat ze beschouwden als hoogst vertrouwelijke informatie. De Amerikanen Gibson en Landor hadden zich zo onopvallend mogelijk en zonder wettelijke toestemming in de Canadese onderneming gestoken en daarbij de overeenkomsten tussen de V.S. en Canada ontdoken. De Duitsers, von Schnitzler en Kindorf, hadden geheim overleg gepleegd met Gustav Krupp, die een wanhopig gevecht leverde om neutraal te blijven, uit angst voor een overname door de Weimar-regering. Als deze besprekingen zouden uitlekken, had Krupp gezworen hen aan te geven. De Fransman, D’Almeida, verdedigde met zijn leven het geheim van de omvang van zijn belangen bij de Frans-Italiaanse spoorwegen.

  Als dat aan het licht zou komen, zou confiscatie door de Republiek volgen. Hij had het meerderheidspakket van de Italiaanse regering alleen kunnen bemachtigen door pure omkoperij.

  En Myrdal, de dikke Zweed, voelde zijn ogen uitpuilen toen Elizabeth met zoveel kennis van zaken sprak over de Stockholmse effectenbeurs. Zijn maatschappij had in het geheim Donnenfeld overgenomen door middel van een van de meest ingewikkelde fusies die denkbaar waren en mogelijk gemaakt door de onwettige transacties met de Amerikaanse obligaties. Als dit geheim bekend werd, zou de Zweedse overheid kunnen ingrijpen en zou hij geruïneerd zijn. Alleen de Engelsen bleven uiterlijk doodrustig en trots op alles wat ze bereikt hadden. Deze voorgewende gelijkmoedigheid was echter misleidend.

  Want Sydney Masterson, onbetwist erfgenaam van het koopmansrijk van Sir Robert Clive, had de Ceylon-transacties nog maar kortgeleden afgesloten. Die waren onbekend in de import-exportwereld en naar sommige daarvan zou nog wel eens navraag gedaan kunnen worden. Er zou van gezegd kunnen worden dat er een lucht van fraude aan zat.

  Haastig overleg op bedekte toon vond in vier talen om de tafel plaats.

  Elizabeth verhief haar stem voldoende om verstaan te worden.

  ‘Ik merk op dat u overleg pleegt met uw assistenten - ik neem tenminste aan dat ze uw assistenten zijn. Als ik geweten had dat deze vergadering daarvoor mogelijkheden bood, zou ik mijn eigen advocaten hebben meegebracht. Die hadden dan onder elkaar kunnen roddelen, terwijl wij zouden doorgaan. De beslissingen, die we vanavond bereiken, heren, moeten van onszelf zijn.’

  Heinrich Kroeger zat op de punt van zijn stoel. Hij sprak ruw en onaangedaan. ‘Bes1issingen doen hier niet terzake, die behoeven niet genomen te worden! U heeft ons niets verteld, waar een goed accountantsbureau niet achter zou zijn gekomen!’

  Een aantal mannen om de tafel - speciaal de twee Duitsers, D’Almeida, Gibson, Landor, Myrdal en Masterson - vermeden naar hem te kijken. Want Kroeger had het bij het verkeerde eind.

  ‘Denkt u dat? Misschien heeft u gelijk. Maar, ik heb u dan ook over het hoofd gezien, is ’t niet? Dat had ik niet moeten doen, blijkbaar bent u erg belangrijk.’ Een aantal mannen om de tafel – behalve de hiervoorgenoemde - had alweer een spoor van een glimlach om de lippen.

  ‘Uw verstand is net zo bot als uzelf’, snauwde Kroeger, Elizabeth was tevreden. Ze was op weg te slagen in het belangrijkste aspect van haar aanwezigheid. Ze had vat op Ulster Stewart Scarlett en had hem uit zijn tent weten te lokken. Ze ging door, zonder op zijn uitval in te gaan.

  ‘Zaken, op vreemde wijze verkregen voor tweehonderd zeventig miljoen en verkocht onder de meest verdachte omstandigheden, zouden een verlies opleveren van tenminste vijftig en misschien wel zestig procent van de marktwaarde. Ik zal het op het eerste houden en het bedrag schatten op honderd vijfendertig miljoen dollar tegen de huidige koers; op honderd acht miljoen, als u zwak bent geweest.’

  Matthew Canfield maakte een voorwaartse beweging, maar nam daarna zijn plaats tegen de muur weer in.

  De mannen om de tafel waren hoogstverbaasd. Het stemmengezoem nam merkbaar toe. Assistenten schudden hun hoofd, knikten begrijpend, of trokken hun wenkbrauwen op. Iedere deelnemer meende iets van de anderen te weten, behalve dan van Heinrich Kroeger, van wiens status aan deze tafel blijkbaar niemand het fijne wist. Elizabeth onderbrak het geroezemoes.

  ‘U, mijnheer Kroeger, zult echter wel weten dat diefstal, wanneer duidelijk bewijsbaar, alleen nog vraagt om aanwijzing van de persoon, voordat stappen kunnen worden genomen. Internationale gerechtshoven kunnen uitlevering bevelen. Daarom is het denkbaar dat uw bezittingen berekend kunnen worden op een waarde van . . . nul!’

  Over de tafel viel een stilte, toen de heren en hun assistenten hun volle aandacht op Kroeger richtten. De woorden diefstal, gerechtshoven en uitlevering konden aan deze tafel niet geaccepteerd worden.

  Dat waren gevaarlijke woorden. Kroeger, de man voor wie velen van hen een vage angst hadden wegens zijn grote invloed in beide kampen, was nu gewaarschuwd.

  ‘Bedreig me niet, vrouw.’ Kroegers stem was laag en vol zelfvertrouwen. Hij leunde achterover in zijn stoel en keek woedend naar zijn moeder aan de overkant van de tafel. ‘Uit geen beschuldigingen die u niet waar kunt maken. Als u dat laatste zou willen proberen, sta ik klaar alles te weerleggen. Als u of uw co11ega’s op de koop hebben verloren, is dit niet de plaats om daarover te huilen; hier zult u geen sympathie ontmoeten. Ik wil zelfs zover gaan te zeggen, dat u hier op verraderlijke grond staat. Onthoud dat!’

  Hij bleef haar aanstaren totdat Elizabeth de aanblik van zijn ogen niet langer uithield. Ze wendde het gezicht af.

  Ze was niet bereid iets te doen - niet met hem, niet met Heinrich Kroeger. Ze wilde het leven van haar familie niet nog meer op het spel zetten dan ze al gedaan had. Ze wilde ook de naam Scarlatti aan deze tafel niet in gevaar brengen. Niet op die manier en niet nu.

  Er was wel een andere weg.

  Kroeger had op dit punt gewonnen, dat was iedereen duidelijk en Elizabeth moest haastig doorgaan, zodat niemand over haar nederlaag zou kunnen gaan nadenken.

  'Houd uw bezittingen maar. Ze doen absoluut niet terzake.’

  De woorden ‘absoluut niet terzake’, betrekking hebbende op zovele miljoenen, maakten indruk. Elizabeth wist dat.

  ‘Heren, voordat we onderbroken werden, heb ik u allen, naar de nationaliteiten gegroepeerd, de persoonlijke bezittingen, met een marge van ongeveer vijf miljoen voor ieder contingent, opgenoemd. Ik meende dat dat hoffelijker was dan een weergave van ieders persoonlijk waardebezit - sommige zaken zijn nu eenmaal heilig. Het was niet billijk van me, zoals sommigen van u weten. Ik zinspeelde op een aantal -laat ons zeggen, delicate onderhandelingen, die naar uw overtuiging onschendbaar waren, maar wel verraderlijk - om de woorden van de heer Kroeger te gebruiken - als ze bekend zouden worden in uw eigen land.’

  Zeven van de Zürich-groep van twaalf bewaarden de stilte; vijf waren nieuwsgierig.

  ‘Ik refereer aan mijn medeburgers, de heren Gibson en Landor. Verder aan monsieur D’Almeida, aan Sydney Masterson en natuurlijk aan de briljante Herr Myrdal. Ook behoor ik hierbij te betrekken tweederde van de Duitse beleggers, Herr von Schnitzler en Herr Kindorf, maar om afwijkende redenen, zoals zijzelf stellig zullen beseffen.’

  Niemand sprak of wendde zich tot zijn assistenten. Aller ogen waren op Elizabeth gericht.

  ‘Het is niet mijn bedoeling op deze manier onbillijk te blijven. Voor ieder van u heb ik nog wat.’

  Dit keer was het niet Kroeger, maar de Engelsman Sydney Masterson die sprak.

  ‘Mag ik vragen waar u met dit alles heen wilt? Al deze . . . incidentele wetenschap? Ik ben er zeker van dat u bijzonder ijverig bent geweest - en, wat mij aangaat, ook zeer accuraat. Maar niemand van ons is in deze race gestart voor een liefdadige onderscheiding. Dat weet u toch wel?’ ‘

  ‘Dat weet ik inderdaad; als het anders was, zou ik hier vanavond niet zijn.’

  ‘Waarom dan wel? Waarom dit?’ Het accent was Duits; de stem behoorde aan de opgeblazen baron van de Ruhr, Kindorf.

  Masterson ging door. ‘Uw telegram, Madame - we ontvingen allen hetzelfde - duidde uitdrukkelijk op gemeenschappelijke belangen. Ik geloof zelfs dat u zo ver ging te zeggen, dat eventueel de Scarlatti-bezittingen ons gezamenlijk ter beschikking konden worden gesteld. Zeer edelmoedig, inderdaad . .. Maar, hierin ben ik het eens met Kroeger, het klinkt alsof u ons bedreigt en ik ben er niet zeker van, of ik dat aangenaam vind.’

  ‘Och kom, mijnheer Masterson! U heeft zeker nooit aan de helft van de potentaatjes in de achterlanden van India beloften van Engels goud gedaan? Herr Kindorf heeft zeker nooit openlijk zijn vakverenigingen omgekocht om te staken met de belofte van hogere lonen, zodra de Fransen uit de Ruhr zouden zijn vertrokken? Alstublieft! U beledigt ons allemaal! Natuurlijk ben ik hier om u te dreigen! En ik kan u verzekeren, dat u dat nog minder zult waarderen naarmate ik verder ga.’

  Masterson stond op; verschillende anderen schoven hun stoel achteruit. De sfeer was vijandig. ‘Hier luister ik niet verder naar’, zei Masterson.

  ‘Dan zullen morgen uw departement van Buitenlandse Zaken, de beurs in Londen en het bestuur van de Vereniging van Britse Importeurs alle bijzonderheden vernemen over uw onwettige overeenkomsten in Ceylon! Uw verbintenissen zijn enorm! Zulk nieuws zou een golf van verkopen van uw aandelen op de beurs ontketenen.’

  Masterson stond naast zijn stoel. ‘Vervloekt!’ waren zijn enige woorden, toen hij weer ging zitten. Om de tafel werd het weer stil. Elizabeth opende haar aktentas.

  ‘Ik heb hier voor ieder van u een enveloppe. Uw naam staat erop. In iedere enveloppe is een opstelling van uw vermogen. Van uw sterke en zwakke punten . . . Eén enveloppe ontbreekt. De. . . invloedrijke, zeer belangrijke mijnheer Kroeger krijgt er geen. Eerlijk gezegd, is dat niet belangrijk.’

  ‘Ik waarschuw u!’

  ‘ ’t Spijt me, mijnheer Kroeger’, sprak ze snel. Maar ditmaal luisterde niemand meer. Alle aandacht was gericht op Elizabeth Scarlatti en haar tas. ‘Sommige enveloppen zijn dikker dan andere, maar niemand moet daaraan veel belang hechten. We kennen allemaal de verwaarloosbaarheid van een grote belangenspreiding na een bepaald punt.’

  Elizabeth stak haar hand in haar leren tas.

  ‘U bent een heks!’ Kindorfs zware accent had meer dan ooit een keelklank en de aderen op zijn voorhoofd waren gezwollen.

  ‘Hier, ik zal ze nu uitdelen. En terwijl ieder van u zijn stukken doorneemt, ga ik verder met praten, wat u zeker genoegen zal doen.’

  De enveloppen werden aan weerszijden van de tafel doorgegeven. Sommige werden direct gretig opengescheurd. Andere, evenals de kaarten van ervaren pokerspelers, werden voorzichtiger gehanteerd.

  Matthew Canfield stond tegen de muur; zijn pijnlijke linkerarm in een mitella, zijn rechterhand in zijn zak, de revolver in zijn greep.

  Sedert Elizabeth Ulster Scarlett met de 270 miljoen had geïdentificeerd, kon hij zijn ogen niet meer van hem afhouden. Deze man, die zich Heinrich Kroeger noemde! Dit walgelijke, arrogante zwijn was de man die hij moest hebben! Dit was de smerige rotzak, die het allemaal gedaan had! Hij was Janets persoonlijke hel geweest!

  ‘Ik zie dat u allemaal uw enveloppe hebt. Behalve, natuurlijk, de alom tegenwoordige mijnheer Kroeger. Heren, ik beloofde, u niet verder af te vallen en zal dat ook niet doen. Vijf van u zijn er, die de invloed van Scarlatti niet naar waarde kunnen schatten, behalve als ze, zoals gebruikelijk in minder eerlijke handelszaken, monsters krijgen die alleen voor hen bestemd zijn. Daarom, terwijl u de inhoud van uw enveloppes leest, zal ik deze - wat gevoelige - plekken nog even aanroeren.’

  Enkelen, die reeds aan het lezen waren, keken tersluiks naar Elizabeth, zonder hun hoofd op te heffen. Anderen legden de papieren uitdagend neer. Weer anderen gaven de papieren aan hun assistenten en staarden de oude vrouw aan. Elizabeth keek over haar schouder naar Matthew Canfield. Ze maakte zich zorgen over hem. Ze wist, dat hij nu eindelijk tegenover Ulster Scarlatti stond en de druk op hem moest enorm zijn. Ze probeerde zijn aandacht te trekken en trachtte hem gerust te stellen met een blik, een glimlach vol vertrouwen.

  Maar hij wilde haar niet zien. Ze zag slechts de haat in zijn ogen, terwijl hij staarde naar de man, genaamd Heinrich Kroeger.

  ‘Ik ga alfabetisch te werk, heren: monsieur Daudet, de Franse Republiek zal weinig geneigd zijn uw vloot verdere faciliteiten te verlenen als ze wist van die schepen onder Panamese vlag, die in oorlogstijd voorraden brachten naar Frankrijks vijanden.’ Daudet bewoog niet, maar Elizabeth was geamuseerd door de woedende blikken, die de drie Engelsen op de Fransman richtten. Voorspelbaar, maar niet in overeenstemming met hun eigen daden.

  ‘Kom nu, mijnheer Innes Bowen! U heeft wel geen ammunitie naar de vijand vervoerd, maar hoeveel neutrale schepen zijn in India met textiel geladen, bestemming Bremerhaven en Cuxhaven in diezelfde tijd? En mijnheer Leacock? U kunt uw Ierse afkomst niet vergeten, is ’t niet? De Sinn Feinn heeft behoorlijk voordeel gehad van uw bescherming. Geld, door u verschaft aan de Ierse opstand, heeft de levens van duizenden Engelse soldaten gekost, in een tijd dat Engeland dat allerminst kon hebben! En dan de rustige, bezadigde heer Olaffsen, de kroonprins van het Zweedse staal; misschien nu wel de koning. Dat zou best kunnen, want de Zweedse regering heeft hem fortuinen betaald voor honderden tonnen staal. Maar die kwamen niet van zijn eigen superieure fabrieken! Die werden verscheept door inferieure fabrieken in een heel ander deel van de wereld - in Japan.’

  Elizabeth tastte opnieuw in haar tas. De mannen om de tafel zaten onbewegelijk, alleen hun hersens waren in actie. Wat Heinrich Kroeger betrof: Elizabeth Scarlatti had haar doodvonnis bezegeld. Hij leunde achterover en ontspande zich. Elizabeth haalde een dun boekje te voorschijn.

  ‘Nu komen wij, als laatste, bij Herr Thyssen. Hij komt er nog het meest onbeschadigd af. Geen grote fraudes, geen verraad, slechts lichte wetsontduiking, maar veel gênante aangelegenheden. Niet bepaald een aanwinst voor het huis van August Thyssen.’ Ze wierp het boekje midden op de tafel. ‘Zwijnerij, heren, doodgewone zwijnerij. Frits Thyssen, pornograaf! Verschaffer van ontuchtige rommel. Boeken, pamfletten, zelfs films. Gedrukt en gefilmd in Thyssens magazijnen in Cairo. Iedere regering in Europa heeft de onbekende bron op de zwarte lijst gezet. Daar zit hij, heren. Uw partner!’

  Een tijdlang zei niemand iets; iedereen was bezig met zichzelf. Iedereen berekende de schade die kon voortvloeien uit Madame Scarlatti’s onthullingen. In alle gevallen werd het verlies nog verzwaard door schande in verschillende graden. Reputaties stonden op het spel. De oude vrouw had twaalf aanklachten ingediend en persoonlijk deze doen volgen door twaalf vonnissen: ‘Schuldig bevonden.’ En niemand besteedde aandacht aan het dertiende: het geval Heinrich Kroeger.

  Sydney Masterson doorbrak de vijandige stilte met een luid, geforceerd kuchje. ‘Goed, Madame Scarlatti, u wint op het punt, waarover u en ik het daarnet hadden. Ik wil u er echter wel aan herinneren, dat we geen kleine jongens zijn. Aantijgingen en verweer maken een deel van ons leven uit. Advocaten kunnen uw beschuldigingen bestrijden en ik kan u verziekeren, dat processen wegens onmatige laster niet geschuwd zullen worden . . . Tenslotte, wanneer tactieken worden toegepast die in de goot thuishoren, dan bestaan daarop toepasselijke antwoorden . . . Als u denkt dat we bang zijn voor publieke verachting, geloof mij dan, als ik u zeg, dat de publieke opinie door heel wat minder geld is gevormd, dan aan deze tafel is vertegenwoordigd! . . .

  De heren van Zürich vatten weer moed door Mastersons woorden; enkelen knikten instemmend.

  ‘Ik twijfel geen seconde aan u, mijnheer Masterson. En aan geen van u. . . Vermiste geheime dossiers, opportunistische medewerkers - zondebokken. Alstublieft, heren! Ik stel slechts, dat de opschudding u niet welkom zal zijn; ook niet de ongerustheid, die samengaat met zulke onverkwikkelijke zaken.’

  ‘Non, Madame.’ Claude Daudet bleef uiterlijk koel, maar was inwendig versteend. Misschien kenden zijn deelgenoten in Zürich het Franse volk niet. Een vuurpeloton was niet bij voorbaat uitgesloten. ‘U heeft gelijk; zulk soort moeilijkheden moet vermeden worden. Maar wat heeft u verder nog voor ons in petto?’

  Elizabeth wachtte even, niet goed wetend waarom. Het was een instinct, een gevoel, dat ze zich moest omkeren en kijken naar Canfield.

  Matthew Canfield stond nog steeds op zijn oude plaats tegen de muur.

  Hij leverde een pathetische aanblik op. Zijn jas was weggegleden van zijn linkerschouder, de zwarte draagband was zichtbaar geworden; zijn rechterhand stak nog steeds in zijn broekzak. Hij slikte gedurig en trachtte te volgen wat zich voor zijn ogen afspeelde. Elizabeth merkte op, dat hij daarbij vermeed naar Ulster Scarlett te kijken; het leek erop of hij moeite had zijn verstand te bewaren.

  ‘Excuseer mij, heren.’ Elizabeth stond op, liep op Canfield toe en fluisterde: ‘Houd u goed! Ik eis het. Er is niets te vrezen, niet in deze kamer!’

  Canfield sprak langzaam, zonder de lippen te bewegen. Ze kon hem nauwelijks verstaan, maar wat ze hoorde, verschrikte haar - niet wegens hetgeen hij zei, maar wegens de manier waarop. Matthew Canfield was nu ingelijfd, in deze kamer in Zürich. Hij had zich bij de moordenaars gevoegd, was zelf een van hen geworden.

  ‘Zegt u vlug, wat u te zeggen heeft. Ik moet hem hebben, het spijt me, maar ik zal hem hebben! Kijk nog maar eens naar hem, Madame, want hij is zo goed als dood.’

  ‘Beheers uzelf! Aan zulk geklets hebben we niets.’ Ze draaide zich om en ging achter haar stoel staan. ‘Zoals u zult hebben gemerkt, heren, is mijn jonge vriend ernstig gewond . . . door toedoen van u, of één van u, bij een poging om mij te beletten naar Zürich te komen. Dat was een laffe en uiterst uitdagende daad.’

  De mannen zagen elkander aan.

  Daudet, wiens verbeelding zich nog steeds bezighield met beelden van nationale schande of het vuurpeloton, antwoordde snel:‘Waarom zou een van ons zoiets doen, Madame? We zijn geen maniakken. We zijn zakenlieden. Niemand heeft getracht uw komst naar Zürich te beletten, getuige het feit, dat wij allen hier zijn.’

  Elizabeth keek naar Kroeger.

  ‘Iemand van u heeft zich met geweld tegen deze conferentie verzet. Minder dan een half uur geleden is er op ons geschoten.’

  De mannen keken naar Heinrich Kroeger. Sommigen werden kwaad. Die Kroeger was, misschien, te roekeloos.

  ‘Niet ik!’ Hij antwoordde kort en nadrukkelijk, op zijn beurt het gezelschap aankijkend. ‘Ik ging akkoord met uw komst. Als ik u had willen stoppen, zou ik dat gedaan hebben.’

  Voor het eerst sinds de vergadering begon, keek Kroeger naar de handelsreiziger in sportartikelen aan het andere eind van de kamer, half verborgen in het slechte licht. Hij was slechts matig verbaasd geweest, toen hij besefte dat Elizabeth hem naar Zürich had meegenomen. Matig, omdat hij Elizabeths zwak kende voor het ongebruikelijke, zowel wat methoden als personeel betrof en omdat ze waarschijnlijk niemand bij de hand had, die ze zo gemakkelijk het zwijgen kon opleggen als deze geldzuchtige sociale horzel. Hij zou een bruikbare chauffeur of bediende zijn. Kroeger haatte dat type.

  Of was hij toch iets anders?

  Waarom had de man zo naar hem gekeken? Had Elizabeth hem iets verteld? Zo stom zou ze toch niet zijn De man zou haar zonder aarzelen chanteren.

  Eén ding was zeker; hij moest gedood worden.

  Maar wie had dat blijkbaar al geprobeerd? Wie had getracht Elizabeth tegen te houden? En waarom?

  Diezelfde vraag hield Elizabeth bezig; want ze geloofde Kroeger, toen hij had ontkend met de aanslag op haar leven iets te maken te hebben gehad.

  ‘Wilt u doorgaan, Madame Scarlatti?’ Het was Fritz Thyssen; zijn kinderlijke gezicht was nog rood van kwaadheid over Elizabeths onthullingen over de zaken die hij in Cairo deed. Hij had het boekje, dat midden op de tafel lag, intussen weggenomen.

  ‘Dat zal ik.’ Elizabeth bleef naast haar stoel staan en greep opnieuw in haar aktentas. ‘Ik heb nog iets, heren. Daarmee kunnen we de zaken afsluiten en beslissingen nemen. Er is een kopie voor ieder van de twaalf overgebleven beleggers. Wie een secretaris heeft meegebracht, zal samen moeten doen. Mijn excuses, mijnheer Kroeger, ik zie, dat ik voor u geen exemplaar heb.’ Van het einde van de tafel gaf ze twaalf dunne enveloppes door. Deze waren gezegeld en terwijl ze werden doorgegeven was het duidelijk, dat iedereen het moeilijk vond ze niet direct te openen en de inhoud eruit te halen. Maar niemand wilde zijn, toch zo duidelijk aanwezige, ongerustheid verraden.

  Tenslotte, toen alle twaalf hun enveloppe v66r zich hadden, begonnen ze, één voor één, deze te openen.

  Gedurende ongeveer twee minuten was het enige geluid het geritsel van papieren. Verder was alles stil. Het leek zelfs of niemand nog adem haalde. De mannen van Zürich waren gehypnotiseerd door wat ze zagen. Elizabeth nam het woord.

  ‘Ja, mijne heren. Wat u in handen houdt, is de schematische liquidatie van het Scarlatti Concern. Opdat u de echtheid van dit document niet in twijfel trekt zijn, naar u zult zien, achter iedere onderverdeling der bezittingen, de namen vermeld van de personen, maatschappijen of syndicaten, die als kopers optreden. Die namen zijn u allen welbekend, zo niet persoonlijk, dan toch wel bij reputatie. U kent hun bekwaamheden en, naar ik zeker weet, ook hun ambities. Binnen de komende vierentwintig uur zullen zij Scarlatti bezitten.’

  Voor de meeste aanwezigen was Elizabeths informatie de bevestiging van reeds in omloop zijnde geruchten; velen hadden reeds begrepen, dat er met Scarlatti iets bijzonders aan de hand was. Een soort uitverkoop onder vreemde omstandigheden.

  Dit was het dan! Het hoofd van de Scarlatti’s stapte eruit.

  ‘Een veelomvattende operatie, Madame Scarlatti.’ Olaffsens lage Zweedse stem vibreerde door de kamer. ‘Maar om Daudets vraag te herhalen, waar bereidt u ons op voor?’

  ‘Kijkt u eens naar het cijfer onderaan de laatste bladzijde, heren. Ik vermoed overigens, dat u dat allemaal al gedaan heeft.'

  Geritsel van papieren; iedereen had nu de laatste bladzijde voor zich.‘Daar staat zevenhonderd en vijftien miljoen dollar’ . . . De

  gecombineerde, direct realiseerbare bezittingen rondom deze tafel, maximaal getaxeerd, komen uit op één miljard éénhonderd en tien miljoen . . . Aldus bestaat er een verschil van driehonderd vijfennegentig miljoen tussen ons . . . Een andere manier om dit verschil te benaderen is, van de andere kant uit te rekenen. De Scarlatti-liquidatie zal 64,4 procent van uw gezamenlijk bezit opbrengen - als de heren inderdaad kans zouden zien dat persoonlijk bezit zodanig om te zetten dat geen financiële panieken ontstaan.’

  Stilte.

  Enkelen namen de enveloppe weer op, die ze het eerst gekregen hadden; de analyses van hun financiële bezit.

  Eén van hen was Sydney Masterson, die zich tot Elizabeth wendde met een wrang lachje. ‘En wat u zegt, mevrouw, is - naar ik aanneem - dat deze ruim 64 percent de knuppel is die u boven ons hoofd houdt?’

  ‘Precies, mijnheer Masterson.’

  ‘Beste mevrouw, ik vraag mij af_ of uw verstand . . .’

  ‘Dat zou ik niet doen, als ik u was.’

  ‘Dan doe ik het, Frau Scarlatti.’ Von Schnitzler van I.G. Farben sprak op onaangename toon, achteroverleunend in zijn stoel, alsof hij een woordenspel speelde met een imbeciel. ‘Wat u deed, moet een uiterst kostbaar offer zijn geweest. . . ik vraag me af, voor welk doel? U kunt niet kopen, wat niet te koop is . . . wij zijn geen vennootschap.

  U kunt geen nederlaag afdwingen van iets, dat niet bestaat.’ Zijn Duits accent, zijn aanmatiging! Elizabeth kon hem niet uitstaan.

  'Dat is juist, von Schnitzler.’

  De Duitser lachte. ‘Dan bent u misschien toch wel dom geweest; ik zou niet graag voor uw verliezen opdraaien. U kunt niet aan de een of andere denkbeeldige grootmacht vertellen, dat - omdat u meer bezit dan wij - die ons maar de straat op moet schoppen.’

  Enkelen van de Zürich-groep begonnen te lachen.

  ‘Dat zou inderdaad het eenvoudigste zijn; een beroep op één eenheid, onderhandelen met één macht. Jammer, dat ik dat niet kan doen, het zou eenvoudiger en minder kostbaar zijn. Maar ik moet dus een andere weg kiezen, een heel dure . . . Maar ik druk mij niet goed uit, ik héb die weg al gekozen, de uitvoering is al op gang gebracht.’

  Elizabeth keek de groep rond. Sommigen hadden hun ogen op haar gevestigd in de hoop een zweem van onzekerheid of het minste teken van bluf te bespeuren. Weer anderen staarden naar levenloze voorwerpen - er slechts op uit zijnde in haar woorden, de toon van haar stem, een onjuiste uitspraak of een foutief oordeel te ontwaren.

  Ze waren mannen die hele volkeren konden beïnvloeden door een enkel gebaar of woord.

  ‘Morgen, bij opening van de beurzen, afhankelijk van de lokale tijden, zullen enorme Scarlatti-kapitalen overgemaakt zijn naar de financiële centra van de vijf naties, die u hier vertegenwoordigt. In Berlijn, Parijs, Stockholm, Londen en New York liggen de instructies klaar voor massieve aankopen op de open markt van aandelen in uw holdingmaatschappijen. Een dag daarna zal Scarlatti aanzienlijke - zij het minderheidsbelangen - hebben in vele van uw grootste ondernemingen. Waarde: zeshonderd zeventig miljoen dollar!. . . Beseft u, wat dat betekent, mijne heren?’

  Kindorf brulde: ‘Ja!! U zult de prijzen opdrijven en voor ons fortuinen maken; maar eigenlijk zult u zelf niets bezitten!’

  ‘Mijn lieve mevrouw, u bent geweldig.’ Innes-Bowens textielprijzen waren altijd aan de lage kant gebleven; deze nieuwe vooruitzichten vond hij schitterend.

  D’Almeida, die wist, dat zijn Franco-Italiaanse spoorwegfondsen door haar niet gekocht konden worden, bekeek de zaak anders. ‘Van mijn bezit zult u moeten afblijven, Madame?

  ‘Sommigen van u hebben meer geluk dan anderen, monsieur D’Almeida.’

  Leacock, de financier, met een licht Iers accent in zijn beschaafde stem, mengde zich in het gesprek. ‘Aangenomen, dat wat u zegt uitvoerbaar is: wat hebben we dan nog verloren? . . . We zijn dan geen dochter kwijt, maar hebben een minderheidspartner gewonnen.’ Hij wendde zich tot de anderen, hopend dat die de humor in zijn vergelijking zouden aanvoelen.

  Elizabeth wachtte met spreken, totdat alle ogen weer op haar waren gericht.

  ‘Ik zei dat Scarlatti voor twaalven in de positie zou zijn, door mij uiteengezet. . . Een uur later ontstaat er een vloedgolf op de Kurfiirstendamm in Berlijn, die zal uitlopen tot Wallstreet in New York!

  Eén uur later zal Scarlatti alles weer op de markt gooien tegen een fractie van de verkrijgingskosten! Voor niet meer dan enkele procenten daarvan . . . Tegelijkertijd zal alles wat wij weten van uw verdachte activiteiten, telegrafisch vrijgegeven worden aan de belangrijkste bronnen in uw landen . . . Tegen laster alleen bent u, heren, misschien nog bestand, maar u zult niet meer dezelfden zijn, als die gepaard gaat met een financiële paniek! Sommigen van u zullen nauwelijks overeind blijven; sommigen zullen weggevaagd worden. De meerderheid zal onherstelbaar getroffen worden!’

  Na een ogenblik van geschokte stilte ontplofte de kamer; iedereen sprak door elkaar heen, maar niemand kon zich verstaanbaar maken zonder te schreeuwen.

  Heinrich Kroeger stond op van zijn stoel en brulde: ‘Stop, stop, verdomde idioten - houd ermee op! Dat kan ze nooit doen! Ze bluft!’

  ‘Denkt u dat werkelijk?’ Elizabeth kon zich nauwelijks verstaanbaar maken.

  ‘Je gaat eraan, kreng!’

  ‘U bent stapelgek, Frau Scarlatti!’

  ‘Probeer dat eens . . . Kroeger! Probeer dat!’ Matthew Canfield stond naast Elizabeth. Zijn van woede met bloed doorlopen ogen gericht op Ulster Scarlett.

  ‘Wie voor de duivel ben jij, smerige marskramer?’ Kroeger, de handen om de rand van de tafel geklemd, staarde op zijn beurt Canfield aan.

  ‘Kijk maar goed! Ik ben de man die je zal afmaken!’

  ‘Wat!’

  Kroeger keek scheel van opwinding. Hij was verbijsterd. Wie was deze parasiet? Maar hij had geen tijd om na te denken. De stemmen van de Zürich•mannen hadden een toppunt bereikt. Iedereen stond nu tegen elkaar te schreeuwen.

  Heinrich Kroeger sloeg uit alle macht op de tafel. Hij moest de situatie meester worden. Hij moest ze weer rustig krijgen. ‘Stop! . . .Luister naar me! Ik zal je zeggen, waarom ze het niet doen kan! Ze kan het niet, zeg ik jullie!!’

  Eén voor één bedaarden de stemmen, tot het eindelijk weer stil werd. Iedereen keek nu naar Kroeger, die wees op Elizabeth Scarlatti.

  ‘Ik ken dit kreng! Ik heb haar dit eerder zien doen! Ze verzamelt mensen, mensen met macht, en jaagt ze angst aan. Dan raken ze in paniek en houden uitverkoop! Ze gokt op jullie angst, jullie lafaards!Op jullie angst!’

  Daudet sprak rustig: ‘Je hebt niets beantwoord. Waarom kan ze niet doen, wat ze zegt?’

  Kroeger wendde zijn ogen niet van Elizabeth af, toen hij antwoordde: ‘Omdat daarmee alles vernietigd zou worden, waar ze voor gevochten heeft. Scarlatti zou compleet ineenstorten!’

  Sydney Masterson antwoordde nauwelijks hoorbaar: ‘Dat zit erin; maar de vraag blijft onbeantwoord.’

  ‘Ze kan niet zonder die macht leven! Op mijn woord: dat kan ze niet.’

  ‘Dat is een mening’, zei Elizabeth en keek over de tafel naar haar zoon. ‘Vraagt u de meerderheid om deze tafel om, uitgaande van uw mening, alles op het spel te zetten?’

  ‘Die Kroeger heeft gelijk, liefje.’ Het temerige Texas-accent was onmiskenbaar. ‘Je zult jezelf ruineren. Je hebt geen pot om in te pissen.’

  ‘Uw taal is in overeenstemming met de rauwheid waarmee u pleegt te handelen, mijnheer Landor.’

  ‘We praten hier niet over woorden, oudje. Ik heb het over geld. Waarom moet u deze flauwekul uithalen?’

  ‘Het moet u voldoende zijn, dat ik het doe, mijnheer Landor. Heren, ik zei reeds dat de tijd verloopt. De volgende vierentwintig uur worden of een normale dinsdag, of een dag, die niet meer vergeten zal worden in de financiële wereldcentra. . . Sommigen hier zullen die overleven; de meesten van u niet. Wat zal het zijn, heren? . . . Ik stel dat in het licht van alles wat ik gezegd heb, het maar een povere beslissing mag heten, als de meerderheid toelaat, dat de minderheid haar ruïneert.’

  ‘Maar wat wilt u eigenlijk van ons?’ Myrdal was een voorzichtig onderhandelaar. ‘Enkelen zullen misschien liever uw dreigementen trotseren, dan uw eisen aanvaarden . . . Soms denk ik dat u maar een spelletje speelt. Wat zijn uw eisen?’

  ‘Dat deze . . . opzet nu meteen teniet gedaan wordt. Dat alle politieke en financiële banden in Duitsland, met welke partij ook, nu meteen verbroken worden! Dat diegenen van u, die benoemingen hebben aanvaard in de Geallieerde Controlecommissie, direct ontslag nemen!’

  ‘Neen, neen, neen!’ Heinrich Kroeger was razend en sloeg met de vuisten op tafel. ‘Jaren heeft het gekost om deze organisatie op te bouwen. Wij zullen de Europese economie beheersen. Wij zullen heel Europa in onze macht krijgen. Dat zullen we!’

  ‘Luistert u nu eens naar mij, heren. De heer Myrdal zei dat het een spel was. Natuurlijk is het dat! Een spel waar we ons leven en onze ziel aan geven! Het vreet ons op en we vragen steeds meer totdat we tenslotte smeken om onze vernietiging . . . Herr Kroeger zegt dat ik niet kan leven zonder de macht, die ik gezocht en gekregen heb. Misschien heeft hij gelijk, heren! Misschien is mijn tijd gekomen om dat logische eind te bereiken, dat eind, waar ik nu naar verlang, en waarvoor ik de prijs wil betalen . . . want natuurlijk zal ik doen, wat ik heb gezegd, heren. De dood is mij welkom!’

  ‘Laat het dan de uwe zijn en niet de onze.’ Sydney Masterson had het begrepen.

  ‘Zoals u zegt, Masterson. Ik ben niet overdonderd, weet u. Aan u allen laat ik het over te wedijveren met deze vreemde nieuwe wereld, die wij zijn ingegaan. Denk niet, dat ik u niet begrijp, heren, ook niet, wat u gedaan heeft. En het ontstellendste: waarom u het gedaan heeft! . . . U kijkt rond in uw persoonlijke koninkrijkjes en u wordt bang! U ziet uw macht bedreigd - door theorieën, regeringen. Vreemdklinkende ideeën, die aan de wortels van uw bestaan knagen. U heeft een overweldigende drang om het feodale systeem te beschermen, dat u voortbracht. Misschien doet u daar goed aan. Lang zal het niet meer duren. Maar . . . u zult het niet op deze manier doen!’

  ‘Als u het zo ziet, waarom houdt u ons dan tegen? Deze onderneming beschermt ons allen, uiteindelijk ook u. Waarom stopt u ons?’ D’Almeida kon zijn spoorwegen verliezen en het toch overleven, als de rest maar gered kon worden.

  ‘Zo is het altijd. Laten we zeggen: ik houd u tegen, omdat het doel niet alle middelen heiligt. Dat is alles, wat ik ervan wil zeggen.’

  ‘Dat u zoiets zegt, is belachelijk! Ik zeg jullie opnieuw: ze doet het toch niet!’ Kroeger sloeg met de vlakke hand op de tafel, maar niemand schonk veel aandacht aan hem.

  ‘U zegt dat de tijd verstrijkt, Madame, wat bedoelt u daarmee? Ik had begrepen, dat het al zover was. Dat de kostbare weg reeds was ingeslagen . . .’

  ‘Ik heb iemand in Genève, mijnheer Masterson, die wacht op een telefoontje van mij. Als dat hem bereikt, gaat er een telegram uit naar mijn kantoren in New York. Komt dat aan, dan gaat de operatie niet door. Zo niet, dan wordt zij volgens plan uitgevoerd!’

  ‘Dat kan niet! Zo’n ingewikkelde zaak terugdraaien met één telegram? Ik geloof u niet!’ Daudet was er zeker van dat de ruinering onafwendbaar was.

  ‘Ik ben ervan overtuigd, dat ik door deze actie enorme financiële klappen zal krijgen.’

  ‘Ik vermoed dat u nog meer risico neemt, Madame, Niemand zal u verder vertrouwen; Scarlatti zal geheel alleen staan!’

  ‘Dat is een mogelijk vooruitzicht, mijnheer Masterson, echter geen conclusie. De beurs is plooibaar . . . Wel, heren? Uw antwoord?’

  Sydney Masterson rees van zijn stoel. ‘Telefoneer maar. Er is geen andere keus; dat vindt u toch ook, heren?’

  De mannen van Zürich keken elkaar aan. Langzaam kwamen ze uit hun stoelen overeind en pakten hun papieren bijeen.

  ‘Het is afgelopen. Ik stap eruit.’ Kindorf vouwde de enveloppe dubbel en stak haar in zijn zak.

  ‘U bent een tijgerin; ik zou u niet graag in de arena ontmoeten, zelfs niet met een heel leger achter me.’ Leacock stond rechtop.

  ‘U mag hier onzin staan te verkopen, maar ik laat mij niet bedonderen!’ Landor stootte Gibson aan, die moeite had een besluit te nemen.

  ‘We hebben geen zekerheid . . . dat is ons probleem. We moeten meer weten’, zei Gibson.

  ‘Wacht! Wacht! Wacht even.’ Heinrich Kroeger begon te schreeuwen.

  ‘Doe dat maar! Stap eruit! Dan ben je dood!. . . Iedere verdomde bloedzuiger van jullie is dood! . . . Bloedzuigers! Stinkende bloedzuigers! . . . Jullie hebt ons uitgezogen, afspraken met ons gemaakt! En nu kruipen jullie terug? . . . Bang voor jullie zaakjes? Jullie joodse bastaards! We hebben jullie niet nodig, geen van jullie! Maar jullie ons wel! We zullen jullie kraken en voor de honden gooien! Zwijnen!’

  Kroegers gezicht was rood, hij rolde over zijn woorden.

  ‘Stop, Kroeger!’ Masterson deed een stap in de richting van de tierende man met zijn vlekkerig gezicht. ‘Het is afgelopen, snap je dat niet? Het is uit!’

  ‘Blijf hier, smeerlap! Engelse flikker!’ Kroeger trok zijn pistool uit de holster. Canfield, naast Elizabeth staande, zag dat het een ’45-er was met lange loop, waarmee je met één schot een man in flarden kunt schieten.

  ‘Blijf staan! Afgelopen? Niets is afgelopen, totdat ik het zeg, smerige schoften, lafbekken! We zijn al veel te ver, niemand kan ons nog stoppen! . . .’ Hij bewoog het pistool in de richting van Elizabeth en Canfield. ‘Afgelopen! Ik zal je zeggen, voor wie het is afgelopen! Voor haar! . . , Ga opzij.’ Hij liep links langs de tafel en de Fransman.

  Daudet, begon te schreeuwen.

  ‘Doe dat niet, monsieur! Dood haar niet! Anders zijn we geruïneerd!’

  ‘Ik waarschuw je, Kroeger! Vermoord haar en je krijgt met ons te maken! We laten ons niet door jou intimideren! We storten onszelf niet in ’t verderf, ter wille van jou!’ Masterson stond nu voor Kroeger, schouder aan schouder, en deed geen pas opzij.

  Zonder een woord, zonder waarschuwing, richtte Kroeger het pistool op de maag van Masterson en vuurde. De knal was oorverdovend en Sydney Masterson klapte dubbel. Hij viel op de grond, doordrenkt van bloed, op slag dood.

  De andere elf hapten naar adem, sommigen gilden van afschuw bij het zien van het bloedige lijk. Heinrich Kroeger liep door; wie hem in de weg stond, deed snel een pas opzij.

  Elizabeth Scarlatti bleef zitten; haar ogen hielden die van haar zoon en moordenaar vast. ‘Ik vervloek de dag dat je geboren werd! Je maakt het geslacht van je vader te schande. Maar weet dit goed, Heinrich Kroeger!’ De stem van de oude vrouw vulde de holle kamer. Zo groot was haar macht, dat haar zoon een ogenblik verlamd leek, haar vol haat aanstarende toen zij zijn vonnis uitsprak. ‘Jouw ware identiteit zal op ieder voorblad van iedere krant in de beschaafde wereld staan, als ik dood ben! De wereld zal je najagen voor wat je bent!

  Een gek, een moordenaar, een dief! En iedereen in deze kamer zal voor jouw medeplichtige gehouden worden, als ze jou deze avond laten overleven!’

  Een onbeheerste woede ontplofte in de misvormde ogen van Heinrich Kroeger. Zijn lichaam schokte van woede toen hij een voor hem staande stoel tegen de grond smakte. Doden alleen was niet genoeg. Hij moest van vlakbij toeslaan, moest zien - vlak voor zijn ogen - hoe het leven van Elizabeth Scarlatti naar de andere wereld werd geblazen.

  Matthew Canfield omklemde de trekker van de revolver in zijn rechterbroekzak. Uit die positie had hij nog nooit geschoten en hij wist dat, zou hij missen, hij en Elizabeth ten dode waren opgeschreven.

  Hij was onzeker hoe lang hij nog kon wachten. Hij zou mikken op de borst van de op hem toelopende man. Hij wachtte totdat hij voelde, dat het niet langer ging.

  De knal van de kleine revolver en de schok van de kogel in Scarletts schouder waren teveel voor Kroeger; één kort ogenblik sperde hij zijn ogen wijd open van ongeloof.

  Dat was genoeg, net genoeg voor Canfield.

  Met al zijn kracht wierp hij zich met zijn rechterschouder tegen Elizabeth, wier tengere gestalte buiten Kroegers vizier tegen de grond viel; zelf wierp hij zich snel naar links. Hij trok zijn revolver en schoot snel opnieuw in het lichaam van Heinrich Kroeger.

  Diens pistool ging af in de grond toen hij ineenzakte.

  Canfield krabbelde overeind; de ondraaglijke pijn in zijn linkerarm, waar hij op gevallen was, voelde hij niet langer. Hij sprong op Kroeger, wrikte het pistool uit diens greep en begon met de kolf op Kroegers gezicht los te slaan. Hij kon niet meer ophouden.

  Zijn gezicht vernielen! Dat afschuwelijke gezicht vernielen!

  Tenslotte werd hij van Kroeger weggetrokken.

  ‘Mein Gott! Hij is dood! Halt! Stop! Je kunt niets meer doen!’ De zware, sterke Fritz Thyssen hield hem tegen.

  Matthew Canfield voelde alles draaien en zonk ineen op de vloer.

  De mannen van Zürich kwamen om hen heen staan. Enkelen hielpen Elizabeth, anderen bogen zich over Kroeger.

  Op de deur naar de hal werd snel geklopt. Von Schnitzler nam de leiding. ‘Laat hen binnen!’, beval hij met zijn vette Duitse accent.

  D’Almeida liep snel naar de deur en opende die. Een aantal chauffeurs stond bij de ingang. Het drong tot Canfield door dat dit niet alleen maar chauffeurs waren. Hij vergiste zich niet, ze waren gewapend.

  Terwijl hij daar met een shock en krimpend van de pijn op de grond lag, zag Canfield toch nog hoe een blonde bruut met kortgeknipt haar zich over het lichaam van Kroeger boog. Even duwde de man de anderen weg, terwijl hij het mismaakte lid van een van de ogen van Kroeger oplichtte.

  Toen vroeg Canfield zich af of de verschrikkingen van de laatste uren zijn waarnemingsvermogen en vooral zijn gezicht verstoord hadden. Had hij goed gezien hoe de blonde man zijn hoofd naar Kroeger boog en die iets in het oor fluisterde?

  Was Kroeger dan nog niet dood?

  Von Schnitzler boog zich naar Canfield. ‘We zullen hem wegbrengen. Ik geef order hem het genadeschot te geven; dood gaat hij toch.

  Het is afgelopen} De zware von Schnitzler gaf vervolgens een serie commando’s in het Duits aan de geüiniformeerde chauffeurs rondom Kroeger. Deze begonnen het levenloze lichaam op te tillen, maar werden tegengehouden door de blonde man met het kortgeknipte haar.

  Hij duwde hen met zijn schouders uit de weg; het lichaam mocht niet door hen worden opgeraapt.

  Alléén tilde hij Kroeger van de grond en droeg hem door de deur naar buiten. De anderen volgden.

  ‘Hoe is het met haar?’ Canfield gebaarde in de richting van Elizabeth die in een stoel zat. Ze staarde naar de deur, waardoorheen het lichaam was weggedragen; niemand wist, dat dit haar zoon was geweest.

  ‘Goed; nu kan ze Genève opbellen!’ Leacock deed zijn best verder oponthoud te voorkomen.

  Canfield krabbelde op van de vloer en liep naar Elizabeth. Hij legde impulsief zijn hand tegen haar gerimpelde wang.

  De tranen liepen langs de groeven van haar gezicht.

  Toen keek Canfield op; Hij kon het geluid horen van een zware auto, die haastig wegreed. Er was iets, dat niet klopte.

  Von Schnitzler had hem gezegd, dat hij order had gegeven een genadeschot te geven.

  Maar geen schot had weerklonken.

  Een mijl daarvandaan, op de weg naar Winterthur, sleepten twee mannen het lichaam van een dode naar een vrachtauto. Ze waren in twijfel wat ze moesten doen. De dode had hen gehuurd, allemaal, om de auto tegen te houden, die op weg was naar het Falke Haus. Op hun aandringen had hij ze vooruit betaald. Nu was hij dood - door een schot, bestemd voor de chauffeur van de auto die een uur geleden passeerde. Toen ze het lijk langs de rotsige helling naar de vrachtauto sleepten, droop het bloed uit de mond langs de keurig geplakte snor.

  De man genaamd Poole was dood.
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  Majoor Matthew Canfield, bijna zesenveertig jaar oud, strekte zijn benen uit dwars over de achterbank van de legerauto. Ze waren de gemeente Oyster Bay binnengereden en de sergeant met het vaalgele gezicht verbrak de stilte.

  ‘We zijn er bijna, overste; u moet wakker worden.’

  Wakker worden, alsof dat alles was. Het zweet liep langs zijn gezicht.

  Zijn hart klopte hem in de keel.

  ‘Bedankt, sergeant.’

  De auto draaide Harbor Road in, naar de zeeweg. Toen ze zijn huis naderden, begon majoor Matthew Canfield te beven. Hij greep zijn polsen, hield de adem in en beet op de punt van zijn tong. Hij moest zich goed houden en niet toegeven aan een gevoel van zelfmedelijden. Dat kon hij Janet niet aandoen. Hij had zoveel aan haar te danken.

  De sergeant reed opgewekt de blauwbetegelde oprit op en stopte bij het pad dat naar de hoofdingang leidde van de grote buitenplaats die aan zee was gelegen. De sergeant reed voor zijn genoegen naar Oyster Bay met zijn rijke majoor. Daar was altijd, ondanks de rantsoenering, goed eten te krijgen en de drank was altijd van de beste soort.

  Geen goedkoop spul voor de ‘nokkenas’, zoals hij genoemd werd in de kazerne.

  De majoor stapte langzaam uit. De sergeant was bezorgd; er was iets niet in orde met zijn baas. Hij hoopte dat dat niet zou betekenen, dat ze naar New York terug moesten rijden. De oude man scheen moeite te hebben zich overeind te houden.

  ‘Okay, overste?’

  ‘Okay, sergeant. . . Hoe zou je het vinden in het botenhuis te overnachten?’ Hij keek de sergeant niet aan terwijl hij dit zei.

  ‘Prima, Overste!’ Daar sliep hij altijd. Het botenhuis had een volledige keuken en er was altijd genoeg sterke drank. Zelfs een telefoon. Maar de sergeant had nog geen toestemming gekregen hiervan te profiteren. Hij besloot zijn kans te wagen. ‘Heeft u mij nog nodig, overste?

  Of mag ik hier een paar vrienden vragen?’

  De majoor liep het pad op en riep terug: ‘Doe maar wat je wilt, sergeant, maar blijf uit de buurt van die radiofoon. Begrepen?’

  ‘Allicht, overste!’ De sergeant startte de motor en reed de helling af naar het strand.

  Matthew Canfield stond voor de witte, geschulpte deur met stoere stormlampen aan weerszijden.

  Zijn huis.

  Janet.

  De deur ging open en _daar stond ze. Het grijzende haar dat ze niet wilde laten bijverven. De wipneus boven de tere, gevoelige mond. De heldere, grote, onderzoekende ogen. De zachte charme van haar gezicht en de warm aandoende bezorgdheid die van haar uitstraalde.

  ‘Ik hoorde de auto. Er is niemand die zo naar het botenhuis rijdt als Evans! . . Matthew, Matthew, mijn liefste! Je huilt!’
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  Het was laat in de middag en het vliegtuig, een leger-B-29, daalde uit het wolkendek boven de luchthaven van Lissabon. Een korporaal van de Luchtmacht liep door het middenpad.

  ‘Riemen vast! Sigaretten doven! Over vier minuten zijn we geland.’ Hij sprak op één toon; was zich ervan bewust dat hij met belangrijke passagiers te doen had en wilde zich ook belangrijk, maar beleefd, voordoen als hij tegen ze sprak.

  De jongeman naast Matthew Canfield had heel weinig gezegd sedert ze van Shannon waren vertrokken. Enige malen had de majoor getracht hem uit te leggen, dat ze een route volgden die buiten het bereik lag van de Luftwaffe, zodat er geen reden tot bezorgdheid was.

  Andrew Scarlett had slechts begrijpend gemompeld en zich toen weer aan zijn tijdschrift gewijd.

  

  De auto die hen bij het vliegveld van Lissabon afhaalde, was een gepantserde Lincoln met twee veiligheidsofficieren op de voorbank. De ruiten waren van kogelvrij glas en de auto kon een snelheid halen van 190 kilometer per uur. Zij moesten vijftig kilometer langs de Tejo rijden tot ze bij een vliegveld in Alenguer kwamen.

  Daar stapten de man en de jongen over in een speciaal geconstrueerde marine-TBF, zonder kentekenen, met rechtstreekse bestemming Bern; tijdens de route daarheen hadden ze bescherming van Engelse, Amerikaanse en ‘Vrije’ Franse jagers.

  In Bern werden ze opgewacht door een auto van de Zwitserse regering, geëscorteerd door acht motorrijders - één voor, één achter en drie op elke flank. Ze waren allen gewapend, ondanks het pact van Genève, dat dergelijke praktijken niet toestond.

  Ze reden naar een dorp dertig kilometer naar het noorden, in de richting van de Duitse grens. Kreuzlingen.

  Ze stopten bij een hotelletje, afgezonderd van de bewoonde wereld en daar stapten de man en de jongen uit. De chauffeur reed haastig weg en de motorrijders verdwenen eveneens.

  Matthew Canfield leidde de jongen de stoep op naar de ingang van het hotel.

  In de hal drong, vanuit de kennelijk schaars bezette eetzaal, het geluid door van accordeonmuziek. Het vertrek met het opvallend lage plafond maakte een ongastvrije indruk op eventuele bezoekers.

  Matthew Canfield en Andrew Scarlett liepen naar de balie.

  ‘Wilt u kamer zes laten weten dat April Red hier is?’

  Toen de klerk de telefoon opnam, begon de jongen plotseling te beven. Canfield nam hem bij de arm.

  Ze liepen de trap op en bleven staan voor de deur met het nummer zes.

  ‘Ik kan je alleen maar zeggen, Andy, dat wij - of althans ik – hier maar voor één iemand zijn gekomen. Voor Janet, je Moeder. Probeer dat te onthouden.’

  De jongen haalde diep adem. ‘Ik zal mijn best doen, Vader. Maak nu - alsjeblieft - de deur open!’

  De kamer was spaarzaam verlicht door kleine lampen die op tafeltjes stonden. De inrichting was op Zwitserse wijze op toeristen afgestemd; zware tapijten, stevig meubilair, ongemakkelijke stoelen en vele antimakassars.

  Achterin de kamer zat een man in het halfduister. De lichtstralen vielen over zijn borst, maar niet over zijn gezicht. Hij was gekleed in bruin tweed; de jas was gedeeltelijk van leer.

  De man sprak met een schorre, afgebeten stem: ‘U bent?’

  ‘Canfield en April Red, Kroeger.’

  ‘Sluit de deur.’

  Matthew Canfield sloot haar en ging een paar passen voor Andrew Scarlett staan. Hij wilde hem beschermen en stak zijn hand in zijn rechter jaszak.

  ‘Mijn pistool is op je gericht, Kroeger. Niet hetzelfde wapen, maar wel dezelfde jaszak als de laatste keer dat we elkaar zagen. Deze keer neem ik geen risico’s, dringt dat tot je door?’

  ‘Haal het te voorschijn, als je wilt, en houd het tegen mijn hoofd . . .

  Ik kan het je nauwelijks beletten.’

  Canfield kwam dichter bij de man in de stoel. 

  Het was afschuwelijk.

  Hij was half invalide, kennelijk aan de linkerkant, tot zijn kaak toe, geheel verlamd. Zijn handen waren over zijn borst gevouwen, zijn vingers recht uitgestrekt alsof hij spastisch was. Maar zijn ogen waren waakzaam. Zijn ogen. Zijn gezicht . . . Bedekt met witte vlekken van ingeënte huid onder grijs, kortgeknipt haar. De man sprak. ‘Wat je voor je ziet is het resultaat van Sebastopol, Operatie Barbarossa.’

  ‘Wat heb je ons te zeggen, Kroeger?’

  ‘Eerst April Red . . . Zeg hem dichterbij te komen.’

  ‘Kom hier staan, Andy. Naast mij.’

  ‘Andy!’ De man in de stoel lachte door zijn halfgesloten mond. ‘Aardig is dat! Andy! Kom hier, Andy!’

  Andrew Scarlett ging naast zijn stiefvader staan en keek neer op de mismaakte man in de stoel.

  ‘Jij bent dus de zoon van Ulster Scarlett?’

  ‘Ik ben de zoon van Matthew Canfield.’

  Canfield bleef op zijn plaats staan en keek naar vader en zoon. Ineens had hij het gevoel dat hij er niet bij hoorde. Hij had het gevoel dat reuzen - oud en gebrekkig, jong en hoekig - op het punt stonden de strijd op te nemen. En hij behoorde niet tot hun geslacht.

  ‘Nee, jongeman, je bent de zoon van Ulster Stewart Scarlett, erfgenaam van Scarlatti.’

  ‘Ik ben, wie ik wil zijn! Met u heb ik niets te maken.‘ De jongeman haalde diep adem. De angst in hem week terug en Canfield zag dat, in plaats daarvan, een ingehouden woede zich van de jongen meester maakte.

  ‘Rustig, Andy. Rustig.’

  ‘Waarom? Voor hem? . . . Moet je hem zien. Hij is bijna dood . . . Hij heeft niet eens een gezicht!’

  ‘Houd op!’ Ulster Scarletts schrille stem herinnerde Canfield aan de tonelen die zich jaren geleden in die kamer in Zürich hadden afgespeeld. ‘Houd op, jij dwaas!’

  ‘Waarvoor? Voor u? . . . Waarom zou ik? . . . Ik ken u niet, ik wil u niet kennen! U bent lang geleden verdwenen!’ De jongeman wees naar Canfield. ‘Hij heeft het van u overgenomen! Naar hem luister ik. U betekent niets voor mij!’

  ‘Waag ’t niet zo tegen mij te spreken!’

  Canfield sprak scherp: ‘Ik heb April Red meegebracht, Kroeger! Wat heb je aan te bieden? Daarvoor zijn we hier. Laat ons de zaak afdoen.’

  ‘Hij moet het eerst begrijpen!’ Het misvormde hoofd bewoog op en neer. ‘Hij moet het leren begrijpen.’

  ‘Als dat zo belangrijk voor je was, waarom verborg je het dan? Waarom werd je Kroeger?’

  Het geknik hield op, een starende blik kwam in de grauwe, samengeknepen ogen. Canfield herinnerde zich, dat Janet over die blik had gesproken.

  ‘Omdat Ulster Scarlett niet goed genoeg was om de nieuwe orde te vertegenwoordigen. De nieuwe wéreld! Ulster Scarlett heeft aan een doel beantwoord en toen dat doel eenmaal bereikt was, was hij niet meer nodig. . . hij was een blok aan ’t been.. . hij zou belachelijk worden en moest worden opgeruimd . . .’

  ‘Misschien was er ook nog iets anders’

  ‘Wat?’

  ‘Elizabeth. Ze zou je wéér hebben tegengehouden . . . later . . . zoals ze dat in Zürich deed.’

  Bij het horen van Elizabeths naam, rochelde Kroeger het slijm op in zijn schorre keel en spoog. Het was een afschuwelijk gezicht. ‘Dat smerige kreng! . . . Maar we maakten een fout in zesentwintig. . . Of eigenlijk ik . . . Ik had haar moeten vragen mee te doen . . . Dat zou ze gedaan hebben, weet je. Ze wilde hetzelfde soort dingen als wij . . .’

  ‘Dat heb je mis.’

  ‘Ha! Je kende haar niet!’

  Canfield antwoordde zacht, zonder stembuiging. ‘Ik kende haar. . . Op mijn woord, ze verachtte alles waar jij achter stond.’

  De Nazi lachte zachtjes in zichzelf. ‘Dat is grappig . . . Ik heb haar juist gezegd dat ik alles verachtte waar zij achter stond . . .’

  ‘Dan hadden jullie beiden gelijk.’

  ‘Het doet er niet meer toe, ze is nu toch in de hel.’

  ‘Zij stierf in de veronderstelling dat jij dood was. Daarom kon ze in vrede sterven.’

  ‘Ha! Nooit zul je de verleidingen kennen die er de laatste jaren voor mij waren, speciaal toen we Parijs veroverd hadden!... Maar ik wachtte op Londen . . . Ik zou voor Whitehall zijn gaan staan en het aan de wereld verkondigd hebben - en toegezien hoe Scarlatti zichzelf vernietigde!’

  ‘Ze was al dood toen jullie Parijs namen.’

  ‘Dat deed er niet toe.’

  ‘Misschien niet, je was even bang voor haar na haar dood als bij haar leven.’

  ‘Ik was voor niemand bang! En voor niets!’ Heinrich Kroeger rekte zijn vervallen lichaam.

  ‘Waarom voerde je je bedreiging dan niet uit? Het geslacht Scarlatti leeft.’

  ‘Heeft ze je het dan nooit verteld?’

  ‘Mij wat verteld?’

  ‘Het ouwe kreng dekte zich altijd aan alle kanten. Ze vond haar omkoopbare man. Mijn enige vijand in het Derde Rijk. Goebbels! Ze heeft nooit geloofd dat ik in Zürich gedood werd. Goebbels wist wie ik was. Na 1933 heeft ze ons steeds met leugens bedreigd. Leugens over mij. Voor mij was de partij belangrijker dan de wraak.’

  Canfield keek neer op het menselijk wrak. Zoals altijd was Elizabeth hen allen voor geweest. Stukken voor.

  ‘Nog een laatste vraag.'

  ‘Wat?’

  ‘Waarom Janet?’

  De man in de stoel hief met moeite zijn rechterhand op. ‘Om hem . . . hem!’ Hij wees op Andrew Scarlett.

  ‘Waarom?’

  ‘Ik geloofde - en doe dat nog - dat Heinrich Kroeger deel uitmaakte van de nieuwe wereld! Een nieuwe orde! De ware aristocratie! . . . Later zou dat ook de zijne zijn geweest!’

  ‘Maar waarom Janet?’

  Heinrich Kroeger, uitgeput, wuifde de vraag terzijde. ‘Een hoer. Wie heeft behoefte aan een hoer? In dit geval een middel tot een doel. . .’

  Canfield voelde de woede in zich opstijgen, maar wist deze te onderdrukken. Hij was echter niet snel genoeg om de jongen naast zich tegen te houden.

  Andrew Scarlett sprong naar voren en haalde met de vlakke hand uit naar de invalide Kroeger. De klap was hard en raak. ‘Schoft! Smerige schoft!’

  ‘Andy! Kom hier!’ Canfield trok de jongen weg.

  ‘Ondankbare!’ Heinrich Kroegers ogen rolden in hun kassen. ‘Voor jou! Daarom ben je hier! Je moet het weten! . . . Je zult het begrijpen en ons weer aan de gang helpen! Bedenk eens . . . de aristocratie! Voor jou . . . voor jou . . .’ Met de hand die hij nog enigszins kon bewegen, greep hij in zijn binnenzak en haalde een papier te voorschijn. ‘Die zijn van jou. Neem ze!’

  Canfield raapte het papier op en overhandigde het aan Andrew Scarlett, zonder het in te zien.

  ‘Het zijn nummers, alleen maar een heleboel nummers.’

  Canfield wist wat de nummers betekenden, maar voordat hij het uit kon leggen, sprak Kroeger: ‘Het zijn Zwitserse rekeningen, mijn zoon. Mijn enige zoon . . . Er staan miljoenen op! Miljoenen!Maar er zijn voorwaarden, die je zult leren begrijpen! Als je ouder bent, zul je weten dat aan deze voorwaarden voldaan moet worden. En je zult eraan voldoen! . . . Want dit is de macht om de wereld te veranderen! Op de manier zoals wij het wilden!’

  De jongen keek naar de misvormde figuur in de stoel. ‘Moet ik je daarvoor dankbaar zijn?’

  ‘De dag daarvoor zal komen.’

  Matthew Canfield had er genoeg van. ‘Klaar! April Red heeft zijn boodschap gehad. Nu ik de mijne! Wat heb je aan te bieden?’

  ‘Buiten. Help mij overeind, dan zullen we erheen gaan.’

  ‘Dat nooit! Wat is er buiten? Jouw trawanten in hun leren jassen?’

  ‘Er is niemand. Alleen ik.’

  Canfield keek naar het menselijk wrak en geloofde hem. Hij begon Kroeger uit zijn stoel te helpen.

  ‘Wacht hier, Andy, ik kom terug.’

  Majoor Matthew Canfield hielp de invalide man de trap af, tot in de hal. Een bediende kwam toelopen met de krukken, die Kroeger achter had gelaten toen hij de trap op was gegaan naar zijn kamer. De Amerikaanse majoor en de Nazi gingen de voordeur uit.

  ‘Waar gaan we heen, Kroeger?’

  ‘Vind je niet dat het tijd wordt dat je me bij mijn ware naam noemt? Die is Scarlett, of, als je wilt, Scarlatti.’ De nazi ging voor, naar rechts, van het pad af het gras op.

  ‘Voor mij ben je Heinrich Kroeger en niets meer.’

  ‘Je beseft natuurlijk dat jij, en niemand anders, de oorzaak was van onze tegenslagen in Zürich. Je hebt ons tijdschema meer dan twee jaar teruggezet . . . Niemand heeft dat vermoed. . . Maar je was een ezel!’ Heinrich Kroeger lachte. ‘Misschien kan alleen een ezel een beeld geve van een andere ezel!’ Hij lachte opnieuw. 

  ‘Waar gaan we heen?’

  ‘Nog een paar honderd meter. Houd je pistool maar vast, als je dat wilt. . . er is echter niemand.’

  ‘Wat heb je me te geven? Dat kun je nu wel vertellen.’

  ‘Waarom niet? Je zult ze gauw genoeg in handen hebben.’ Kroeger hobbelde in de richting van een open veld. ‘En als je ze hebt, ben ik vrij. Onthoud dat!’

  ‘Akkoord, wat is het?’

  ‘De Geallieerden zullen er blij mee zijn. Eisenhower zal je waarschijnlijk een medaille geven! . . . Je zult de complete tekeningen mee terug brengen van de fortificaties van Berlijn. Alleen bekend aan de elite van het Duitse opperbevel . . . Ondergrondse bunkers, raketlanceerinstallaties, voorraaddepots, zelfs de commandopost van de Führer. Je zult een held zijn en ik zal zijn verdwenen. Dat hebben we dan goed gedaan, jij en ik.’

  Matthew Canfield stond stil.

  De tekeningen van de fortificaties van Berlijn waren al sinds weken in handen van de Geallieerde Inlichtingendienst.

  Dat wist Berlijn.

  Berlijn had het zelfs toegegeven.

  Iemand was in een val gelokt, maar niet hij, Matthew Canfield.

  Het Nazi-opperbevel had voor een van zijn eigen mensen een dodelijke strik uitgezet.

  ‘Zeg mij, Kroeger, wat gebeurt er als ik je tekeningen, je prijs voor April Red, aanneem en je niet laat gaan? Wat gebeurt er dan?’

  ‘Dat is heel eenvoudig. Ik heb Doenitz twee weken geleden in Berlijn alles verteld. Als ik niet binnen enkele dagen terug ben in Berlijn, zal hij ongerust zijn, Ik ben veel waard. Ik ben van plan mijn opwachting te maken en dan. . . te verdwijnen. Als ik niet opdaag, zal de hele wereld het weten!’

  Majoor Canfield vond dit de vreemdst denkbare ironie, maar hij had niet anders verwacht. Alles had hij opgetekend in het originele dossier, jaren geleden in de archieven van Buitenlandse Zaken hermetisch opgeborgen.

  En nu was een man in Berlijn, hem slechts bij reputatie bekend, tot dezelfde conclusie gekomen.

  Heinrich Kroeger, Ulster Scarlett- was waardeloos.

  Doenitz had Kroeger - met zijn valse geschenken - toegestaan naar Bern te gaan en hij verwachtte dat deze - volgens de ongeschreven oorlogswetten -gedood zou worden. Doenitz wist dat geen van beide naties zich deze krankzinnige in haar dienst kon veroorloven, noch bij overwinning, noch bij nederlaag en dat de vijand Kroeger zou moeten afmaken, zodat geen twijfel zou blijven bestaan. Doenitz was een zeldzame vijand in deze dagen van haat. Hij was een man die door zijn tegenstanders werd vertrouwd. Evenals Rommel, was Doenitz een gedegen en venijnige vijand. Maar hij was een moreel mens.

  Matthew Canfield trok zijn pistool en vuurde tweemaal.

  Heinrich Kroeger lag dood ter aarde.

  Ulster Stewart Scarlett was -eindelijk -dood.

  De majoor liep over het veld terug naar het kleine hotel. De nacht was helder en de maan, in haar derde kwartier, schitterde op het stille gebladerte om hem heen. Het trof hem als opmerkelijk dat alles zo eenvoudig was verlopen.

  Maar de top van een golf ziet er simpel uit, hetgeen misleidend is. Want pas de branding toont de woeste innerlijke kracht, waarna het schuim voortspoelt gelijk het doet.

  Het was voorbij.

  En dan was er Andrew.

  En Janet.

  Bovenal, Janet.
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